
T.C. 

ĐSTANBUL ÜNĐVERSĐTESĐ 

SOSYAL BĐLĐMLER ENSTĐTÜSÜ 

TÜRK DĐLĐ VE EDEBĐYATI ANAB ĐLĐM DALI 

YENĐ TÜRK DĐLĐ BĐLĐM DALI 

 

YÜKSEK LĐSANS TEZĐ 

 

AHMED- Đ DÂÎ’N ĐN “VESÎLETÜ’L-MÜLÛK” 

ADLI ESER Đ (60a-115b) 

MET ĐN-KEL ĐME GRUPLARI ĐNCELEMESĐ 

 

 

Serap GACSĐ 

2501080795 

 

 

Tez Danışmanı 

 Yrd. Doç. Dr. Enfel DOĞAN  

 

ĐSTANBUL 2011 

 





 ii

ÖZ 

Türkçenin tarihi gramerinin yazılabilmesi için Türk dilinin belirli 

dönemlerinin söz dizimi çalışmasının yapılması gereklidir. Bugüne kadar genellikle 

ses bilgisi ve şekil bilgisi incelemesi esasına dayalı çalışmalar yapılmış, söz dizimi 

konusu üzerinde diğer ikisine oranla çok durulmamıştır. 

“Vesîletü’l–mülûk li-ehli’s-sülûk” adlı eser Bakara Sūresi’nin 255. āyeti olan 

“Âyete’l-Kürsînin tefsiridir. Eser; Allah’ın ilahi saltanatının ve hükümranlığının son 

derece açık ve özet anlatımını, Yüce Allah’ın zatını ve bazı sıfatlarını ihtiva eder. 

Gökler ve yeryüzünün yaratılması, ayakta tutulması ve muhafazasından bahseder.  

Üzerinde çalıştığımız Âyete’l-Kürsî tefsiri dört bölümden oluşmaktadır: 

Giriş, Ahmed-i Dâî’nin Hayatı ve Eserleri, Metin, Kelime Grupları Đncelemesi. 

“Giri ş” bölümünde Kuran’ın Türkçeye yapılan tercümeleri, Eski Anadolu 

Türkçesi üzerine yapılmış tercüme ve tefsir nüshaları üzerinde durulmuştur. 

Birinci Bölümde Ahmed-i Dâî ve eserleri tanıtılmakta ve Ahmed-i Dâî’nin 

“Vesîletü’l–mülûk li-ehli’s-sülûk” adlı eserinin nüsha tavsifi yapılıp dönemin 

özellikleri göz önünde bulundurularak eserin imla ve dil hususiyetleri üzerinde 

durulmaktadır. 

Đkinci Bölüm eserin Konya Đzzet Koyunoğlu Kütüphanesi nr. 11847’de 

bulunan tek nüshasının çeviri yazısının yapılmasından oluşmaktadır. 

Üçüncü bölüm ise kelime grubu kavramı ve sınıflandırmasını içerir.  

Dördüncü bölüm eserin söz dizimi incelemesini kapsar. 
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ABSTRACT 

Specific historical periods of Turkish language in order to write the grammar 

of Turkish language studies on the syntax required. To date, studies have generally 

been made on the basis of sound knowledge and morphological analysis, syntax than 

in the other two, is not addressed on the subject.  

“Vesîletü'l-mülûk li-ehli's-sülûk” by 255 of Surat al-Baqara verse of the 

Âyete'l-Course. Work of God is very clear and brief account of the divine reign, and 

dominion, and some of the attributes of Almighty God. The heavens and the earth's 

creation, to uphold and talk about housing. 

 We're working on a commentary on Âyete'l-Course consists of three parts: 

Introduction, Ahmed-i Dâî's Life and Works of text, Word Study Groups 

"Introduction" section of the Turkish translation of the Qur'an, translated and 

interpreted the copies made on the Old Anatolian Turkish focused on the First 

Chapter Ahmad-i Ahmed-i Dai Dai and his works are introduced and "Vesîletü'l-

mülûk li-ehli's-leech" transaction is characterized by copies of his work done by 

considering characteristics of the period of the work focuses on spelling and 

language Characterıstıcs.  

The second chapter of the work of Konya Izzet Koyunoglu Library nr. 

Consists of a single copy in 11847. 

The third section contains the phrase concept and classification. 

The fourth section covers the examination of the syntax of the work. 
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ÖN SÖZ 

“Tefsir”, lügat manası itibariyle keşf etmek, beyan etmek, üzeri kapalı bir 

şeyi açıklamak, izhar etmek gibi anlamlara gelmektedir. Allah’ın Peygamberine 

indirdiği kitabın tanınması, içindeki ayetlerin mana ve maksadlarının anlaşılması, 

hüküm ve hikmetlerinin kavranılması ve onunla ilgili daha pek çok hususun 

öğrenilmesi, ancak tefsir ilmiyle mümkün olur. Tefsirler genellikle rivayet, dirayet ve 

işari tefsirler olmak üzere üçe ayrılır. Üzerinde çalıştığımız Âyete’l-Kürsî tefsiri bir 

rivayet tefsiri niteliğini taşımaktadır. Eserde bir tür sebeb-i telif niteliği taşıyan 

uzunca bir girişten sonra eser hadislerle, kıssalarla ve hikâyelerle yorumlanmıştır. 

 Eski Anadolu Türkçesi, Türkçenin Anadolu ve Rumeli’de XII-XV. yüzyıllar 

arasında gelişme gösteren dönemidir. Bu dönemde telif ve tercüme pek çok eser 

yazılmıştır. Bu tercüme eserlerden dinî içerikli olanları arasında Eski Anadolu 

Türkçesinin Beylikler döneminde meydana getirilen Kur’an tercümeleri önemli bir 

yer tutar. Bu dönemde ortaya konan Kuran tercümeleri daha ziyade kısa sûreli ve bir 

kısım ayetlerin tefsirleri şeklinde görülmektedir. Bunlar Fatiha, Đhlas, Yasin, 

Tebareke, Amme Cüzü ve Âyete’l-Kürsî tefsiri gibi sûre ve ayet tefsirleridir. 

Âyete’l-Kürsî tefsiri dışında bu sûre tefsirlerinin müellifinin Mustafa b. Muhammed 

olduğu kabul edilir. Ahmed-i Daî’nin “Vesîletü’l-mülûk li-ehli’s-sülûk” adlı eseri 

sÂyete’l-Kürsî tefsiridir. 

 “Vesîletü’l-mülûk li-ehli’s-sülûk” adlı çalışma “Giriş”ten sonra üç bölümden 

oluşmaktadır: Ahmed-i Dâî’nin Hayatı ve Eserleri Metin, Kelime Grupları 

Đncelemesi. 

“Giri ş” bölümünde, Kur’an’ın Türkçeye yapılan tercümeleri, Eski Anadolu 

Türkçesi üzerine yapılmış tercüme ve tefsir nüshaları üzerinde durulmuştur.  
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Birinci bölümde üzerinde çalışmış olduğumuz Âyete’l-Kürsî tefsirinin tavsifi, 

Ahmed-i Dâî’nin hayatı, şahsiyeti, yaşadığı yer, Dâî’nin ilm î ve edebî kişili ği ve 

eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Bu bölüm; eser, eserin dili ve yazıma ilişkin kimi 

açıklamalar ile son bulmaktadır. 

“Metin” bölümü eserin Konya Đzzet Koyunoğlu Kütüphanesi nr. 11847’de 

bulunan tek nüshasının çeviri yazısının yapılmasından oluşmaktadır. Söz konusu 

bölüm 60a-115b varaklarını içermektedir. 

“Kelime Grubu Kavramı Ve Sınıflandırılması” bölümünde kelime grubu 

tanımları üzerinde durulmuş ve bu zamana kadar ele alınan sınıflandırmalara yer 

verilmiştir. 

“Kelime Gruplarının Đncelemesi” bölümünde ise yeni oluşan yazı dilinin 

düzeyi onun söz dizimi incelemesi yapılarak ortaya konmaya çalışılmıştır. Söz dizimi 

kelimelerin bir grup veya cümle oluşturacak biçimde bir araya gelmesinin kurallarını, 

bir cümleyi meydana getiren öğeleri ve kurallar arasındaki ilişkileri inceleyen dil 

bilgisi dalıdır. Dolayısıyla hem cümle bilgisi hem de kelime grubu incelemelerini 

kapsar. Fakat cümle bilgisi incelemesi ile kelime grubu incelemesini bir arada 

gerçekleştirmek zor olacağı ve çalışmanın hacmini çok artıracağı için bu bölümde 

sadece kelime grubu incelemesi yapılmıştır. Bununla birlikte, saptanan kelime 

gruplarının Eski Anadolu Türkçesinde ne şekilde kullanıldığını belirlemek için cümle 

bilgisinden de yararlanılmıştır. Yani kelime gruplarının cümlelerde hangi görevlerde 

ve nasıl kullanıldığı cümleler irdelenerek ortaya çıkarılmıştır. 

 Çalışmada amaçlanan hedeflere ulaşmak için bazı metotlar izlendi. Üzerinde 

çalışma yapılan metin 15.yy’ın ilk yarısında yazılmış olup Eski Anadolu Türkçesi dil 

hususiyetlerini taşımaktadır. Önce metin  EAT’nin fonetik ve morfolojik özellikleri 

göz önünde bulundurularak transkribe edildi. Bu yapılırken metindeki kelimelerin 

yazılış şekillerine sadık kalındı, sadece –ub/-üb şeklinde, “be” ile yazılan gerundium 

eki –up/-üp şeklinde ele alındı. Çalışmanın asıl konusunu oluşturan kelime gruplarını 
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saptamak için üzerinde çalışılan metinde fişlemeler yapıldı ve bunlar kelime 

gruplarına göre düzenlendi. Kelime gruplarını incelerken danışman hocam Yrd. Doç. 

Dr. Enfel DOĞAN’ın “Eski Anadolu Türkçesinde Kelime Grupları ve Kullanışları 

(ĐÜ, SBE, 2001)” adlı yüksek lisans tezinde ortaya koyduğu şablondan yararlanıldı. 

Çalışmanın hazırlanmasında faydalanılan eserler “Kaynakça” kısmında 

belirtildi. Ayrıca, eser ile ilgili incelemenin daha iyi anlaşılabilmesi gayesiyle, 

çalışmanın sonuna tıpkıbasım da eklendi. 

Türkiye Türkçesi söz diziminde karşılaşılan sorunların çözülebilmesi için 

tarihî dönemlere ait metinlerin de söz dizimi açısından incelenmesi gerekmektedir. 

Bu düşünceyle hazırlanmış olan çalışmanın söz dizimi araştırmalarında yarar 

sağlamasını diliyoruz. 

Bu çalışmamda, bilgi ve tecrübeleriyle bana yol gösteren, desteğini 

esirgemeyen danışman hocam Yrd. Doç. Dr. Enfel DOĞAN’a şükranlarımı sunarım. 

 

 Serap GACSĐ 

 Đstanbul 2011 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu Selçukluları Devleti’nin kuruluşundan 

sonra XIII-XV. yüzyıllar arasında gelişme kaydeden yazı ve konuşma dilidir. Eski 

Anadolu Türkçesinin ilk dönemlerinde daha sade olan dil giderek bu özelliğini 

kaybetmiştir. Yabancı kelimelerin varlığı XIII. yüzyıldan XV. yüzyıla doğru gittikçe 

çoğalmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde meydana getirilen tercümelerin en 

önemli özellikleri, bunların hemen hepsinin Arapça ve Farsçadan tercüme edilmiş 

olmalarıdır. Muhteva olarak da tercümelerin büyük çoğunluğu dinî niteliklidir. Çünkü 

yeni bir din ve onun etkisiyle oluşmaya başlayan yeni bir sosyal yapı söz konusudur. 

İşte bu süreç içerisinde Türk dilinin gelişmesi ve zenginleşmesi bakımından Kur’an 

tercümelerinin önemi büyüktür. 

XI. yüzyıldan itibaren Türkler müslüman olmaya başlamışlar ve yeni bir 

kültür ve edebiyat geliştirmişlerdir. Bu dönemde, İslam’ın kutsal kitabı olan Kur’an’ı 

anlamak ve dinin esaslarını hakkıyla öğrenebilmek için onu Türkçeye tercüme 

etmişlerdir. Halka dini öğretmek amacıyla yazılan Kur’an tercümeleri, sade bir dille 

yazılmıştır. İslami kavram ve terimlere halkın anlayabileceği Türkçe karşılıklar 

bulunmuş ve anlatımın sadeliği için ayrı bir özen gösterilmiştir.  

Türk milletinin kültür tarihinde din kitaplarının Türkçeye tercümeleri, 

muhtelif Türk boylarının cihanşümul dinlerle temasa geçtikleri devirde başlar. Türkler 

çok eski zamanlarda yabancı dinlerden Budizm’i tanımışlardır. Türkçe eski dinî 

terimlerinin çoğunun, İslâm dini edebiyatına, Türkçeye tercüme edilen Buda dinine ait 

eserlerden geçtiği anlaşılmaktadır. Türkler, Budizm’den başka Zerdüştlük, Maniheizm 

ve Hristiyanlıkla temasa geçmişlerdir. Türklerin büyük kültür ve ticaret 

merkezlerinde, kendilerinden ve yabancılardan bütün bu dinlere mensup cemaatler 

bulunmuştur. Yüz yıldan beri yapılan araştırmalar neticesinde bütün bu dinlerin 
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mukaddes kitaplarından yapılan Türkçe tercümeler, kitaplar veya parçalar halinde, pek 

çok bulunmuştur. Bu eserler, gerek kültür tarihi ve gerek dinler tarihi bakımından 

büyük önem taşımaktadır. 

VIII. yüzyılda Türk milleti Budist, manihaist, Hristiyan ve Ateşperest 

cemaatlere ayrılmış, inandıkları bu din ve mezheplere ait Türkçe tercüme ve orijinal 

dini edebiyat meydana getirmiş bulunuyorlardı. İşte bu devirde yeni bir din, İslam dini 

Türk yurdunun sınırlarına dayandı. Türk bilginlerinin tercüme işine Türklerin büyük 

kitleler halinde İslamiyet’i kabul ettikleri tarihte, XI. asrın başlarında başlamış 

oldukları anlaşılmaktadır. Türk bilginlerinin bu faaliyetlerinin İslam’dan önceki 

dinlerinin mukaddes kitaplarını tercüme geleneğine dayandığı anlaşılmaktadır.1 

Kur’an’ın başka dillere tercümesinin daha Hz. Peygamber hayatta iken 

başladığı, hatta Selmân-ı Fârisî’nin besmele ile birlikte Fatiha suresini Farsçaya 

tercüme ettiği bilinmektedir. İslam’ın ilk yıllarında başlayan bu Kur’an’ı başka dillere 

tercüme hareketi, gittikçe hız kazanmış ve Kur’an-ı Kerim’in yaşayan dünya dillerinin 

pek çoğuna kısmen veya tam tercümesi yapılmıştır. Kur’an-ı Kerim’in 139 dile 

tercümesinin yapıldığı bilinmektedir.2 

X. yüzyılın ortalarına kadar Kuran-ı Kerîm başka bir dile tercüme edilmiş 

değildi. Bu devirde Araplardan başka iki büyük Müslüman millet vardı: Farslar ve 

Türkler. Horasan ve Mavera’n-nehr’de hakimiyetin, yerli sülale olan 

Samanoğulları’nın eline geçmesi Türklerin İslam dini ve kültürü çevresine girmelerini 

sağlamış oldu (226-365/ 840-998). Samanoğulları’nın ordusu Türklerden kurulmuş ve 

Türk kumandanları idaresinde bulunuyordu. Samanoğulları’ndan Mansur B. Nuh ( 

                                                           
1Abdulkadir Đnan, Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye Tercümeleri Üzerine Bir Đnceleme, Ankara 1961, 
s. 3-5. 
2Mustafa Özkan, “ Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur’an Tercümeleri”, Tarihten 
Günümüze Kur’an’a Yakla şımlar , Đstanbul, Đlim Yayma Vakfı, 2010, s. 518 
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350- 365/ 961-976) devrinde Maverāün-nehr ve Horasan ordusunun kumandanı, Türk, 

Amîdü’l-Mülk Fâik idi; Gazneliler sülalesini kuran Sebüktigin de bu Türk 

kumandanlarından biridir. İşte bu sıralarda Emîr Mansūr b. Nuh, Kur’an- ı Kerîm’in 

Farsçaya tercümesini resmen, hükümet işi olarak ele almıştır. Emîr Mansur b. Nuh 

Kur’an’ın Farsçaya tercümesinin câiz olup olmadığı hakkında Horasan ve Maveraün-

nehr bilginlerinden fetva istemiştir. Farsçaya tercüme edilecek tefsir kitabı 

Muhammed b. Cerir-i Taberî’nin tefsîri idi. Mansur b. Nuh’un tercüme işi için fetva 

istediği bilginler ve tercüme komisyonuna dâhil mütercimler arasında Türklerin 

kalabalık bulunduğu Asficab, Fergana, Semarkand ve Buhara şehirlerinden bilginler 

bulunuyordu. Zeki Velidi Togan’a göre bu heyette Türk üyeler de bulunmakta idi. 

Heyet, Kur’an-ı Kerîm’i, İbn Cerîr-i Taberî’nin 40 cilt olan Camiu’l-beyân adlı 

tefsirini Farsçaya çevirmiştir. Bu tercüme, Kur’an- ı Kerîm’in zamanımıza ulaşan ilk 

tercümesi olup satır-altı bir nitelik taşımaktadır. 3 

İlk dönemlerden itibaren girdikleri dinlerin kutsal kitaplarını kendi dillerine 

tercüme eden Türkler de Müslüman olduktan sonra, yeni dinin öğretilerini ve 

esaslarını öğrenmek ve Kur’an-ı Kerim’i anlamak için onu Türkçeye tercüme 

etmişlerdir. Kur’an’ın ilk Türkçe tercümesi ise, yine Zeki Velidi Togan’a göre, 

Farsçaya yapılan tercüme ile aynı zamanda, belki de aynı heyetin Türk üyeleri 

tarafından meydana getirilmiştir. Bu tercüme, “satır-arası” kelime kelime bir çeviri 

olup, Taberî tefsirinden yapılan kelime kelime Farsça çeviriye dayanıyordu. Mehmet 

Fuat Köprülü ve ona dayanan Abdülkadir İnan’a göre ise, Kur’an’ın ilk Türkçe 

tercümesi, Farsça tercümeden yaklaşık olarak bir asır sonra, yani XI. asrın ilk 

yarısında yapılmıştır. . . . Kur’an’ın bu ilk tercümesi zamanımıza kadar gelmemiştir. 

                                                           
3 Đnan, a.g.e., s. 7-8. 
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Bugün Doğu Türkçesiyle yapılmış mevcut tercümelerin, bu ilk nüshadan istinsah 

edilmiş olduğu kabul edilmektedir. 4    

Kur’an-ı Kerîm’in Doğu Türkçesiyle yapılmış sekiz tercümesi 

bilinmektedir.5 

Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur’an Tercümelerine göz 

atacak olursak, Anadolu’da Kur’an tercüme ve tefsir faaliyetleri XIV. yüzyılın 

sonlarında başlamıştır. Zira, Selçuklular devrinde, ilim dilinin Arapça olması, ilim ve 

sanat dili olarak Arapça ve Farsçanın Türkçeden üstün tutulması neticesinde, 

Kur’an’ın ve dinî eserlerin Türkçeye çevrilmesi konusunda kayda değer bir gelişme 

olmamıştır.6    

Oysa Anadolu Türk beyliklerini kuran Türk beyleri Arap ve Fars kültürünü 

tanımıyorlardı, o bakımdan Arap ve Fars kültürüne itibar göstermeyerek kendi millî 

dillerine değer verdiler. Anadolu Selçuklularında sadece basit içerikli eserlerde 

görülen Türkçe, Beylikler zamanında şuurlu olarak bir yazı dili olma hedefine doğru 

ilerleme kaydetmekteydi. Bunda da başta bulunan beylerin tutumları büyük rol 

oynamaktaydı. 

Kemal Yavuz, Beylikler döneminde Türkçe eser vermenin sebeplerini 

“Devrin mütercim ve sanatkârlarında Türkçe eser yazma, Tarîkat büyüklerinin halkı 

irşâd için Türkçe yazıp söylemeleri, Türkçe eser vermekle mensubu bulundukları 

millete ilim yönünden hizmet, hayır duâ ile anılma ve unutulmama düşüncesi, 

Tercüme arzusu yanında Tatar ve Kırım Türkçesini beğenmeyerek bu şivede 

                                                           
4 Ahmet Topaloğlu, Muhammed bin Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış “Satır-Arası” 
Kuran Tercümesi, I. Cilt: Giri ş-Metin,  Đstanbul, 1976, s. 11. 
5Geniş bilgi için bkz: Mustafa Özkan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur’an 
Tercümeleri”, Tarihten Günümüze Kur’ ān’a Yaklaşımlar,  Đstanbul, Đlim Yayma Vakfı, 2010. 
6 Hatice Tören, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri I, Metin- Đceleme-
Tıpkıbasım, Đstanbul 2007, s. 3-4. 
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görülen eserleri Anadolu Türkçesine çevirme gayretleri, Meslek gayreti, Mevzuda 

yeni vâdiler arama, İbret için eser yazma, Türkçecilik şuûru ile eser verme” olarak 

izah etmiştir.7 Bunun neticesinde Anadolu beylikleri zamanında, XIV ve XV. 

yüzyıllarda ilim ve fikir hayatı parlak bir şekilde devam etmiş, belli başlı Anadolu 

şehirleri birer ilim merkezi hâline gelmişti. İlim adamlarına büyük değer veren 

beyler, diğer yandan ilmî faaliyetlerin rahatça yapılabilmesini sağlamak amacıyla 

medrese, kütüphane vb. yapılar kurmaya da büyük önem vermekteydiler. 

Kur’an’ın Anadolu Türkçesine tercümesi Selçuklulardan sonra Beylikler 

döneminde başlamıştır. Anadolu beylerinin millî ruha bağlılıkları sayesinde, 

Selçuklular döneminin çok az sayıdaki eserlerine karşılık Beylikler döneminde 

Kur'an tercümeleri, peygamber kıssaları, evliya menkıbeleri, nasihatnameler, tıbba, 

baytarlığa, avcılığa, cevherlere ait kitaplar, rüya tabirlerine ait çeşitli tercüme ve telif 

eserler; edebî alanda dinî-destanî manzum ve mensur hikâyeler, tasavvufî ve 

romantik mesneviler, divanlar vb. birçok eser meydana getirildi. Türkçe edebî bir dil 

olarak iyice işlendi. Bu dönemde kaleme alınan eserlerin pek çoğu da Osmanlı 

Beyliği sahası içerisinde meydana getirilmiştir.8 

Beylikler döneminde meydana getirilen Eski Anadolu Türkçesi dil 

yadigârlarının pek çoğu dinî muhtevalı eserlerdir. Bunlar arasında da Kur’an 

tercümeleri önemli bir yer işgal etmektedir. Anadolu sahasında Kur’an’ın tercüme ve 

tefsir faaliyetleri de ilk defa bu dönemde görülmeye başlamıştır. Beylikler 

döneminde meydana getirilen Kur’an tercümelerini a) Kısa sure tefsirleri, b) Satır 

                                                           
7K emal Yavuz,“ XII-XV. Asır Dil Yadigarlarının Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış Sebepleri ve Bu 
Devir Müelliflerinin Türkçe Hakkındaki Görüşleri“, Türk Dünyası Araştırmaları,  sy. 27, 1983, s. 9-
54. 
8Mustafa Özkan, Türk Dilinin Geli şme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, 
Đstanbul, 2009, Genişletilmiş 3. Baskı, s. 74 
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arası tercümeler, c) Açıklamalı tercümeler, d) Uzun tefsirler olmak üzere birkaç 

grupta değerlendirilir. 

İlk dönemlerde Kur’an’ın tam tercümesine rastlanmaz. Bu dönemde ortaya 

konan Kur’an tercümeleri daha ziyade bazı kısa surelerin ve bir kısım ayetlerin 

tefsirleri şeklinde görülmektedir. Bunlar da Fatiha, İhlas, Yasin, Amme Cüzü, 9 Ayetü’l-

kürsî tefsiri gibi sure ve ayet tefsirleridir. Abdulkadir İnan, bu kısa sūre tefsiri 

nüshalarının, istinsah tarihi bakımından bilinen en eskisi, Burdur Kitaplığında 

bulunan 1234 numara ile kayıtlı olan nüsha olduğunu belirtir. Bu tefsir, 826/ 1422 

tarihinde istinsah edilmiştir.10 

                                                           
9
 Fatiha tefsiri Özcan Tabaklar,“Anadolu Sahasıda Yazılmış Bir Sure Tefsiri“, İlmi Araştırmalar 

Dergisi, sy. 16 (Güz, 2003), s.97-116. Ayrıca bkz; Hayati Develi,”Ağız Özellikleri Taşıyan Bir Eski 
Türkiye Türkçesi Metni, Fatiha Tefsiri”, İlmî Araştırmalar,  6 (İstanbul 1998), s. 63-81. 
, İhlas tefsiri Yusuf Akçay,  Mustafa bin Muhammed’in İhlâs Suresi Tefsiri,Giriş-İnceleme-Metin- 
Ekler Dizini- Sözlük-Tıpkıbasım, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 
Tezi , Kütahya  2005, s.34, Yasin tefsiri, . Mehmet Kara, Yasin Suresi Tefsiri, İnceleme, Metin, 
Sözlük, Tıpkıbasım, Gazi Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara  1988., s. 40.; Mehmet Yusuf, Yâsin Tefsiri, Metin ve İndeks, İ. Ü. Edebiyat Fakültesi, Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü Lisans Tezi, İstanbul 1968; Nadide Gürbüz, Mustafa İbn-i Muhammed 
Ankaravî, Yâsîn Suresi Tefsiri, Gazi Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü, 
Ankara 1986.; Funda Sezgin, 14. Yüzyıla Ait Bir Yâsin Suresi Tefsiri Üzerinde Sentaks Çalışması, 
Yüksek Lisans Tezi, Pamukkale Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Denizli 
1997. Tebareke tefsiri Ali Özcan, Tebareke Tefsiri (Metin-Gramer Notları-Sözlük), Gazi Üniversitesi, 
SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü, yüksek lisans tezi, Ankara 1987; Ulaş Yıldız, 
Muhammet Oğlu Mustafa’nın XIV. Yüzyılda Yazdığı Çağdaş Tefsirin Dil Yorumu, İstanbul 
Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, yüksek lisans tezi, İstanbul 2004;Feryal 
Korkmaz, Mülk Suresi Tefsiri, Girirş-Gramer-Metin-Dizin, İstanbul 2000; Gamze Sönmez, XIV. 
Yüzyılda Yazılmış Mülk Suresi Çevirisi Üzerine Dil İncelemesi (varak no: 31b-61a), İstanbul 
Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, yüksek lisans tezi, İstanbul 2006; Hasan 
Şimşek, Tefsîrü Sûreti’l-Mülk (İnceleme-Metin-Dizin), Cumhuriyet Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, yüksek lisans tezi, Sivas 2006., Amme cüzü tefsiri Özcan Tabaklar, Mustafa 
bin Muhammed, Amme Cüz’ü Tefsiri (vr. 111b-121a ile 143a-154b), İstanbul Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü,  yüksek lisans tezi, İstanbul 1987; Ulya Nisar, Mustafa bin Muhammed, Amme 
Cüz’ü Tefsiri (vr. 121b-143a), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü,  yüksek lisans tezi, 
İstanbul 1987.; Hatice Tören, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri I, Metin-
İceleme-Tıpkıbasım, İstanbul 2007, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Amme Cüzü Tefsiri II, 
Dizin,  İstanbul 2007. 
10Ahmet Ateş, “Burdur-Antalya ve Havalisi Kitaplıklarında Bulunan Mühim Eserler” , TDED, 1948, 
C.II, sayı 3-4, s.172. 
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Anadolu sahasında görülen Türkçe Kur’an tercümeleri, tefsirli tercümeler 

ve satır arası tercümeler olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. Tefsirli tercümelerde 

Arapça kelimenin bir Türkçe kelime ile karşılanmasından ziyade, bütün bir ayetin 

uzun cümlelerle hatta tefsir boyutunda araya hikâyeler girerek açıklanması ve 

tercümesi yapılmaktadır. Satır arası Kur’an çevirileri Arapça metnin altına, her 

Arapça kelimeyi karşılayacak şekilde, Türkçe kelimelerin yazılmasıyla yapılmıştır. 

Bu da Kur’an’ın kelimesi kelimesine Türkçeye aktarılması demektir. Ancak 

kelimeler Arapça cümle yapısına göre dizildiğinden, Türkçe cümle kuruluşu altüst 

olmuştur. Ancak bu eserler sözlük çalışmaları açısından son derece önemlidir. Bu 

şekildeki tercümelerde, kelimelerin Arapçaları yardımıyla, hangi kelimenin 

döneminde ne anlam ifade ettiğini tespit etmek daha kolaydır.11 Bu eserlerde her 

kelimenin Türkçe karşılığının verilmesi, Türkçenin söz hazinesini belirlemede, 

Arapça ve Farsça karşısındaki durumunu belirlemede ayrı bir öneme sahiptir. 

Böylelikle Anadolu’da Türk yazı dilinin kurulmasında, gelişip güçlenmesinde önemli 

bir rol oynamışlardır. Gerek satır arası tercümeler olsun gerekse tefsirli tercümeler 

olsun Kur’an tercümeleri Türk dili tarihi kadar, Türk kültür tarihi bakımından da 

oldukça önemli eserlerdir.  

Anadolu’da Türkçe büyük tefsir ve tercüme faaliyetine, elde mevcut en eski 

nüshalara göre, Osmanlı devletinin kuruluşundan yarım asır sonra, yani XIV. 

yüzyılın ortalarında başlanmış olduğu tahmin edilmektedir. Bu faaliyet üç koldan 

ilerlemiştir:  

a) Kur’an’ın “satırarası” a) Kur’an’ın “satırarası” a) Kur’an’ın “satırarası” a) Kur’an’ın “satırarası” kelime kelime tercükelime kelime tercükelime kelime tercükelime kelime tercümelerimelerimelerimeleri: Bunlar Arapça 

kelimeleri Türkçe tek tek kelimelerle karşılama esasına dayanan tercümelerdir. Ara 

sıra kısa açıklama ve tefsirlere yer verilirse de bu izahlar esas tercümeden ayrı 

                                                           
11 Topaloğlu, a.g.e., s. 17. 
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tutulmakta ve umumiyetle sayfa kenarlarına yazılmaktadır. “Satır-arası” Kuran 

tercümelerinin nüshaları pek çoktur. İstanbul ve Anadolu kütüphaneleriyle Türkiye 

dışındaki muhtelif kitaplıklarda bulunan “satır-arası” Kur’an tercümelerinden başka, 

bazı şahısların elinde ve cami kütüphanelerinde de mühim sayıda nüsha bulunduğu 

anlaşılmaktadır. Bu tercümeler üzerinde, bugüne kadar tanıtıcı mahiyette pek çok 

makale yazılmıştır. Fakat bu konuda ilk ilmi ve geniş araştırma Dr. Ahmet Topaloğlu 

tarafından yapılmıştır. Türk İslam Eserleri Müzesi’nde 40 numara ile kayıtlı bulunan 

827/ 1424 istinsah tarihli bir nüsha üzerinde doktora tezi hazırlanmış, daha sonra bu 

çalışma genişletilerek Kültür Bakanlığı yayınları arasında iki cilt halinde 

neşredilmiştir. 

b) Kur’an’ın uzun tefsirlerle Türkçe’ye çevrilmesib) Kur’an’ın uzun tefsirlerle Türkçe’ye çevrilmesib) Kur’an’ın uzun tefsirlerle Türkçe’ye çevrilmesib) Kur’an’ın uzun tefsirlerle Türkçe’ye çevrilmesi: Bu tefsirlerin çoğu, 

Ebu’l-leys es-Semarkândî’nin (ö.383/993) tefsiri esas alınarak yapılmıştır veya bu 

tefsirlerin aynen tercümesidir. Bu tefsirli tercümelerde, Arapça kelimelerin tek tek 

Türkçe kelimelerle karşılanmasından ziyade, bütün bir ayetin uzun cümlelerle 

açıklanması esas alınmıştır. Bu çeşit tefsirler 4 grupta toplanabilir: 

1. Mûsâ el-İznikî’ye atfolunanlar: Bu nüshaların çoğunda eserin adı 

“Enfesü’l-cevâhir” olarak geçmektedir. 

2. İbn-i Arabşah’a ( ö. 854/1450) atfolunanlar. 

3. Anonim olanlar, yani mütercimi belli olmayan tefsirler. 

4. Az olmakla birlikte bir de Dâî Ahmed’e atfedilen tercümeler vardır.  

Ebu’l-Leys Semarkandî tercümelerinin nüshaları da pek çoktur. Bunlar 

umumiyetle hem kütüphane kayıtlarında, hem de haklarında yazılan tanıtma ve tavsif 
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yazılarında birbirine karıştırılmıştır. Her nüshası 2-4 cilt ve 1000-2000 varaktan 

meydana gelmiş, hacim itibariyle büyük eserlerdir. 

c) Cevāhirü’l Asdafc) Cevāhirü’l Asdafc) Cevāhirü’l Asdafc) Cevāhirü’l Asdaf: Bu eser “satırarası”  Kur’an tercümeleriyle “tefsirler” 

arasında üçüncü bir grubu teşkil etmektedir. Bu eser ayetlere önce kelime kelime 

mana verilmesi bakımından “satırarası” tercümelere, yer yer uzun tefsir parçaları 

ihtiva etmesi bakımından da “tefsir”lere benzemektedir. Fakat tercümelerden daha 

geniş ve tefsirlerden çok daha muhtasardır. Bu bakımdan bu esere “tefsiri tercüme” 

diyebiliriz. 12 

Bu eserde mana satırın ve hatla ilgili olduğu kelimenin hemen altına değil, 

ayetin veya ayet bölümünün yanına, yani ayetin yazılmış olduğu normal satıra 

yazılmıştır. Bu şekilde önce ayetin mana çıkacak kadar bir bölümü veya ayet kısa ise 

tamamı yazılmış sonra devamına tercümesi eklenmiştir. 

Cevāhirü’l Asdaf’ın cümle şekillerine gelince, bu eserde “satırarası” Kur’an 

tercümelerine nisbetle Türkçenin sentaksına daha uygun cümlelere rastlanmaktadır. “ 

Satırarası” tercümelerde ayetler cümleler halinde değil, kelime kelime Türkçe’ye 

çevrilir. Cevāhirü’l Asdaf’ da bu tercüme tarzının tesirleri görülse de esas olarak ayet 

bölümlerine ve kısa ayetlere bir bütün olarak cümle halinde mana verilmiştir. Eserin 

açıklama ve tefsir kısımlarında ise bu tefsirin daha da azaldığı ve Türkçenin 

sentaksına daha uygun cümleler teşkil ettiği görülür. Tüm bu özelliklerinden dolayı 

Cevāhirü’l Asdaf tefsiri çok okunmuş, çok yayılmış bir eserdir. Bu eserin birçok 

nüshası bulunmaktadır.13 

                                                           
12Ahmet Topaloğlu, Cevāhirü’l-Asdâf ( Giri ş-Metin-Sözlük), Đstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi, Doçentlik Tezi, Đstanbul, 1982, s. 2-3. 
13 Topaloğlu, Cevāhirü’l Asdaf,  s.13-14. 
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Müfessirleri sure tefsirleri üzerinde çalışmaya sevk eden çeşitli amiller 

vardır. Bunların başında surelerin fazilet ve önemleri gelmektedir. Mesela, Kur’an’ın 

üçte birine denk olduğu rivayetine dayanarak İhlas suresi, Kur’an’ın kalbi 

mesabesinde olması dolayısıyla da Yasin suresi tefsirine mesai verilmiştir. Ayrıca 

surelerin faziletleri yanında, Kur’an’ın tamamını tefsire maddeten ve manen güç 

yetirememe, yaşın ilerlemiş olmasından dolayı hiç olmazsa bir surenin müfessiri 

olma şerefiyle Allah’ın huzuruna çıkma isteği gibi değişik etmenler de müfessirleri 

sure tefsirleri yazmaya yöneltmiştir. Sure tefsirlerinin hem umumi kütüphanelerde 

hem de hususi ellerde pek çok nüshaları bulunmaktadır. Bu da tercümelerin halk 

tarafından çok okunduğunu göstermektedir. Bu sure tefsirlerinin, Âyetü’l-kürsi 

hariç, hemen hepsinin müellifinin Mustafa b. Muhammed olduğu kabul 

edilmektedir. Âyetü’l-kürsi tefsirinin müellifi ise Ahmed-i Dâî’dir.
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BİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜM    

    

1.1.1.1.1.1.1.1.AHMEDAHMEDAHMEDAHMED----İ DÂÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİİ DÂÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİİ DÂÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİİ DÂÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ    

    

1.1.1.1.1. 1. 1. 1. 1.1.1.1.HayatıHayatıHayatıHayatı    

XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın ilk yarısında Yıldırım Bayezid, 

Emir Süleyman ve Çelebi Mehmed devirlerinde yaşamış olan Dâî, Eski Anadolu 

Türkçesi döneminin önde gelen şahsiyetlerindendir. 

Anadolu’da XIV. yüzyıl daha çok Türkçe eserlerin yazılmaya başlandığı bir 

devirdir. Bu devirde İran Edebiyatının karşısında Türk Edebiyatının kendini kuvvetle 

duyurması bir bakıma Anadolu’daki siyasi durumun değişmesiyle yakından ilgilidir.  

İşte XIV. yüzyılın ikinci yarısında böyle bir kültür ve sanat çevresi içine 

doğan Ahmed-i Dâî, bu çevrenin öyle etkisinde kalmıştır ki hem İslami bilimler ve 

dinî konularda, hem klasik İran edebiyatının etkisinde edebî alanda, hem de tıp 

alanında eserler verdiği gibi tabirnâme ve ilm-i nücuma ait eserlerden çeviriler 

yapmış, musuki ile yakından ilgilenmiştir. Ahmed-i Dâî, Aydınoğulları, 

Candaroğulları gibi Anadolu’da bir kültür ve sanat merkezi haline gelmiş olan 

Germiyan Beyliğinde yetişmiştir. 
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Bütün kaynaklar ve Ahmed-i Dâî hakkında yapılan araştırmalar, onun 

Germiyanlı olduğu üzerinde birleşirler. Fakat ne kaynaklar ne de araştırmalar, 

Ahmed-i Dâî’nin doğum yerini ve tarihini kesinlikle ortaya koymazlar.1 

Kaynaklarda Ahmed-i Dâî’nin Germiyan Sarayının şairlerinden olduğuna 

dair verilen bilgiyi, onun Germiyan Beyi Yakup Bey (1387-1390, 1402-1428) ‘in 

emriyle yazdığı Tabirnâme adlı eseri ve bu eserde Yakup Bey adına yazdığı bir 

kasidesi de doğrulamaktadır. Diğer eserlerinin hiç birinde Germiyan sarayı ile ilişkisi 

olduğunu gösteren açık belirtiler bulunmamaktadır. Her ne kadar Ahmed-i Dâî ile 

ilgili bilgi veren kaynaklar onun Germiyanlı olduğunu belirtse de eserlerinden yola 

çıkılarak Germiyan'la münasebetlerinin zayıf olduğunu ileri süren araştırmacılar da 

bulunmaktadır.2 

İsmail Hikmet Ertaylan eserlerinin pek çok yerinde görüldüğü için, Ahmed-i 

Dâî’nin asıl adının Ahmed, mahlasının da Dâî olduğunu, ayrıca Ahmed-i Dâî’nin 

Tıbb-ı Nebevî adlı eserinin mukaddimesinde kendinden “Ahmed İbn-i İbrahim İbn-i 

Muhammed el- ma’ruf bi’d Da’i “ diye söz ederek, dedesinin adının Muhammed, 

babasınınkinin İbrahim, kendi adının Ahmed ve mahlasının da Daî olduğunu 

belirtmiştir.3 

Doğum yeri ve tarihi hakkında tutarlı bir bilgi yoktur. Eserlerinden 

anlaşılacağına göre onun Germiyan beyi II. Yakub, Sultan I. Murad, Emir Süleyman 

ve II. Murad devirlerinde yaşadığı anlaşılmaktadır.4 Klasik edebiyatımızın önemli 

şâirlerindendir. Adını Germiyanoğulları zamanında duyurmuştur. Bu dönemde 

Germiyanoğulları’nın himâyesinde bulunmuştur. Sultan II. Murad’ın şehzâdeliği 

                                                           
1 Đsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Da’i Hayatı ve Eserleri, s. 2. 
2Tunca Kortantamer, “ Ahmed-i Dâʿ î ile Đlgili Yeni Bilgiler ”, Türkoloji Dergisi  VII, 1977, s. 103-
108. 
3Ertaylan, a.g.e., s. 6. 
4 Ahmet Atillâ Şentürk, Osmanlı Şiir Antolojisi , Yapı Kredi Yayınları, Đstanbul, 1999, s. 19. 
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sonlarına kadar Germiyan ve Osmanlı saraylarına intisâb eden Ahmed-i Dâî, bu 

şâirlerin en eskisidir.5 

Ahmed-i Dai’nin edebi kişiliğini en iyi şekilde ortaya koyan kaynak Sehi 

Bey Tezkiresidir. Sehi Bey, Ahmed-i Dâî hakkında “İsmi Ahmet’tir. Bu da Sultan 

Emir Süleyman şâirlerindendir. Hoş tabiatlı, söz bilir, rind, nazik, latif, tatlı dilli, 

zarif bu fennin kâmili ve bu ilmin kabili olup, ilim ehli kısmındandır. Kadılık 

yapmıştır. Mesnevî, kasîde ve gazel söylemekte mahir, her çeşit sözü ve şiiri çok, 

dîvân sahibi, dîvânı meşhûr ve Anadolu’nun her yeri beyitleriyle dolu kimsedir.” 

diyerek bahsetmektedir.6 

Ancak Sehi Beyden sonraki kayıtların artık Ahmed-i Dâî hakkında yeterli 

bilgiye sahip olmadığı görülmektedir. Yeni Osmanlı Tarihi Edebiyatı’nda devr-i 

sarayî’nin Ahmed-i Dâî ile başladığına ve onunla şiirin tasavvuf edebiyatından 

ayrıldığına işaret edilmiş; ayrıca zamanının psikolojisini ve düşüncelerini ilk önce 

şiirde onun yansıttığına, saray dilini yine en önce başarıyla onun kullandığına 

değinilmiştir. Bu eserde Dâî’nin; 

Eyâ ĥurşîd-i meh-peyker cemâlüñ Müşterî-manzar  
Ne manzar manžar-ı šâli‘ ne šâli‘ šâli‘-i Enver 
 

matla’ıyla başlayan ve hemen hemen bütün kaynaklara alınmış olan şiiri 

örnek olarak verilmiş; Ahmed-i Dâî’nin dilindeki ahenk ve akıcılığın çağdaşlarında 

bulunmadığı belirtilmiştir.7 

                                                           
5 Hamza Güner, Kütahyalı Şâirler,  Kütahya, 1967, s. 40. 
6 Mustafa Đsen, Sehi Bey, Hest Behişt, Đstanbul, 1988, s. 44. 
7 Gönül Alpay Tekin, Ahmed-i Dâî and His Çengnâme (An Old Otoman Mesnevî), Cambridge, 
1975, s. 25. 
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Şemsettin Sami de “Kudema-yı Şuarâyı Osmaniye’den olup Yıldırım 

Beyazıd Han’ın oğlu, şehzâde Süleyman Çelebi’ye mensûb bulunmuştur. Aslen 

Germiyanlı idi. “Çeng-nâme” unvanıyla bir manzûmesi vardır.” demektir.8 

Bursalı Mehmed Tâhir “Eski Osmanlı şâirlerinin değerlilerindendir. 

Dîvânından başka Yıldırım Beyazıt Han şehzâdelerinden Emir Süleyman namına 

“Çeng-nâme” makamında “Ferah-nâme” ismiyle yine rezm ü çenge ait bir manzûme 

takdim ettiğini “Künhü’l-Ahbar sahibi Ali Efendi rivâyet ediyor.” diyerek Ahmed-i 

Dâî hakkında bilgiler vermektedir.9 

Ahmed-i Dâî, âlim ve şâirdir. Kınalızâde onun Emir Süleyman şâirlerinden 

olduğunu belirtmektedir. 

Germiyan Emiri Yakub Bey başta olmak üzere Osmanlı’dan Emir 

Süleyman, I. Mehmet ve II. Murad’a kasîdeler ya da gazeller yazmıştır. 

Ahmed-i Dâî, Kütahya’da eğitimini tamamlamıştır. Germiyan’da yetişen 

Dâî yine burada kadılık yapmıştır. Germiyan Beyi Süleyman Şah’ın kızı ile Yıldırım 

Bayezid’in evlenmesi münasebetiyle (1378) Tavşanlı, Emet, Eğriboz ve Kütahya’nın 

çeyiz olarak Yıldırım Bayezid’e verildiği yıllarda Dâî’nin orada kadılık yaptığı 

tahmin edilmektedir.10 

Germiyan’da iken kadılık yaptığını bildiğimiz Dâî’nin bu görevi hangi 

tarihte yaptığı bilinmemektedir. Ancak Yıldırım Beyazıd’ın 1378’de evlendiği 

düşünülürse ve Beyazıd’ın 1378-1389 yılları arasında Kütahya’da Vali olması 

Dâî’nin bu tarihte Kütahya’da kadı olduğunu ortaya koyabilir. Dâî, Emir Süleyman 

ile yine burada tanışmış olmalıdır. 

                                                           
8 Şemsettin Sami, Kamusü’l-Alam,  C. I, s. 372. 
9 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri , Bizim Büro Yayınları, Đstanbul, C.II, s. 171. 
10 Faruk Kadri Timurtaş, Makaleler, TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 5. 
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Emir Süleyman’ın yanında bulunan Dâî, Emir Süleyman ile birlikte Ankara 

Savaşı’na katılıp katılmadığı bilinmemektedir. Emir Süleyman’ın yenilmesi ve geri 

çekilmesinden sonraki dönemde Dâî, Osmanlı sarayına intisâb etmiştir. Emir 

Süleyman bu dönemde şâirleri himâye eden bir komutandır. İşte bu dönemlerde 

Ahmed-i Dâî, Emir Süleyman’a “Çeng-nâme” adlı eserini sunmuştur.11 

Kaynaklarda bu dönemde Edirne’nin şâirleri için bir cazibe merkezi 

olduğunu ortaya koymaktadır. Dâî’de muhtemelen bu cazibeye kapılarak Emir 

Süleyman ardından Edirne’ye gitmiştir. 

Emir Süleyman’ın ölümünden sonra hamisiz kalan Dâî, tahmînen Çelebi 

Mehmed’in korumasına girmiştir. Bu sonuca ona yazmış olduğu bir kasîde ile 

varmaktayız. 

Çelebi Mehmed’in ölümünden sonra yine korumasız kalan Dâî, bu dönemde 

Şehzâde Murad’a hoca olarak verilmiştir. Yine bir rivâyete göre Şehzâde Murad’a 

Arapça kelimelerin Farsça karşılıklarını öğretmek amacıyla “Ukudü’l-Cevahir” adlı 

eserini kaleme almıştır. 

Sultan II. Murad’ın tahta geçmesiyle Dâî, onun adına “Tezkiretü’l-Evliya” 

adlı eserini kaleme almıştır. Bu eserden sonra tahmînen çok yaşamamıştır. Çünkü, bu 

eserden sonra başka eserler kaleme almamıştır. 

Eserlerinin de yardımıyla II. Murad devrine kadar hayatı izlenebilen 

Ahmed-i’nin ölüm tarihi ve nerede öldüğü hakkındaki bilgiler oldukça karışıktır. 

Hammer şairin ölümünü 815 (1412) yılı olarak göstermekteyse de bu tarih Ahmed-i 

Dâî’nin değil Ahmedî’nin ölüm yılıdır. Buradan bu iki şairi karıştırdığı 

anlaşılmaktadır. Nitekim Gibb de Hammer’in verdiği tarihi kabul etmemektedir. 

                                                           
11Büyük Türk Klasikleri , Ötüken Yayınları, Đstanbul, 1992, C. II, s. 112. 
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Sicil-i Osmani’de ise Dâî “Sultan Murâd-ı Evvel asrında vefat eylemiş bir şair” 

olarak gösterilmektedir ki bu da yanlış bir değerlendirmedir. Zira Yıldırım’ın oğlu 

Emir Süleyman devrinde (1402-1410) yaşamış, ona eserler sunmuş birinin I. Murad 

zamanında (1362-1389) ölmüş olarak gösterilmesi mantıkî değildir. Keşfü’z-

zunūn’da ise Dâî’nin ölüm yılı 820 (1421) civarı olarak gösterilmektedir.  

Esasen bu tarihlerin hiç biri gerçeği yansıtmadığı gibi, bir tahminden öteye 

de geçmemektedir. Son zamanlarda Dâî divanının yeni bir nüshasının tesbit edilmiş 

olması, onun ölüm yılıyla ilgili olarak doğru bir tahminde bulunmayı mümkün 

kılmaktadır. Divanın bu nüshasında Çelebi Mehmed için yazılmış bir mersiye ve II. 

Murad’ı hükümdar olarak metheden üç şiir yer almaktadır. Buradan hareketle 

Ahmed-i Dâî’nin, Sultan II. Murad’ın tahta çıktığı yıllarda (1421) hayatta olduğu ve 

yaşının bir hayli ilerlemiş bulunduğu anlaşıldığı gibi, vefatının da bu tarihten sonra 

olduğu açıklık kazanmaktadır. Böylece Karaca Bey ‘in teşvikiyle II. Murad adına 

Farsça’dan tercüme edilen Tezkiretü’l- Evliyâ’nın, Dâî’nin eseri olup olmadığı 

konusundaki tereddüdler de büyük ölçüde ortadan kalkmış görünmektedir.12 

 Ahmed-i Dai ‘nin nerede öldüğü ve mezarının nerede bulunduğu da henüz 

kesinlikle aydınlatılmış değildir. İ. H. Ertaylan, Bursa’da adına mahalle, hamam ve 

bir cami olduğunu, fakat yaptığı araştırma sonucunda bu caminin Aydıncıklı Hızır 

Bey oğlu Yahşi Bey tarafından yaptırılmış olabileceği kanaatine vardığını çünkü 

caminin kitabesinde Ahmed-i Dâî’nin adına rastlamadığını belirtmektedir. Caminin 

yanındaki “Dâî Dede” adı ile bilinen mezarın Ahmed-i Dâî’ye ait olduğu 

söylenmekte ise de bugün için burada böyle bir mezar olmadığı tespit edilmiştir.13 

                                                           
12 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Geli şme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, 
Đstanbul, 2009, Genişletilmiş 3. Baskı, s. 255-256. 
13 Ertaylan, a.g.e., s. 27-28. 
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Dâî’nin şahsiyetiyle ilgili bir tartışma onun, Süheyl ü Nevbahar’ı yazan 

Hoca Mes’ud’un yeğeni İzzeddin Ahmed ile aynı kişi olduğu hususudur. İsmail 

Hikmet Ertaylan, Firdevsî-i Tavîl’in Süleymannâme mukaddimesinde mesnevi yazan 

şairlerden bahsederken Dâî’yi de Süheyl ü Nevbahar’ı yazan kişi olarak 

göstermesine dayanarak, onun Hoca Mesud yeğeni İzzedddin Ahmed ile aynı şahıs 

olduğu düşüncesini öne sürmektedir. Ancak Firdevsî-i Tâvîl’in eserinde Dâî’nin 

Mesud b. Ahmed’le ilişkisi konusunda herhangi bir kayıt bulunmadığı gibi Süheyl ü 

Nevbahar’da da Dâî adından hiç bahsedilmemektedir. Ayrıca kaleme aldığı her 

eserinde adını zikreden ve Tıbb-ı Nebevî Tercümesi’nde isim zincirini ve mahlasını “ 

Ahmed b. İbrâhim b. Muhammed el- ma-‘ruf bi’d-Dâî” şeklinde açık olarak veren 

Dâî, hiçbir yerde adını İzzeddin Ahmed olarak anmamaktadır. Kaldı ki bir aşk 

hikâyesi olan Süheyl ü Nevbahar konusu Ahmed-i Dâî tarafından da ele alınmış 

olabilir. Bu durum onun, aynı konuyu işleyen İzzeddin Ahmed’le aynı kişi olmasını 

gerektirmez. Bu bakımdan Ertaylan’ın ileri sürdüğü görüşleri, konuyu açıklığa 

kavuşturacak belgeler ortaya çıkıncaya kadar ihtiyatla karşılamak gerekmektedir.14 

Nihat Sami Banarlı’ya göre Ahmed-i Dâî İran şiirinin etkisindedir: “Bir şâir 

olarak Ahmed Dâî, Farisî şiirleri iyi kavramış; bu şiirin ahenk ve söyleyiş 

inceliklerine varmış; İran şiirini veya İrankârî şiiri Türkçe söyleyişte ciddi bir başarı 

elde etmiştir. Bu bakımdan Anadolu’daki Türkçe şiirin kurucuları arasında sayılacak 

bir başarı sağlamıştır."15 

Şâir ve âlim Dâî, ömründe pek çok manzûm ve mensur vücuda getirmeye 

muvaffak olmuştur. Bir şâir olarak Ahmed Dâî, Farsça’yı ve Farisî şiirini iyi 

bilmektedir. Şiirlerinde ahenk ve söyleyiş inceliği vardır. Türkçe söyleyişte oldukça 

başarılıdır. Bu bakımdan Anadolu’daki Türkçe şiirin kurucuları arasında sayılır. 

                                                           
14Özkan, a.g.e., s. 256. 
15Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. I- II, Đstanbul, 2001, s. 455-456. 
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Genellikle Sebk-i Irakî üslûpu şâirlerinin şiirlerini okuyarak yetişmiş 

olduğunu Farsça şiirlerinden anladığımız Ahmed-i Dâî, İran şâirlerinin beyitlerinden 

esinlenirken, bazen onları aynen tekrar etmiş, kimi zamanda yaratıcılıktan uzak 

kalmıştır.16 

Ahmed-i Dâî Fars şiirini iyi kavramış, Fars şiirinin inceliklerine hâkim bir 

şairdi. Anadolu’da Türkçe şiirin kurucularından sayılır. Ahmed-i Dâî’nin şiirleri hem 

devrinin şairleri ve tezkirecileri tarafından, hem de yabancılar tarafından tercüme 

edilmiştir. Şiirlerini Hammer Almanca’ya ve Gibb İngilizce’ye tercüme etmiştir. 

Türkçeyi başarı ile kullanan Ahmed-i Dâî meydana getirdiği pek çok eserle 

Türkçenin ifade kabiliyetini ispat etmiş ve onun bir edebiyat ve ilim dili olarak 

gelişmesinde büyük rol oynamıştır. Türkçe’yi başarı ile kullanmış, Türkçe’nin kaba 

ve ifadeye elverişsiz olduğunu söyleyenlere karşılık, meydana getirdiği pek çok 

eserle onun Arapça ve Farsça karşısındaki ifade kabiliyetini ispat etmiş ve 

Türkçe’nin bir edebiyat ve ilim dili olarak gelişmesinde büyük rol oynamıştır.17 

İsmail Hikmet Ertaylan, şairlik ve sanat yönünden onu çağdaşı Ahmedî ile 

karşılaştırıp “Ahmed-i Dâî sanatça Ahmedî’den çok yüksek olduğu gibi, nesir 

sahasında da münferittir. Şeyhi’den de mukaddem olmak itibari ile kendi devrinin en 

ileri gelen hatta Şeyhî üzerinde de tesiri olan bir üstattır.” diyerek Dâî’nin nazım 

sahasında Ahmedî’den üstün bir seviyede ve nesir alanında da zamanında tek 

olduğunu belirtmektedir.18 

Ahmed-i Dâî, Türk Edebiyatında üzerine en çok çalışma yapılan 

şâirlerdendir. Onun hakkında en kapsamlı araştırma İ. Hikmet Ertaylan tarafından 

“Ahmed-i Dâî, Hayatı ve Eserleri” başlıklı eser meydana getirilmiştir. Tunca 

                                                           
16Ertaylan ,a.g.e., s. 112. 
17 Özkan, a.g.e., s. 258. 
18Ertaylan, a.g.e., s. 30-33. 
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Kortantamer, Dâî’nin Kahire’de bulunan Türkçe Dîvânı nüshası ile daha önce Ahmet 

Ateş tarafından incelenen Burdur nüshasını karşılaştırarak “Ahmed-i Dâî ile İlgili 

Yeni Bilgiler” adı ile yayımlanmıştır. 

Ahmed-i Dâî’nin eserleri incelenince onun kendi zamanının ilmini, Arapça 

ve Farsça’yı çok iyi bilen bir şâir olduğu görülür. Kur’an, tefsîr ve hadîs ilimlerinden 

başlayarak mevizeye, tarihe, teressüle, lûgate, arûza, riyaziye ilimlerine ait 

tercümelerin olduğu gibi Türkçe ve Farsça’daki bilgisinin derinliğini gösteren 

dîvânları mesnevî ve diğer manzûmeleri vardır. 

Bu âlim kadı, devrinde ilme önem verilmediğinden Türkçe ve Farsça 

dîvânlarında, Çeng-nâme’sinde ve diğer eserlerinde şikâyet eder. “Vesiletü’l-Mülük” 

adlı eserinin mukaddimesinde “Çünkim, ulemaya bazı evkatda umera ve selatin 

huzuruna varmak caiz ve lazım olduysa lacerem adet-i nas şöyle cari olmuşdır. Kim 

her kişi bihasbi’t-take tuhfe ve armağanla vara ve dahi her kişinün armağanı kendüye 

layık vü münasib ola ehl-i ilimden armağan bâb-ı ilimden ola” (Ulema sınıfının 

emirler ve sultanlar huzuruna çıkma izini ve gereği olduğu zaman şüphesiz adet 

olduğu üzere herkes kendi takâtının elverdiği kadar armağan ve hediye ile gider. İlim 

ehlinin armağanı da ilim konusunda eserler olmalıdır.) diyerek kendisinin ulema 

sınıfından olduğunu belirtirken telif ve tercüme eserlerinin çokluğunun bir nedenini 

de belirtir. 

Arapça ve Farsça’yı iyi derecede bilen şâirin eserlerinin gözden 

geçirdiğimizde şâirin bu dillerdeki bilgisini göstermesi hem de Osmanlı şiirinin 

kuruluş yıllarında bu telif ve tercüme eserlerden edebiyatımızın aldığı ilk etkileri 

göstermesi bakımından ilgi çekicidir. İran tarzı şiirde zaman zaman Sadi’ye 

yaklaşmıştır. Herşeyden önce Ahmed-i Dâî, Çengnâme adlı mesnevisini Sâdi’nin 

aynı adlı eserini gördükten sonra ve okuduktan sonra yazmaya karar vermiştir. 
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Ayrıca onun tasvirlerinde Sâdi uslūbunun tesirleri açıkça görülmektedir. Fakat 

Ahmed-i Dâî’nin edebi kişiliği sadece İran Edebiyatı ve şairleriyle beslenmiş 

değildir. O Yunus gibi bir şairin daha önceden Türk diline getirdiği zengin ifadeden, 

Türkçe atasözlerinden ve deyimlerinden de yararlanmıştır.19 

İslami bilimlere, tıbba ait çeviriler yapma, Klasik İran edebiyatının 

sanatçılarını izleme ve kendinden bir şeyler katarak, bu edebiyatta yazılmış eserleri 

Türkçeye çevirme devri olan XIV. yüzyılın bu kültür faaliyetlerini Ahmed-i Dâî adı 

geçen alanlarda verdiği eserleriyle temsil etmiştir.  

Gönül Alpay Tekin, Ahmed-i Dâî’nin bu eserleri son derece metotlu ve 

belirli bir düzen içinde yazdığını belirtir. Ahmed-i Dâî’nin her mukaddimesinde 

eserini niçin, kime ve nasıl bir düzene göre yazdığını belirttiğini ve kendi adını hiç 

şaşmadan her eserinde aynı kalıp içerisinde ” bende-i sâ’i aģmed-i dâ’i aŝlaģ’l-lahu 

şânehu ‘ ammâ şânehu” şeklinde verdiğini ifade etmiştir.20 

Ahmed-i Dâî’nin mensur ve manzum eserleri bir külliyat içinde toplanmış, 

fakat düzenli bir sıralama yapılmamıştır. Dâî, çoğu tercüme olan sekizi mensur, altısı 

manzum on dört eser kaleme almıştır. Bunların tasavvufî bir mesnevi, evliya 

tezkiresi, rüya tabiri, fıkıh, tefsir, inşâ örnekleri, tıp, astronomi, lugat ve hadis 

örnekleri gibi hemen hepsinin ayrı konularda yazılmış olması, ilgi alanlarının 

genişliğini göstermesi bakımından dikkat çekicidir.  

Eserleri şunlardır:  

1.1.1.1.1.1.1.1.2. Eserleri2. Eserleri2. Eserleri2. Eserleri    

1.1.1.1.1.1.1.1.2.1. Mensur 2.1. Mensur 2.1. Mensur 2.1. Mensur EserleriEserleriEserleriEserleri    

                                                           
19 Tekin, a.g.e., s. 28 
20a.g.e., s. 34. 
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1.1.1.1.1.1.1.1.2.1.1.Miftâhü’l2.1.1.Miftâhü’l2.1.1.Miftâhü’l2.1.1.Miftâhü’l----Cennet:Cennet:Cennet:Cennet:    

Arapçadan Türkçeye çevrilmiştir. Lülü Paşa adına yapılmıştır. Eser 8 

bölümden oluşan bir akaid eseridir. Cennete girmek için gidilmesi gereken yolları ve 

şer’î esasları öğreten eser, sekiz cennete benzetilerek sekiz meclis üzerine 

düzenlenmiştir. Birinci mecliste namazın fazileti; ikinci mecliste tövbe etmenin 

fazileti; üçüncü mecliste kaza ve kader; dördüncü mecliste receb ayı; beşinci 

mecliste şaban ayı; altıncı mecliste ramazan ayı; yedinci mecliste kadir gecesinin 

fazileti; sekizinci mecliste ise sadaka-i fıtır ve bayram namazı konu edilmektedir. 

Eserin pek çok nüshası bulunmaktadır.21 Eser üzerinde üzerine bir doktora tezi 

yapılmıştır.22 

Bu eser ilk defa Osmanlı Müellifleri’nde zikr edilmiş, geniş şekilde İ. H. 

Ertaylan bahsetmiş bu eserin Raif Yelkenci’de iki Süleymaniye Kütüphanesinde bir, 

Bursa Genel Kitaplıkta da yeni bir nüshası bulunduğunu bildirmektedir.23 

Agâh Sırrı Levend de eserin Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kitaplığı’nda bir nüshası olduğunu kaydetmektedir. Eserin bilinen bu nüshalarından 

başka İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Seminer Kitaplığı’nda, Belediye, Süleymaniye ve Manisa İl Halk Kütüphanelerinde 

de nüshaları bulunmaktadır. Ayrıca çeşitli araştırmalarda ve çeşitli vesilelerle bu eser 

hakkında kısa bilgiler verilmişse de ondan asıl geniş bir şekilde İsmail Hikmet 

Ertaylan bahsetmiş ve Raif Yelkenci’de bulunan iki nüshadan birinin on altı 

sahifesini tıpkıbasım olarak yayımlamıştır. 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.1.2.Tercüme2.1.2.Tercüme2.1.2.Tercüme2.1.2.Tercüme----i Eşkâli Eşkâli Eşkâli Eşkâl----i Nasiri Nasiri Nasiri Nasir----i Tûsî: i Tûsî: i Tûsî: i Tûsî:     

                                                           
21 Özkan, a.g.e., s. 263. 
22Gürer Gülsevin, “Miftâhu’l-Cenne, Metin-Dil Özellikleri-Söz Dizini ”,  Đnönü Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Doktora Tezi), C. I-II, Malatya, 1989. 
23Tekin, a.g.e, s. 41. 
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Astroloji ve Astronomi ile ilgili bir eserdir. Eserin diğer adı “Tercüme-i Sî 

Fasl fi’t-Takvim”‘dir. Eser Nasîr-i Tūsi’nindir. 30 bölümden oluşan ve heyet, 

takvim, ilm-i nücûma ait bir eser olup yıldızlardan, gezegenlerden, burçlardan, 

bunların güneş ve ayla olan ilişkilerinden, hafta ve ayların kaçar gün olduklarından, 

saatlerden bahseder. 

 İ. H. Ertaylan bu eserin iki nüshası olduğunu bildirmektedir.24 Bu 

nüshalardan Halil Ethem Bey Kütüphanesinden dokuz sahifeyi tıpkıbasım olarak 

yayınlamıştır.25 Bu eserin Süleymaniye, Nuruosmaniye, Belediye Kütüphanelerinde 

ve İstanbul Üniversite Kütüphanesi’nde pek çok nüshaları bulunmaktadır. 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.1.3.Tercüme2.1.3.Tercüme2.1.3.Tercüme2.1.3.Tercüme----i Tefsîri Tefsîri Tefsîri Tefsîr----i Ebu’li Ebu’li Ebu’li Ebu’l----Leys Semerkandî:Leys Semerkandî:Leys Semerkandî:Leys Semerkandî:    

 Bu eserin Türkçeye ilk defa çevirisini Ahmed-i Dâî yapmıştır. Bu eser 

Anadolu sahasında Türkçeye tercüme edilen ilk Kur’an tefsiri olarak kabul 

edilmektedir. Emir Süleyman adına Timurtaş Paşaoğlu Umur Bey’in emir ve 

teşvikleri ile yazılmıştır. 

Bu eser hakkında İ.H. Ertaylan, oldukça geniş bir bilgi vermektedir. İ. 

H.Ertaylan, bu eserin nüshalarına Anadolu ve İstanbul kitaplıklarında rastlandığını 

bildirmekte; ayrıca bu eserin ondan kısa bir zaman sonra Türkçeye çevrilmiş olan İbn 

Arabşah’ın ve onun çağdaşı Ebū’l Fazl Musa İbn Hacı Hüseyin İbn-i İsa el- İzniki 

‘nin tefsirleriyle karıştırıldığına, bu tefsir çevirilerinden sadece İbn Arabşah’ınkinin 

Ebū’l Leys’in eserinin çevirisi olduğuna, Ebū’l Fazl Musa’nın ise Hâzin-i 

Bağdâdî‘nin tefsirini çevirdiğine ve bu çevirinin adının Enfes’ül- Cevâhir olduğuna 

değinmektedir.  

                                                           
24 Ertaylan, a.g.e, bu nüshaların Bayezid Genel Ktp. No. 1604’de ve Avukat Halil Ethem Bey’in 
kütüphanesinde bulunduğunu söylemektedir; s. 153. 
25a.g.e., s. 313-321. 
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Tercümeyi meydana getirilirken herkesin okuyup anlayabileceği bir dil 

kullanılmıştır. Ayrıca eser doğrudan doğruya bir tercüme olmayıp, başka 

kaynaklardan da yararlanılarak âdeta Türkçe yeni bir tefsîr meydana getirilmiştir. 

Esere ilâve edilen 235 beyitlik manzum mukaddime kısmı ise tamamen telif olup 

ayrı bir eser niteliği taşımaktadır. Fakat bu manzum mukaddime kısmı bütün 

nüshalarda mevcut değildir. Ses, şekil ve kelime kadrosu yönünden Eski Anadolu 

Türkçesi’nin örnek metinleri arasında yer alan tercümenin pek çok nüshası 

bulunmaktadır. Son yıllarda yapılan çalışmalar sonucunda Ahmed-i Dâî’ye atfedilen 

Tercüme-i Tefsîr-i Ebü’l-leys es-Semerkandî adlı eserin Musa b. Hacı Hüseyin 

İznikî’nin kaleme aldığı Enfesü’l Cevâhir’le aynı eser olduğu anlaşılmıştır.26 

Bu eserin iki nüshası vardır. Bunlardan birisi İstanbul Üniversite 

Kütüphanesi TY 3248’de bulunmaktadır. İkinci Nüsha Süleymaniye, Fatih, No. 

631’dedir. Bu nüshaların dışında bu eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde, 

Nuruosmaniye’de Bayezit Kütüphanesi’nde Kütahya ve Konya Müzesi Kitaplığı’nda 

nüshaları bulunduğu bilinmektedir.27 Ancak yakın bir zamanda Abdulbaki Çetin’in 

bu konu ile ilgili yapmış olduğu araştırma neticesinde kaleme aldığı makaleye göre;28 

eser aslen Musa bin Hacı Hüseyin İznikî’ye aittir ve İznikî’nin eserlerinde sıfat 

olarak kullandığı kelimelerden birisi de duacı anlamına gelen “dâ‘î” sıfatıdır.  

 Hikmet Özdemir’e göre ““““bu fakîr dâbu fakîr dâbu fakîr dâbu fakîr dâʿîʿîʿîʿî ” tabiri İznikî tarafından çok sık 

kullanılan bir tabirdir. Özdemir şu ifadeyi kullanmaktadır: “Bu fakîr dâî’ tabiri onun 

[İznikî’nin] çok kullandığı bir tabirdir. Bu tabiri onun hemen her eserinde 

                                                           
26Özkan, a.g.e., s. 262. 
27 Ertaylan, a.g.e. , s. 40. 
28 Abdulbaki Çetin, “Ebu’l-Leys Semerkandî Tefsirinin Türkçe Tercümesi Üzerine”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Ara ştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Ara ştırmaları Dergisi , S. 22, Konya, 
Güz 2007, s. 60-75. 
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görmekteyiz. Tefsir nüshalarında da sık sık bu tabiri kullanması bu eserleri onun 

yazdığının isbâtıdır.”29 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.1.4.Tercüme2.1.4.Tercüme2.1.4.Tercüme2.1.4.Tercüme----i Kitâbü’ti Kitâbü’ti Kitâbü’ti Kitâbü’t----Ta’birnâTa’birnâTa’birnâTa’birnâme:me:me:me:    

Rüya tabirleri içeren Arapçadan çevrilen eserin yazarı Ebū Bekr bin 

Abdullah el-Vâsıtî’dir. Önce Farsçaya çevrilen eser, Dâî tarafından Farsçasından 

tercüme edilmiştir. Eser Süleyman Şâh’a sunulmuştur. Türkçe divanında 

bulunmayan 15 beyitlik bir kasideyi II. Yakub’a sunarak 14. beyitte kendi mahlasını 

verir. 

Tabirnâme, Ahmed-i Dâî’nin divanında bulunmayan bir kasideyi ihtiva 

etmesi ve onun Germiyan Beyi II. Yakub’un sarayında bir süre bulunduğunu 

göstermesi bakımından ayrıca tarihî bir önem taşımaktadır.  

Kaynaklarda bu eserden söz edilmemiştir. İ.H. Uzunçarşılı Tabirnâme 

hakkında kısa bir bilgi vermektedir.30 İ.H. Ertaylan Tabirnâme hakkında bilgi 

verirken Ahmed-i Dâî’nin Germiyan Beyi II. Yakup İçin yazdığı kasideyi aynen 

almış ve Belediye Kütüphanesindeki yazmanın baştan sekiz sahifesini, şimdi 

Süleymaniye Kütüphanesine nakledilmiş olan Millet Kütüphanesi Hekimoğlu Ali 

Paşa bölümündeki nüshanın da baştan üç sahifesini tıpkıbasım olarak yayınlamıştır. 

Tabirnâme’nin iki yazması bilinmektedir. Eserin biri Süleymaniye Kütüphanesi'nde 

(Hekimoğlu Ali Paşa, nr. 588), biri Atatürk Kitaplığı’nda (Eski Belediye 

Kütüphanesi, Muallim Cevdet, nr. 026) olmak üzere iki nüshası vardır. Bu 

yazmalardan ilki 295 varak olup harekeli bir nesihle yazılmıştır. Baş taraftaki 

fihristin bir kısmıyla sonu eksik olan Belediye Kütüphanesi’ndeki ikinci yazma 260 

                                                           
29 Hikmet Özdemir, “Mūsâ Hâcı Hüseyin el-Đznikî, Hayatı ve Eserleri”, Ankara, Ankara Üniversitesi 
Đlahiyat Fakültesi (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 1980, s. 79. 
30 Đsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri, s. 88 
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varaktır. O da harekeli nesihle yazılmıştır. Her iki yazmada da istinsah tarihi ve 

müstensihin adı bulunmamaktadır. 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.1.5.Teressül:2.1.5.Teressül:2.1.5.Teressül:2.1.5.Teressül: 

Türkçede bilinen en eski inşâ örneğidir. Mektuplaşma türleri ve 

kompozisyon kurallarını anlatır. Resmî yazışmaların kurallarını, usul ve âdâbını, 

resmî ve özel yazışmalarda kullanılan başlık, unvan, üslūp ve ifâde tarzını 

örnekleriyle göstermek için yazılmıştır. Eser iki kısımdan oluşmaktadır: Kurallar 

kısmı, örnekler kısmı. Sehi Bey, tezkiresinde bu eserin öneminden özellikle söz eder. 

Sehî Tezkiresindeki eser hakkında verilen bilgiye Teressül’ün uzun süre okullarda 

usûl-i inşâ kitabı olarak kullanıldığı anlaşılmaktadır. Tek nüshası Manisa Muradiye 

Kütüphanesindedir. Bu da eksiktir. (Muradiye, nr. 1856/3 vr. 113-121). Bu eserin 

Almanca çevirisi ile birlikte transkripsiyonlu metni Walther Bjöerkmann tarafından 

yayınlanmıştır. İ.H. Ertaylan, ilk dört sahifesini tıpkıbasım olarak vermiştir.31 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.1.6.Tercüme2.1.6.Tercüme2.1.6.Tercüme2.1.6.Tercüme----i Tezkîretü’li Tezkîretü’li Tezkîretü’li Tezkîretü’l----Evliyâ:Evliyâ:Evliyâ:Evliyâ: 

Feriüddin-i Attar’ın bu eserini Dâî, Karaca Bey’in isteği üzerine yazmış ve 

II. Murad’a sunmuştur. Bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde (Serez, nr. 

1800) bulunmaktadır. Bu eserini Ahmed-i Dâî, Karaca Bey’in emriyle II. Murad’a 

sunmak üzere yazmıştır. Eser Anadolu sahasında daha önceden başka Tezkiretü’l 

Evliya çevirilerinin yapıldığını göstermesi bakımından önemlidir. Bu eser ayrıca 

Ahmed-i Dâî’nin II. Murad’ın cülūs tarihini 1421’den sonraki bir yılda öldüğünü 

ortaya koyduğu için de ayrı önem taşımaktadır. Tezkiretü’l Evliya hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. İ. H. Ertaylan Tezkiretü’l 

Evliya’dan bahsetmişse de, eserine Tezkiretü’l Evliyâ’dan tıpkıbasım olarak örnekler 

                                                           
31Ertaylan, a.g.e., Teressül, tıpkıbasım, s. 325 
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almamıştır.32 Ancak Ahmed-i Dâî’nin Tezkiretü’l- Evliyâsı Osmanlı sahasında 

meydana getirilen Tezkiretü’l-Evliyâ’ların ilki olarak kabul edilmektedir.33 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.1.7.Tercüme2.1.7.Tercüme2.1.7.Tercüme2.1.7.Tercüme----i Tıbbi Tıbbi Tıbbi Tıbb----ı Nebevî:ı Nebevî:ı Nebevî:ı Nebevî: 

Hastalıklarla ve sağlığın korunmasıyla ilgili Hz Muhammed (s.a.v.)’in 

hadîslerini içerir. Eser başlıca iki kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısım sağlıkla ilgili 

olup iki bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölüm yiyecek ve içeceklerin 

özelliklerini, yemişlerin fayda ve zararlarını; hava ve suyun iyi ve kötüsünün 

niteliklerini bildirir. 

İkinci kısım ise doğrudan doğruya tıpla ilgili olan kısımdır ki, bu da iki 

bölümden ibarettir. Birinci bölümde hastalıkların sebep ve belirtileri yani teşhisleri; 

ikinci bölümde de tedavi usulleri üzerinde durulmaktadır. 

Eser Osmanlı Müellifleri ve Kütahya Şehri’nde işaret edildiği gibi Ebū 

Nâim Hafız-ı Isfahanî’nin Kitabü’ş-şifâ fî-aģâdîśi’l Muśšafâ adlı eserinin tam bir 

çevirisi değildir.34 

İ. H. Ertaylan eserinde, Ahmed-i Dâî’nin okumak ve yazmak bakımından 

uzun bulduğu Kitabü’ş-şifâ’yı kısaltmayı düşündüğünü ve bu eserin Farsça bir 

muhtasarını meydana getirmiş olan İmam Ahmed b. Yusuf et-Tîfâşî’yi kendisine 

örnek edindiğini belirtmiş ve bu eserden sadece şekil ve metot bakımından 

faydalandığını ortaya koymuştur. 

Ahmed-i Dâî, Tıbb-ı Nebevî’nin mukaddimesinde kendi adı ile birlikte 

babasının ve dedesinin adlarını şu şekilde verir: “Amma ba’de bu kitābuñ mütercimi 

                                                           
32a.g.e., s.154-156. 
33a.g.e., s. 156. 
34 Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri , C II, S.172; Đsmail Hakkı Uzunçarşılı, Kütahya Şehri, s. 213. 
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huve’l-‘abdu’lfaķíru ilā’l-ġaniyyu’l-kebír Aģmed bin İbrâhim bin Mehmed el-

ma‘rūf bi’d-dâ‘î”. Ayrıca eserin adının Tıbb-ı Nebevî olduğunu, Kitabü’ş-şifâ’ya 

aynı zamanda bu adın verildiğini bildirir ve bu eseri Timurtaş Paşa oğlu Umur Bey 

emri ile Hüdâvendigâr için Arapçadan Türkçeye çevirdiğini sözlerine ekler.35 İ. H. 

Ertaylan Tıp Tarihi Enstitüsü Kütüphanesi No.90’da bulunan eserin yazmasından 16 

sahifeyi tıpkıbasım halinde yayınlamıştır.36 Fakat yapılan araştırmalar sonucunda, 

eserin Süleymaniye Kütüphanesi’nde üç, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde de 

iki nüshası daha bulunmuştur. Bunlardan 895 H. tarihinde istinsah edilmiş olan S. 

Hüsnü Paşa’daki en eski ve en iyi olanıdır. Eser üzerine bir doktora tezi yapılmıştır.37 

Tıbb- ı Nebevî, Ahmed-i Dâî’nin tam künyesini vermesi ve onun gerçek bir 

bilim adamı anlayışı ile eser yazdığını göstermesi bakımından da büyük önem 

taşımaktadır.  

Yüz Hadis Çevirisi’Yüz Hadis Çevirisi’Yüz Hadis Çevirisi’Yüz Hadis Çevirisi’nin Ahmed-i Dâî’nin şimdikiye kadar bilinmeyen bir 

eseri olduğu belirtilmiştir. Bu eserin bilinen tek yazması Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Yazmanın 1b-122b varakları arasında Muhammed 

İbn-i Hacı İvaz’ın Cinân-ı Cenân’ı, 122b-235a varakları arasında da yine aynı el 

yazısıyla Ahmed-i Dâî’nin adı geçen eseri yer almıştır.38 Eser başlıksızdır. Ahmed-i 

Dâî’nin bu eseri kimin emriyle ve hangi tarihte yazdığı bilinmemektedir. Diğer 

eserlerin mukaddimesinde görüldüğü gibi Ahmed-i Dâî bu eserin mukaddimesinde 

de eserin konusu hakkında bilgi vermiş Tâbirnâme ve Vesiletü’l-mülûk’ta olduğu 

gibi kendisini sadece mahlasıyla tanıtmıştır. Bazı çalışmalarda Yüz Hadis çevirisi 

adlı eserin kime ait olduğunun bilinmediği söylenmekte ise de Gönül Alpay Tekin 

                                                           
35Ertaylan, a.g.e, s. 388-389. 
36a.g.e., s. 387-402. 
37Önder Çağıran, “Ahmed-i Dâʿ î Tıbb-ı Nebevî (Đmla-Fonetik-Morfolojik-Karşılaştırmalı Metin-
Đndeks ve Sözlük)”,  Đnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 
Malatya, 1992. 
38Tekin, a.g.e., s.47. 
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gerçekleştirdiği Çengnâme neşrinde Yüz Hadis Tercümesi adlı eserin Ahmed-i 

Dâî’ye ait olduğunu ve tek yazmasının Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunduğunu 

belirtmektedir.39 Ancak yapılan bir çalışmada bu eserin Erzurumlu Mustafa Darîr’in 

Yüz Hadis Yüz Hikâye isimli eserinin bir nüshası olduğu anlaşılmıştır.40 

MutâyebâtMutâyebâtMutâyebâtMutâyebât’’’’ın Ahmed-i Dâî’ye ait olduğu bilinmektedir. 12 kısa şiirden 

oluşmuştur. İçki ve eğlence üzerine kurulmuştur. İçki ve eğlenceye düşkün Emir 

Süleyman zamanında yazılmış olduğu düşünülmektedir. Burdur Külliyatı içerisinde 

bulunmaktadır. Kaynaklar bu eserden bahsetmezler. Kahire yazması bu eserin ayrı 

olmadığını, dîvânın bir parçası olduğunu ortaya koymaktadır. 

Kahire nüshası Burdur nüshasına nazaran beyit sayısı açısından daha 

büyüktür. Burdur Vakıf ve Halkevi Kitaplığındaki yazmanın içinde bulunan bu 

eserin tamamı İ. H. Ertaylan tarafından tıpkıbasım olarak yayınlanmış ve hakkında 

bilgi verilmiştir.41 

Vasfi Mahir Kocatürk ise bu kıtaların kendi kütüphanesinde bulunan 

Mecmuatü’l-letaif (çengnâme)’in başındaki boş kısımdan düşmüş olabileceğini ileri 

sürer.42 

İçki ve eğlence üzerine yazılmış 16 kıta ve 62 beyitten meydana gelen 

mizahî şiirlerinin ayrı bir eser olmayıp Türkçe Divan’ından alınmış manzumeler 

olduğu anlaşılmıştır. 43 

                                                           
39a.g.e., s. 47. 
40 Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâî’ye Atfedilen Yüz Hadis Tercümesi Üzerine”, Đlmî Ara ştırmalar , 
Đstanbul, 2004, S. 18, s. 25-30.  
41 a.g.e., s.124-125. 
42 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi , s. 141. 
43 Tunca Kortantamer, “Ahmed-i Dâî’nin Mutâyebât Adıyla Tanınan Eseri Üzerine “ Türkoloji 
Dergisi, VII, (1977), s. 137- 147. 
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CinânCinânCinânCinân----ı Cenânı Cenânı Cenânı Cenân’’’’ın Ahmed-i Dâî’nin olduğu ileri sürülmektedir. Ancak 

Ahmed-i Dâî’ye ait oldukları şüphelidir. Eser farzdan, vacibden, sünnetten bahseden 

şer’i bilgilere dayanan ve yer yer konu ile ilgili hikâyeler anlatan bir vaaz kitabıdır. 

Eser, dinî mensur edebiyatımızın örneklerinden didaktik bir eserdir. Günümüzde bu 

eserden bahseden sahîh kaynaklara rastlanmamıştır. 

İ. H. Ertaylan, bilinen dört Cinân-ı Cenân bulunduğunu, birisinin Prof. 

Mundy tarafından satın alınarak Londra’ya götürüldüğünü söyler ve bu eserin 

sonunda “ ‘abd-ı cânı ģaķîri dâ’i-i fakiri”  şeklinde yazarın kendisinden 

bahsetmesine dayanılarak eserin Eşrefzâde Abdullah Efendi’ye izâfe edildiğini, 

ayrıca Yusuf İbn-i Abdullah adlı biri tarafından 836H./ 1432’de istinsah edildiğine 

göre, bu tarihten önce bu eserin yazılması gerektiğini belirtir.44 

İ. H. Ertaylan, ikinci Cinan-ı Cenan Muhammed İbn-i Hacı İvaz el- 

müfessir’e ait olduğunu bu eserin tek nüshasının Ragıp Paşa Kütüphanesi’nde 

bulunduğunu yazar. Bugün bu yazma Ragıp Paşa Kütüphanesi’nden Yahya Efendi 

Bölümündeki kitaplarla birlikte Süleymaniye Kütüphanesi’ne nakledilmiştir.45 Bu 

yazmada, yazarın adı yine eserin sonunda “ ‘abd-ı faķır Muģammed bin el-merhūm 

el-ģací ‘Ivâz el- müfessir” şeklinde geçmektedir.46 Belediye Kütüphanesi, Muallim 

Cevdet yazmaları arasında bulunan üçüncü Cinan-ı Cenan yazması, Ahmed-i Dâî’nin 

eseri olarak gösterilmektedir. Burada yazarın adı tıpkı Eşrefzâde nüshasındaki gibi 

yine eserin sonunda “ ‘abd-ı cān-ı ģaķíri ve Dâ‘î -i faķíri” şeklinde geçmekte ve Dâi 

kelimesine dayanılarak bu nüshanın Ahmed-i Dâî’ye ait olabileceği gibi kelimenin 

duacı anlamında bir sıfat olabileceğine de değinilmektedir. Ahmed-i Dâî’ye ait 

olduğu ileri sürülen dördüncü yazma Raif Yelkenci yazmaları arasında 

                                                           
44Ertaylan, a.g.e., s. 172-174. 
45 Sül. Yahya Ef. No.189. 
46Ertaylan, a.g.e., s.174. 
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bulunmaktadır.47 İ. H. Ertaylan, bu yazmadan on yedi sahifeyi tıpkıbasım olarak 

yayınlamıştır.48 

Diğer nüshaların incelenmesi sırasında Cinan-ı Cenan üzerinde yapılan 

tezler de incelenmiştir. Bu tezlerden biri “Ahmed-i Dâ‘i’nin Cinan-ı Cenan’ı 

Üzerinde Dil Çalışması”49 diğeri de “Cinanü’l Cenan”50 adını taşımaktadır. Bu 

tezlerden ilkinde Belediye Kütüphanesi Muallim Cevdet yazmaları arasında bulunan 

Ahmed-i Dâî’ye ait olduğu ileri sürülen yazma ile Muhammed İbn-i el- Hacı İvaz el- 

Müfessir’in olduğu söylenen Süleymaniye, Yahya Tevfik bölümündeki yazma 

karşılaştırılmıştır. Bazı nüsha farkları olmasına rağmen her iki metnin de baştan sona 

aynı olduğu görülmüştür. İkinci tez de, Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan üç 

Cinan-ı Cenan nüshasıyla, Belediye Kütüphanesindeki Muallim Cevdet yazmaları 

arasında bulunan Cinan-ı Cenan karşılaştırılmıştır. Bu tezden de adı geçen bütün 

yazmaların aynı eserin değişik nüshaları olduğu anlaşılmıştır. G. A. Tekin, Esat 

Coşan’ın51 makalesinde belirttiği gibi bu eserin Muhammed bin el-Hacı İvaz el- 

Müfessir’e ait olduğunun belirtmiştir. Ayrıca Süleymaniye, Pertevniyal bölümündeki 

nüsha, yazarın kendi el yazısıyla yazılmış bir nüshadan istinsah edilmiştir.52 Burada 

yazar adını Muhammed bin el- merhum el- Hacı ‘İvaz el-Müfessir şeklinde verdikten 

sonra 53bu eseri 835 H.’de yazdığını söyler ki bu Eşrefzade’ye izafe edilen nüshanın 

836 H.’de istinsah edildiğini düşünerek eserin bu tarihten önce yazılmış olduğunu 

ileri süren İ. H. Ertaylan’ın yargısına uymaktadır. 

                                                           
47 a.g.e., s. 174-175. 
48a.g.e, s. 350-367. 
49 Oktay Göymen, “ Ahmed-i Da’î’nin Cinan-ı Cenan’ı Üzerinde Dil Çalışması (1965-1966)”, 
Türkiyat, Tez no. 682. 
50 Aysel Al, Cinan’ül Cenan (1970), Đ.Ü. Ed. Fak. Genel ktp.,THT 407. 
51 Esat Coşan, “XV. Asırdan Türkçe Dinî Bir Eser “ Đslam Düşüncesi, I, 1967, sayı 4, s. 147-148. 
52 Tekin, a.g.e., s. 49. 
53 Ertaylan., a.g.e., s. 173. 
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Cinan-ı Cenan’ın İstanbul Kütüphanelerinden Süleymaniye, Belediye, 

İstanbul Üniversite Kütüphanesi’nde ve Edebiyat Kütüphanesinde ve Edebiyat 

Fakültesi, Türkoloji Bölümü Seminer Kitaplığı’nda nüshaları bulunmaktadır. 

Sirâcü’l KulSirâcü’l KulSirâcü’l KulSirâcü’l Kulūbūbūbūb’ün Ahmed-i Dâî’ye ait olduğu ileri sürülür. İ. H. Ertaylan, 

Raif Yelkenci’deki hem de İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi’ndeki yazmaların başından 

örnekler verdiği yazmalarda Ahmed-i Dâî’nin adı geçmektedir.54 G. A. Tekin 

İstanbul Üniversite Kütüphanesi ve Topkapı, Revan bölümünde bulunan anonim 

Siracü’l Kulūb yazmalarının başlangıçlarının adı geçen yazmalarınkine az çok 

benzemekte olduğunu dile getirir.55 Ahmed-i Dâî’nin bu adda bir eseri olup 

olmadığının söylenmesi için dikkatli incelemeler yapılmalıdır. 

Ayrıca Tekin, yine Ahmed-i Dâî’ye isnad edilen Konya, İzzet Koyunoğlu 

Ktp., No.13622’de kayıtlı 905H’de istinsah edilmiş, harekeli nesihle yazılmış CamiCamiCamiCami----

ül fürsül fürsül fürsül fürs    adlı Farsça lügat ile yine aynı kütüphanede 11758 numarada kayıtlı olan bir 

MuhtarnâmeMuhtarnâmeMuhtarnâmeMuhtarnâme şerhinin incelenmesi gerektiğini belirtir. 

Mustafa Özkan, Dâî’nin olduğu söylenen EsrarnâmeEsrarnâmeEsrarnâmeEsrarnâme ve Mansurnâme Mansurnâme Mansurnâme Mansurnâme 

adlarındaki eserler ele geçmediği için kime ait oldukları konusunda fikir yürütmenin 

mümkün olmadığını belirtir. 

Bu eserlerden başka son zamanlarda Ahmed-i Dâî’nin Muhtasar Muhtasar Muhtasar Muhtasar adını 

taşıyan Farsça öğretmek amacıyla yazılmış gramer kitabının bulunduğu 

belirtilmektedir.56 

                                                           
54a.g.e., s.177-179. 
55Tekin, a.g.e., s.50. 
56 Kenan Akyüz, "Ahmed-i Dâʿî’nin Bilinmeyen Bir Eseri",Türk Dili Dergisi , III /33 (1954), s. 525-
528. 
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Yine ona atfedilen MutâyebâMutâyebâMutâyebâMutâyebât adlı mizahî şiirlerden oluşan eserin ise 

müstakil bir eser olmayıp Türkçe divanından alınmış beyitlerden oluştuğu 

anlaşılmıştır.57 

 Ahmed-i Dâî’’ye ait olduğu ileri sürülen bir eser de Cevâhirü’Cevâhirü’Cevâhirü’Cevâhirü’llll----Ma‘Ma‘Ma‘Ma‘ânî ânî ânî ânî     

adını taşımaktadır.58 Ancak bu eserin Hızır bin Yakub adlı müellifin 15. yüzyılda 

kaleme aldığı Cevâhirü’l-Ma‘ânî adlı eserin bir nüshası olduğu belirlenmiştir.59 

Abdülbaki Çetin yazdığı bir makalede Ahmed-i Dâî’’nin Farsça öğretmek 

amacıyla Müfredât Müfredât Müfredât Müfredât adlı bir kitap kaleme aldığını ileri sürer.60 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.2. Manzûm Eserleri2.2. Manzûm Eserleri2.2. Manzûm Eserleri2.2. Manzûm Eserleri    

1.1.1.1.1.1.1.1.2.2.1. Ukudü’l2.2.1. Ukudü’l2.2.1. Ukudü’l2.2.1. Ukudü’l----Cevâhir:Cevâhir:Cevâhir:Cevâhir:    

Manzûm Farsça bir lûgattir. 650 beyitlik beş kısa şiirden oluşur. Arapça 

kelimelerin Farsça karşılıklarını vermektedir. Kimi nüshalarda satır altlarında Türkçe 

karşılıklar da bulunmaktadır. Şâir bu eseri II. Murad’a hocalık yaptığı sırada 

yazmıştır. Ahmed-i Dai, eserin mukaddimesinde kendi adını verdikten sonra bu eseri 

Reşidüddin Vatvat‘ın eserinden kısaltarak şehzade Murad’ın Farsça’yı öğrenmesi 

için yazdığını söyler. Bu eser Reşüddin Vatvat’ın Arapçadan Farsça’ya çevirdiği 

Nuķūdü’z-zevâhir ve ‘uķūdü’l-cevâhir adlı eseridir. Bu eserden ilk bahseden Latifi 

Tezkiresi olmuştur.61 Bu eser hakkında en doğru bilgiyi Katip Çelebi vermiştir. Bu 

eserin iki yazması bulunduğunu söyleyen İ. H. Ertaylan eser hakkında bilgi vermiş, 
                                                           
57 Tunca Kortantamer, "Ahmed-i Dâʿî’nin Mutayebayat Adıyla Tanınan Eseri Üzerine", Türkoloji 
Dergisi, VII (1977), s. 137- 147. 
58 Z. Kaymaz, " Ahmed-i Dâʿ î’nin Bilinmeyen Bir Eseri: Cevâhirü'l-Ma'ânî",  Đstanbul, VII. Milletler 
Arası Türkoloji Kongresi , 8-12 Kasım 1999. 
59 Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâî’ye Atfedilen Bir Eser: Cevâhirü’l-Maânî” Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Ara ştırmaları Enstitüsü Dergisi, Erzurum 2003, S. 21, s. 309-322.  
60 Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâ’î’nin Farsça Öğretmek Amacıyla Yazdığı Bir Eser: Müfredât”, 
Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Ara ştırmaları Dergisi,  S. 20, 
Konya, Güz 2006, s. 113-127.  
61Latifi Tezkire, s. 85. 
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Ukūdü’l Cevâhir’deki 51 kıtanın sırasıyla kaçar beyit olduğunu göstermiş ve 

kıtaların son mısraları ile vezinleri belirtmiştir.62 Ayrıca yazmaların hangisinden 

aldığını belirtmediği 7 sahifenin tıpkıbasımını yayınlamıştır.63 

G. A. Tekin, Süleymaniye Kütüphanesi’nde üç yazması daha bulunduğunu 

belirtmiş ve bunlardan Murad Buhari’de bulunan yazmanın sonunun eksik olduğunu 

ve diğer iki yazmadan farklı olduğunu belirtmiştir.64 

Eserin biri Raif Yelkenci'de dördü Süleymaniye Kütüphanesinde olmak 

üzere beş nüshası bulunmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan nüshaların 

yerleri şunlardır: Hasan Hüsnü Paşa, nr. 1102/3, Murad Buhârî, nr. 321/6, Muğla 

Kitapları, nr. 624, Bağdatlı Vehbi, nr.1449. 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.2.2. Câmasb2.2.2. Câmasb2.2.2. Câmasb2.2.2. Câmasb----nâme: nâme: nâme: nâme:     

Bu eser Ahmed-i Dâî’nin manzum eserlerinin dördüncüsüdür. Eserin 

Arapçaları ve Farsçaları da mevcuttur. Nasîr-i Tūsî’nin aynı addaki eserinin 

Türkçeye tercümesidir. 73 beyitlik küçük bir mesnevi olan bu eser, yıldıznâme, 

falnâme türünden bir eserdir. Mesnevî tarzında yazılan bu eser Danyal Peygamber’in 

oğlu Camasb hakkındadır. Camasb bütün sırları bilen biridir. Câmâsbnâme iki 

kısımdan oluşur. Birinci kısım Câmâsb’ın babasının ölümü ile başlayan bölümdür ki, 

halk arasında Şah-i Mârân adıyla anılan eserdir. İkinci kısmı ise Câmâsb’ın 

Şahmârân’dan ayrılıp Keyhusrev tarafından yüksek mevkilere getirildikten sonra 

babasının kitabından kalan yaprakları ele geçirerek bütün ilimlere sahip olduğu 

devreye ait yazılardır. Nasır-ı Tūsî’nin bu eserde Timur’dan bahsetmesi ve onun tarih 

sahnesine çıkarak nasıl ortalığı alt üst edeceğini bildirmesi Ahmed-i Dai’nin bu 

                                                           
62Ertaylan ,a.g.e., s.111-116. 
63a.g.e., s. 265-272. 
64Tekin, a.g.e., s. 54. 
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küçük eseri Türkçeye çevirmesine sebep olmuş olabilir. Çünkü Ankara Savaşı 

Ahmed-i Dai üzerinde de büyük bir etki yapmıştır. 

Ahmed-i Daî, eserinin sonunda hem kendi adını ve mahlasını verir hem de 

Nasîr-ı Tūsî’nin Câmasbnâmesi’ni olduğu gibi Türkçeye çevirdiğini şöyle anlatır: 

 

Anı ķıldum uş Türkíye tercüme 
Ziyade sözi sürmedüm ĥarcuma  
Bu sözler niçe kim döne rūzigār 
Ola Aģmed-i Dāí’den yādigār65 
 

İkisi de eksik olan iki nüsha Raif Yelkenci yazmaları arasında “Miftahü’l-

Cenne” ve “Siracü’l-Kulüb” içinde bulunmaktadır. İsmail Hakkı ERTAYLAN 

tarafından yayımlanan Câmasb-nâme’nin ilk yirmi üç beyti “Miftah”dakinden geri 

kalan kısmı da “Siracü’l-Kulüb”den alınmıştır. G. A. Tekin, bu eserin eksik bir 

nüshası daha olduğunu, bu nüshanın İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 

Türkoloji Bölümü Seminer Kitaplığı’ndaki Ahmed-i Dai’nin Miftahü’l Cennet’ini de 

içine alan yazmada bulunduğunu ve bu nüshada da iki yerde olmak üzere 26 beyit 

atlandığını belirtmiştir. Câmasbnâme’nin diğer bir nüshası ise Konya İzzet 

Koyunoğlu Ktp., 11396 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.2.3. Farsça Dîvân: 2.2.3. Farsça Dîvân: 2.2.3. Farsça Dîvân: 2.2.3. Farsça Dîvân:     

1413’te (H. 816) yazılmıştır. Sadrazam Hacı Halil Bey’e ithaf edilmiştir. 10 

kasîdeden, 24 gazelden ve bazı tamamlanmamış şiir parçalarından oluşmaktadır. 

Kendi el yazısı ile bilinen tek nüsha Bursa Orhan Gazi Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. 

Bu nüshadan Ali Nihat Tarlan tarafından istinsah edilmiş yeni bir nüshası da 
                                                           
65Ertaylan, a.g.e., s.154. 
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Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Ahmed-i Dâî’nin Farsça divanında 

hükümdara öğütler veren, sanatçının artık değeri kalmadığından ve zamandan şikâyet 

eden şiirlerinin yanı sıra aşk, şarap, gibi konuları işleyen, sevgilinin güzelliğini 

anlatan bazen da tasavvufi bir hava bürünen şiirleri yer almaktadır. 

Bu eser hakkında İ. H. Ertaylan, oldukça geniş bilgi vermiş; eserin başından 

ve sonundan aldığı 13 sahifenin tıpkıbasımını yayınlamıştır.66 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.2.4. Türkçe Dîvân: 2.2.4. Türkçe Dîvân: 2.2.4. Türkçe Dîvân: 2.2.4. Türkçe Dîvân:     

Ahmet ATEŞ tarafından Burdur Vakıf Halkevi Kütüphanesi’nde bulunan 

ve karışık sırada bulunan külliyat67, düzeltilerek İ. Hakkı ERTAYLAN tarafından 

1957’de yayımlanmıştır. Külliyatta Divan, Çeng-nâme ve Vasıyyet-i Nûşirevan adlı 

eserler bulunmaktadır. Bu külliyat içindeki dîvân, ikisi Çelebi Mehmed’e ait 5 

kasîde, 199 gazelden oluşmaktadır. Dîvân eksiktir. Çünkü içinde sadece Osmanlılara 

intisâb ettikten sonra yazdığı şiirler bulunmaktadır. İ. H. Ertaylan, bu divanda yer 

alan şiirlerin şairin Osmanlılara intisap ettikten sonra yazdığı şiirler olduğunu, 

Germiyan’da yazdığı şiirleri içine almadığını, çok velūt bir şair olan Dâî’nin 

Germiyan’dayken de ayrıca bir divân tertip etmiş olabileceğini ileri sürmektedir.68 

Bunun yanı sıra “Camiü’n-Nezair” ve “Mecmuatu’n-Nezair”de başka gazel ve 

kasîdeler bulunmaktadır. Dîvân’ın ikinci ve tam nüshası, Tunca Kortantamer 

tarafından Kahire’de Mısır Milli Kütüphanesi’nde bulunmuştur. (Kahire, Dârü'l-

                                                           
66a.g.e., s.117-123. 
67 Ahmet Ateş, “Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arapça ve Farsça 
Bazı Mühim Eserler”, TDED, II/3-4 (1948), s. 171-191.  
68 a.g.e., s.72. 
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kavmiyye, nr. 8658/23) divanın tam bir nüshası bulunmaktadır.69 Mehmet Özmen 

Dâî Divan’ı üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır.70 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.2.5. Vasiyyet2.2.5. Vasiyyet2.2.5. Vasiyyet2.2.5. Vasiyyet----i Nûşirevân: i Nûşirevân: i Nûşirevân: i Nûşirevân:     

Sekiz sayfalık kısa bir mesnevîdir. Konusu Nuşirrevan ve oğlu Zal’in 

başından geçen olaylardır. Aruzun “mefâîlün mefâîlün feūlün” kalıbıyla yazılmış 

115 beyitten oluşan didaktik bir mesnevîdir. Adaletiyle tanınmış bir hükümdar olan 

Nuşirrevan’ın oğlu Hürmüz’e verdiği öğütleri ihtiva eden eser terbiye ve telkin 

maksadıyla pendnâme türünde kaleme alınmıştır. Ayrıca Ahmed-i Dâî, bazı hadis ve 

ayetlerin Türkçe çevirilerini mısralar halinde eserine serpiştirmiş; bazı atasözlerini de 

kullanmıştır. Kaynaklarda bu eserden hiç bahsedilmez. Burdur nüshası içinde 

bulunmaktadır. Bilinen tek nüshası Burdur Vakıf ve Halkevi Kitaplığı’ndaki 

yazmanın içerisinde bulunmaktadır. Bu eseri İ. H. Ertaylan tıpkıbasım halinde 

yayınlamıştır.71 

1.1.1.1.1.1.1.1.2.2.6.Çeng2.2.6.Çeng2.2.6.Çeng2.2.6.Çengnâme:nâme:nâme:nâme:    

Emir Süleyman adına kaleme alınan eser, aruzun “mefâîlün mefâilün 

feūlün” kalıbı ile yazılmış 1446 beyitten ve 24 bölümden oluşmaktadır. Emir 

Süleyman’ın eğlence meclislerinden alınan ilhamla meydana getirildiği anlaşılan 

eserin, Dâî’nin en orijinal ve kuvvetli eseri olduğu söylenebilir. “Çeng” adı verilen 

Türklere mahsus bir musiki aletinin yapısını alegorik biçimde ele alıp yer yer 

tasavvufî motifler ve remizlerle anlatan eser, romantik bir karakter taşımakla birlikte 

ibret verici yönleriyle didaktik bir görünüm arz etmektedir.72 

                                                           
69 Tunca Kortantamer, “ Ahmed-i Dâʿ î ile Đlgili Yeni Bilgiler ”,  Türkoloji Dergisi  VII, 1977, s. 104. 
70 Mehmet Özmen, “ Ahmed-i Dâʿ î Divanı” , Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora 
tezi), Konya, 1984. 
71Ertaylan, a.g.e., s. 300-308. 
72 Özkan, a.g.e., s. 259. 
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Çengnâme aslında “Çeng” adı verilen Türk asıllı bir musiki aletinin yapısını 

alegorik biçimde ele alan tasavvufî bir eserdir. Çengnâme, bir ana öykü ve onun 

içinde dört kısa öyküden oluşur. Eserde çeng’in başından geçenler anlatılır. Nasıl 

yapılmıştır? Kimler tarafından çalınmıştır? Müzikal özellikleri nelerdir? Dört küçük 

hikâyede çeng’in yapıldığı at kılı, servi ağacı, ahu derisi ve perdesinin çeng haline 

gelebilmesi için başlarından geçenler anlatılır. Hikâye güzel sözlü insanlarla dolu 

cennet gibi bir yerde geçer. Meclis, işret, safa ve aşk meclisidir. Mecliste bulunanlar 

çeng’e soru sorarlar. Çeng ve onun yapıldığı kısımların hepsi uzak yerlerden gelmiş 

aslından vatanından ayrılmıştır. Hepsi gurbet acısıyla ağlaşmaktadır.73 

Ahmed-i Dâî’nin musiki konusundaki derin bilgisini de gösteren ve 

görünüşte bir saz hikâyesi olan Çegnâme ayrıca dinî ve tasavvufî bir ruh da 

taşımaktadır. 

Çengnâme’nin ismi kaynaklardan bir kısmında “Cenknâme” şeklinde 

kaydedilerek konusunun savaş olduğu zannedilmiştir. Āli ise onun Ferahnâme 

olduğunu kaydetmiştir. Bazı araştırıcılar ise Dâi’yi hem Çengnâme hem de 

Ferahnâme adında iki manzum eser yazmış gibi göstermektedirler. Bursalı Mehmet 

Tahir ise “Çengnâme makamında bir Ferahnâme yazmıştır.” diyerek kaynaklarda 

farklı olarak verilen bilgileri birleştirmeye çalışmıştır. Sehî ve Latîfî eserin adını 

doğru olarak kaydetmişler ancak mahiyeti hakkında geniş bilgi vermemişlerdir. Eser 

elde olmadığı için onunla ilgili değerlendirmelerin hemen hepsi tahminî yorumlar 

olarak kalmış, bu da eserin gerçek hüviyetiyle tanınmasına engel olmuştur. Nihayet 

eserin ele geçmesiyle hakkındaki şüpheler ortadan kalkmış ve onun savaşla ilgili 

olmayıp çeng adı verilen musiki aletinin yapılışını anlatan bir eser olduğu 

anlaşılmıştır. 

                                                           
73a.g.e., s. 112. 
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 Ertaylan, Burdur nüshasını külliyatla birlikte yayımlamıştır. İzzet 

Koyunoğlu nüshası ise faksimile olarak Gönül Alpay tarafından İngilizce bir giriş ve 

indeksle yayımlanmıştır. Eser arûz vezninin “mefâilün / mefâilün / feûlün” kalıbıyla 

yazılmış olup 24 bölüme bölünmüş ve 1446 beyitten oluşmuştur. Koyunoğlu nüshası 

aslında Vasfi Mahir nüshasıdır. 

XIV. yüzyıl, Anadolu’da gelişen yazı dilinin yeni yeni oluştuğu ve divân 

şiiri dilinin henüz tam olarak teşekkül etmediği bir dönemdir. Bu bakımdan Ahmedî, 

Şeyhoğlu, Şeyhî gibi şairlerin eserlerinde olduğu gibi, Ahmed-i Dâî’nin eserlerinde 

de eski yazı dili geleneğine ait pek çok arkaik unsur bulunmaktadır. O yüzden 

Dâî’nin eserleri Eski Anadolu Türkçesi dönemi için birer dil anıtı ve hazinesi 

durumundadır.74 

Dâî’nin eserlerinde Eski Türkçe döneminde kullanılan kelimelere 

rastlanılmaktadır. Türkçeyi kullanış biçimi itibariyle eserleri o dönem Türkçesinin 

özelliklerini en iyi yansıtan örneklerden olması sebebiyle Türk dili açısından büyük 

önem taşımaktadır. 

1.1.1.1.1.3. VE1.3. VE1.3. VE1.3. VESÌLET’ÜLSÌLET’ÜLSÌLET’ÜLSÌLET’ÜL----MÜLÛK LİMÜLÛK LİMÜLÛK LİMÜLÛK Lİ----EHLİ’SEHLİ’SEHLİ’SEHLİ’S----SÜLÛK SÜLÛK SÜLÛK SÜLÛK     

Ayet-ül kürsi tefsirinin çevirisidir. Eserin bilinen tek nüshası Konya İzzet 

Koyunoğlu Kütüphanesi nr. 11847’de bulunan nüshadır. Eserin başka bir nüshasının 

bulunmaması müstensihten kaynaklanan hataların, yanlış okuma ve yazmaların 

tespitini de zorlaştırmaktadır. Ayete’l-Kürsî tefsiri olan eserin kime sunulduğu belli 

değildir. Eserin istinsah tarihi ve müstensihi kesin olarak belli değildir. Bu eserin 

yazılış tarihi 816 H. olup istinsahı ise 1006 H.’ dedir.  

                                                           
74Özkan, a.g.e., s.258. 
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 Ahmed-i Dâî’nin bu eseri, isminin de işaret ettiği gibi Mülūke tevessül için 

yazılmıştır. Müellifimiz bunu şu şekilde ifade etmektedir: [2b]“baʿżu evķātda 

ziyāret-i umerā ve ŝoģbet-i vüzerā lā-büdd oldıysa, zírā bu āyetden maʿlūūūūm ve 

mefhūm oldı kim selāšíne ve ümerāya išāʿat ve iķtidā vācib ve lāzım-ımış. Ammā 

sulšān-ı ʿâdil olsa varmaí, ziyâret itmek, yüzine naşar eylemek vâcibdür ve yüzine 

baķmaķ ʿibādetdür. Zíra ʿādillerüñ bir sāʿat ʿadli yetmiş yıl ve bir rivāyetde yetmiş 

biñ yıl ʿibādet yirinedür.” 

“Çün-kim ʿulemāya baʿżı evķātda ümerā ve selāšín ģużūrına varmak cāyiz 

ve lāzım oldıysa, lā-cerem ʿādet-i nās şöyle cārí olmışdur kim her kişi bi-ģasebi’š-

tāķa tuģfe ve armaġān-ıla vara. Ve daĥı her kişinüñ armaġānı kendüye lāyıķ ve 

münāsibola. Ehl-i ʿilmden armaġān bāb-ı ʿilmden ola.” 

Müellif eserin ismini şu cümlelerle ortaya koymaktadır: “ [5a] Ve tefsîr ve 

maʿnâ-yı hadiś terceme idüp naķl itmekde şol maʿnâlar ki oķıyanlar ve diñliyenler 

añlayup ve fehm idecek ķadarı naķl itdüm. Nite-kim baʿżı ehâdîśde 

mezkûrdur.“Kellimû’n-nâse alâ kadri ukûlihim”75Zîrâ maķŝud fehmdir. Bu kitâba 

Vesîletü’lVesîletü’lVesîletü’lVesîletü’l----mülûk mülûk mülûk mülûk diyü ad virdüm; tâ armaġân ileden kişinüñ ümerâ ķatında vesîle 

olduġı-çun. Maķŝûdına ümerâya vesâyir nažar idenlere Ģaķķ teʿâlâ teveccüh itmege 

sebeb [ve] vesîle olduġı-çun. 

Eser her ne kadar Âyete’l-Kürsî tercümesi ise de müellifin tasarrufuyla 

içerisine Esmâ-i Hüsnâ şerhi de eklenmiştir. Müellif bu şerhi ekleme sebebini de şu 

şekilde izâh etmiştir: [4b] “Ve Âyete’l-kürsî daĥı aʿlâ-yı Ķur’ândur. Ve cemîʿ 

mü’minler dilinde mütedâvildür ve revândur. Nite-kim beyân-ı fażileti gele inşallâhu 

teʿâlâ. Bu sebebden Âyete’l-kürsî tefsîrin Türkî diline getürüp terceme itdüm. Ve 

                                                           
75“ Đnsanlara akılları ölçüsünde söz söyleyiniz.”(Hadis-i Şerif) 
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baʿżı münâsebetle EsmâEsmâEsmâEsmâ----i Hüsnâi Hüsnâi Hüsnâi Hüsnâ maʿnâsın yazup ve daĥı ber-vechile iĥtiŝâr idüp 

tercüme itdüm.” 

Bu kısımda müellifimiz bu eserin sadece bir tefsir çevirisi olmayıp, 

içerisinde Esmâ-i Hüsnâ’nın anlamları, çeşitli hikâyeler ve evliyâ kıssalarını da ihtiva 

ettiğini belirtir. Yine mukaddimede, Ahmed-i Dâî kendisini ve eserinin adını 

verdikten sonra bu eseri niçin yazdığını dile getirmiştir. Ahmed-i Daî, bu eserinin 

aracılığı ile emirlerden birisine intisap etmek istemektedir. Fakat mukaddimede bu 

kişinin kim olduğu açıkça belirtilmemiştir. Ahmed-i Dâî, bu tercümesiyle kendisinin 

ulemâdan olduğunu, tefsir tercümesine de kadîr bulunduğunu, intisap etmek istediği 

emîr ve sultan kim ise ona anlatmak istiyor. 

Bu eserin mukaddimesinden ilk beş sahife İ. H. Ertaylan tarafından 

tıpkıbasım olarak yayınlanmıştır. Eserin elimizdeki tek nüshasına göre toplam hacmi 

172 varaktır. Bakara Sūresi’nin 255. āyeti olan “Âyet’ül-Kürsî tefsiri olan eser; 

Allah’ın ilāhî saltanatının ve hükümranlığının son derece açık ve özet anlatımını, 

Yüce Allah’ın zātını ve bazı sıfatlarını ihtiva eder. Gökler ve yeryüzünün 

yaratılması, ayakta tutulması ve muhafazasından bahseder.  

Müfessirleri sure tefsirleri üzerinde çalışmaya sevk eden çeşitli amiller 

vardır. Bunların başında surelerin fazilet ve önemleri gelmektedir. Bu āyette, yer ve 

gökleri içine alan Allah’ın kürsüsünden bahsedildiğinden, bütün Kur’an āyetleri 

arasında en yüksek bir şeref ve kıymete sahiptir. Nitekim Resulullah Efendimizden 

Âyet’ül-Kürsî’nin fazîletiyle ilgili birçok hadis rivāyet edilmiştir. Bunları peygamber 

efendimizden kendilerine bir emir ve tālimat kabul eden Müslümanlar, her vesileyle 

gereğini yerine getirmeye büyük bir özen göstermektedirler. Günde beş vakit kılınan 

namazların ardından, tesbihattan önce muhakkak Âyet’ül- Kürsî’yi okurlar. Çünkü 

Resūl-i Ekrem şöyle buyurmuştur: “Kim farz namazların peşinden Âyet’ül- Kürsî’yi 
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okursa, ölümden başka hiçbir şey onu Cennet’e gider ve onu okumaya ancak sıddîk 

veya ābid olanlar devam eder.”. Sadece namazların arkasından değil, yatağa yatıp 

uyumadan önce de bu āyetin okunması tavsiye buyrulmuş, ayrıca āyet, şifā ve 

korunmaya da vesîle kılınmıştır. Kelime-i şehādet ve İhlās Sūresi nasıl İslam 

inancının özünü ihtiva ediyor ve insanlara Yüce Allah’ı tanıtıyorsa, Âyet’ül- Kürsî de 

onlardan daha geniş ve detaylı olarak bu özelliği taşımaktadır. Müellifimiz de çeşitli 

hadis ve haberlere dayanarak surenin önemini, faziletini anlatmakta, sonra da surenin 

tefsirine geçmektedir. Her ayeti, ayet hadis ve bazı müfessirlerin görüşlerinden 

yararlanarak tefsir etmektedir. 

Ayete’l-Kürsî tefsiri olan eserin kime sunulduğu belli değildir. Müellif 

eserini meydana getirirken onu sadece bir tercüme olarak bırakmayıp birçok 

tasarrufta da bulunmuştur. Esere yer yer hadisler, enbiya ve evliya kıssaları, konuyla 

ilgili çeşitli hikâyeler serpiştirerek, aralara Farsça-Arapça beyitler, Türkçe manzum 

parçalar yerleştirerek onu daha canlı ve akıcı bir hale getirmiştir.76 

Ahmed-i Dâî, anlattığı ufak tefek hikâyeleriyle bize eski Türk Edebiyatında 

hikâyeciliğin ve hikâye üslūbunun ilk örneklerini vermiş oluyor. Eserde Arapça ve 

bazı farsça ifadelerle bölüm başlangıçları, şiir, beyt ve âyet belirtileri kırmızı renkte 

yazılmış, zaman zaman çeşitli süslemelere yer verilmiştir. Eserde bazı çizimlere, 

şekillere yer verilmiş ve çizimler de yine kırmızı renkte yazılmıştır. Eser harekesiz 

bir metin olmakla birlikte, müstensih eseri yazarken âyet ve hadislerle nasıl 

yazıldığından emin olamadığı bazı Türkçe kelimeleri ve peş peşe gelen bazı sayfaları 

harekelemiştir.  

Müstensih bazı yanlış yazdığı bölümlerde ise yanlış yazılan bölümün 

üzerine kırmızı kalemle karalama yaparak belirtilen bölümün hatalı olduğunu ifade 

                                                           
76 Özkan, a.g.e. s. 555. 
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etmiştir. Eserin her bir sayfası 11 satırdan oluşmaktadır. Sayfa sonlarında ise bir 

sonraki sayfanın başlangıç kelimesini vermiştir. Metinde birçok hata yer alması, 

metinde okunmayan yerlerin bulunması ve cümlelerin zaman zaman yarım 

bırakılması metnin anlam bütünlüğünü ifade edilmesini zorlaştırmaktadır.  

Eserin Ahmed-i Dâʿî’ye ait olduğunu gösterir iki delil mevcuttur. Bunlar; 

“Ben77DâDâDâDâʿî ʿî ʿî ʿî daĥı diledüm ki ʿilm bâbında baʿżı ümerâya armaġân iletmek içün….” ve 

“Daĥı nâžırînden iltimâs ve kâriʿînden mütemennî olunan oldur ki ʿayn-ı rıżâ-y-ıla 

nažar idüp DâDâDâDâʿî faʿî faʿî faʿî faķķķķîriîriîriîri maʿźûr šutalar.” eserde açık bir şekilde yer almış yazarın 

kendisine mâl olmuş isimleridir. 

Ahmed-i Dâî’nin Arapça’dan tercüme ettiği  Âyete’l-Kürsî tercümesi olan 

Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk adlı eserin (1b-55a) kısımları arasında yüksek lisans 

tezi hazırlayan Orhan Pekçetin eser ile ilgili şu tespitlerde bulunmuştur: “Eserin 

Müellif tarafından kaleme alınmadığı kesindir. Çünkü müstensihin emin olamadığı 

ve yanlış yazdığı kelime sayısına bakıldığında bu anlaşılmaktadır. Müstensihin 

sürekli kitap yazan bir hattat olmadığı da muhakkaktır. Eserin elimizdeki yazmasının 

kim tarafından ve hangi tarihte yazıldığı belli değildir. Ancak eserin ilk sayfasına 

daha sonradan alındığı ve farklı iki kalem ucundan farklı iki not mevcuttur. Bu not: 

“Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk, Ahmed-i Dâʿî, Telif-i Hicri: 816, şemsî (?) sene 

1006, Yaprak adedi: 170. Bir diğer kalem ucuyla alınan notlar ise şöyle: Tuğra 

şeklinde "Sâhibu'l-kitâb Seyyid Hakkı Tâhâ (?)"  ve yine aynı kalemle "mâ nazara'l-

aynu ilâ gayrikum, uksimu billâhi [ve] âyâtihi"78 yazmaktadır. İlk notu kimin aldığı 

ve ne zaman alındığı bilinmemektedir. Ancak verilen telif tarihi olarak yazılan hicri 

tarihi miladi tarihe çevirdik. Bu notun sıhhati hususunda tereddütlerimiz olsa da 

eserin yazılış tarihinin miladi 1414 tarihi olabileceği ihtimali üzerinde durabiliriz. 

                                                           
77 Yazmada: biz 
78

 Anlamı: “Allah'a ve âyetlerine yemin olsun ki göz[üm] sizden başkasına nazar etmedi, bakmadı” 
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Mushaf sıhhati açısından bu nota dayanarak da eserin herhangi bir sayfa kaybının 

olmadığı kanaatini sağlamlaştırmış oluyoruz.”.79  

Metnin imla yönünden en mühim özelliği kelimelerin yazılışında eklerin 

üzerine şedde konularak hem ünsüz benzeşmesinin gerçekleştirilmesi, hem de şeklen 

farklı bir imla kullanılmasıdır. Metinde yer alan örnekler şunlardır: ŝurette (71b.1) 

, vaķitte (73b.10) , işittüm ( 74b.9)  , vaķitten (75b.10)  

, ķıyâmette (76b.3) , raģmettür ( 80b.11)  , ittürür (81b.9)  

, maĥlūķâttan (82a.9)  , ittiler (82b.9)  , (83a.2),  ittüm ( 84a.1), 

 eyitti (84a.8), ģaķîķatte (86a.7), rivâyette  (86b.7),  (109b.7), 

žulumâttan (102b.4), yarattum (107b.11) . 

Eski Anadolu Türkçesi’nde birkaç örnek dışında genellikle düzlük-

yuvarlaklık uyumu yoktur. Uyumsuzluk kök ve eklerde ayrı ayrı kendini 

göstermektedir. Ancak eserde bu uyumun dışına çıkıldığını gösteren örnekler de 

vardır: ķıldırdı  (67b.11),  (68a.1), vardım (65a.3), vardır 

(95a.6) (95b.2), (102b.4), şehirlerindendir (95b.1), 

gökdedir (98a.10), bundadır (116b.7), Muģammedídir( 90b.3). 

 Bildirme eki -durur’un -dur şekli de vardır: Metinde iki şeklin de 

kullanıldığını görmekteyiz. çoķ-dur (14b.5) , ulu-dur (11b.2) , bol-dur 

                                                           
79 Orhan Pekçetin, Vesîletü’l-Mülûk li Ehli’s-Sülûk (1b-55a) (Metin-İnceleme-Sözlük- Dizin) İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2010. 
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(34a.3),  ŝaķlayıcı-dur (34a.9)  , ķılıcı-dur (35b.1) , ķalıcı-dur 

(37a.4),  , değül dururlar ( 73b.1) . bāķí-durur (31b.2),  , 

zātí-durur (31b.3) // Ģayydur (31b.2) , ķāyimdur (31b.5),  

Azrâil durur (70a.2) , mürşid durur (77a.9) , a‘lem durur 

(110b.5)  .  

 Günümüz Türkçesi’nde /e/ ile söylenilen birçok kelime metnin yazıldığı 

dönemlerde /i/ şekli ağır basmaktadır. Ancak hareke olarak esre kullanılmaması ve 

kelimenin /i/ ile okunacağını gösteren bir /y/ ünsüzünün bulunmaması metinde 

yaygındır. Metnin kimi bölümlerinde sıklıkla “de-“ ve “et-“ fiillerinde üstün 

harekesinin kullanıldığını görmekteyiz. Bazı kelimelerin “e” sesiyle mi yoksa “i” 

sesiyle mi okunacağını müstensihimiz harekeyle göstermiştir. Bununla birlikte 

metnin i-e meselesinde /e/’leşmeye doğru bir temayülünün olduğunu düşünüyorum: 

girü~gerü(3a.1~52a.9) --- , eyt-di (54a.1) , et-medi (41b.8), , 

eden (66b.5)  eder (67b.5)  , dedi (67b.5)  , edicidür (74b.1)  , 

(76a.5), etdügi (76b.2)  , edüp (80a.1 , eyitdi (80a.2), (81a.5) 
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İKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜM    

                                                                                                                                                                                                METİNMETİNMETİNMETİN    

    [60a][60a][60a][60a]  Bir gün ramażānuñ yigir[mi]1 beşinci güni öyle ezānın oķımaġa (2) çıķdı. 

Gördi ki ķardaşı önde birķaç kişiler süci (3) içerler. Vardı ki nehy ide. Ķardaşı 

“Sende iç” diyü (4) ‘avratı šalāķına and içdi. Pes ķardaşınuñ (5) ‘avratı “Boş 

olmasun” diyü bir kez içdi. Sabr ide- (6) -medi, bir daĥı içdi ve yine bir daĥı içdi; tā 

ser- (7) -ĥoş oldı. Namāza da‘vet itdiler, varmadı. And içdi ki (8) “Ayruķ namāz 

ķılmayam.” didi. Ser-ĥoşluġı ģālinde ne‘ūźu- (9) -billāh vefā[t] itdi. Bunca yıllıķ 

‘ibādeti żayí‘ oldı. (10) Zírā ‘ilm-i evvelde eyle taķdír olınmışdı. Lā-cerem (11) 

āĥirinde žuhūra geldi. elelelel----EEEEvvelvvelvvelvvel cem‘-i eşyādan  

[60b][60b][60b][60b] sābıķ, zamānsuzdur. “Kān“Kān“Kān“Kāne‘e‘e‘e‘aaaallāhü vellāhü vellāhü vellāhü ve    lem yekün melem yekün melem yekün melem yekün me‘ahü şeyun‘ahü şeyun‘ahü şeyun‘ahü şeyun elelelel----aaaaĥír”ĥír”ĥír”ĥír”    2222(2) (2) (2) (2) 

ya‘níya‘níya‘níya‘ní cem‘-i eşyādan soñra bāķí ķalıcıdur. ezezezez----ŽŽŽŽāhirüāhirüāhirüāhirü Ya‘ní (3) žāhir ve aşikāredür; 

zírā her nesnede anuñ vücūdına (4) delíl ve nişān vardur.  

Şi‘r Şi‘r Şi‘r Şi‘r  

(5)  Teemmel fí riyāż‘il arż ve unžur 

       İlā āśārí mā ŝāne‘a el-meliku  

 

(6) Uyūnu minel cím nāžirāt  

      Bi-aģdāķin kemā zehebe’s-sebíl  

 

(7)   ‘Alā Naķşi ez-zebercedi şāhidat  

                                                           
1
 Yazmada: yigir 

2
 “Onunla birlikte hiçbir (ilah) yoktur.” 
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       Bi-ennellahe leyse lehü şerík  

  

(8)  Tercüme ya‘ní ma‘nTercüme ya‘ní ma‘nTercüme ya‘ní ma‘nTercüme ya‘ní ma‘nā demekdürā demekdürā demekdürā demekdür  

(9)  Zehí Allah ki her şeyde  

      Aña var şāhid ü bürhān  

 

(10) Zehí vāģid ki tevģídde  

        Getürdi āyet-i Ķur’ān  

 

(11)  Yaratdı hem zebercedten  

         Düzetti la’l ve yāķuttan  

    

[61a][61a][61a][61a] Delíl ü ŝādıķ u ģüccet 

          Ki oldur vāģid reyyān  

          

      (2)Zehí ĥāliķ ki bí-hemtā  

           Zehí ma‘būd ki bí-hemtā  

         

      (3) Didi idüñ baña tevģíd 

           Ben idem sizlere ġufrān  

 

      (4)İlāhí senden artıķ yoķ 

          Senüñ lušfuñ hesābsız çoķ  
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      (5) Ķoma bí-çāre maģrūm  

           Ki sensin dāimā raģmān 

        

(6)    elelelel----BBBBatınatınatınatın Ya‘ní dünyāda ĥalāyıķ gözinden muĥtecíb- (7) -dür3 ve ġāíbdür. elelelel----VVVVālālālālíííí 

Ya‘ní cemí‘ mevcūdātuñ māliki (8) ve mutaŝarrıfıdur. elelelel----MMMMüte’ālüte’ālüte’ālüte’ālíííí Maĥlūķātuñ 

ŝıfātından münezzehdür. (9) elelelel----BBBBerrerrerrerr Ŝāliģ ķullarına şefķat idicidür, teraģģum  (10) 

idüp iģsān idicidür. Her kim Allah te‘ālāyı bildi. (11) İn‘ām ve iģsān idicidür, 

imsākden ve buĥuldan 

[61b][61b][61b][61b] iģtirāz ķılmaķ gerekdür. Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ĥalf-i Maķde- (2) -síden mervídür kim; “Bir 

gün fakír geldi. Ben ĥasta (3) bulınmadum, andan ġāfil id, ma‘zūr šut” didüm. 

Dervíş (4) eyitti:4 “Benüm unutmayac[aġ]um vardur.” didi. Ya‘ní Allah te‘ālādur. 

(5) Andan soñra ol dervíş vefāt i[t]di. Vardum (6)  beytü‘l-ekfāndan bir kefen 

aldum, defn itdük. (7) Gördüm ki bir mikdār uzun geldi. Bir pāre kesdüm ve gerü (8) 

ķalanın kefen idüp defn itdük, soñra dü- (9) -şümde gördüm, bir avāz işitdüm. Eydür 

ki: “Sen ol (10) bizüm velímüze bir pāre beze baĥıllıķ itdüñ, bizüm senüñ kefenüñe 

(11) ihtiyācumuz yoķdur. Al işde verdügüñ kefeni.” didiler. 

[62a][62a][62a][62a] Uyandum, gördüm ol dervíşe ŝarduġum kefeni evde bıraķmışlar. (2) İmdi iy 

Azíz! Allah te‘ālā ķullarıyla şöyle muāmele ider etetetet----TTTTevvāb: evvāb: evvāb: evvāb: (3) Günāhkār ķullarına 

tevbe ve istiġfār idicidür, ķabūl ķılup (4) raģmet idicidür. Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi 

günāh (5) işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen günāhlarına peşmān (6) olup idecegi 

günāhların terk itmekdür ve bunuñ (7) üzerine  śabit-ķadem olup ve bāķí ferāíżi ve 

sünneti (8) yirine getürse lā-cerem Ģaķ te‘ālā tevbesin ķabūl ķılup (9) raģmet ide.   

                                                           
3
 Yazmada: muhteceb 

4
 Yazmada: elif, te, ye 
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Kemā ķāle’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-salatu ve’s-salāmu (10) innellahe te‘āle yebsušu 

yedehu billeyli li yetūbe musíe’n-nehāri ve (11) yebsušu bi’n-nehāri li yetūbe 

mesíe’l-leyli hettā yeġribe’ş-şemsu min meġribihā.5                                                                                                                             

[62b][62b][62b][62b] Ya‘ní Resūlulah dir kim Ģaķ te‘ālā gicelerde (2) raģmetin basš ider. Ya‘ní 

döşer ve ķapusın açar tā kim (3) gündüz günāh idenler tevbeye ve istiġfāra gelsün 

diyü, güneş (4) maġribden šoġınca. Ve güneş maġribden toġduġı oldur ki (5) her gice 

ki gün šolanup Ģaķ te‘ālā'nuñ fermānıyla varur, (6) ‘arş altında secde ider,  “Girü 

šoġayım mı yā Rāb?” dir. (7) Ģak te‘ālādan ĥišāb gelür, girü maşrıķdan šoġar (8) tā 

ķıyāmet yaķın olınca. Ķıyāmet yaķın olıcaķ Ģaķ (9) te‘ālā destūr virmez. Belki 

eydür: “Var girü šolanduġuñ (10) yirden šoġ!” dir. Ya‘ní maġribden šoġa. Ve bir Ve bir Ve bir Ve bir 

rivāyetderivāyetderivāyetderivāyetde (11) varur, ‘arş altında nūrın çıkarır. Ayruķ yeñi nūr giyer 

[63a][63a][63a][63a]  Ģaķ te‘ālā: “Var, girü šoġ!” dir. Güneş eydür: “Varup šoġmazın. (2) ‘Āŝíler 

vardur baña taparlar.” dir. Ba‘dehū üç yüz altmış (3) altı melekler gelürler, ķanlar6 

dökerler. Yine “Var, šoġ!” dirler. (4) Üç dürlü hülle geyürürler biri aķ, biri ŝaru ve 

biri ķızıl. (5) Ol üç hülle geyer varur, girü šoġar. Šoġduġı vaķtın (6) dürlü dürlü 

rengde görindügi odur. Bir rivāyetde bir rivā- (7) -yette7 üç gün māġribden šoġa, bir 

rivāyetde bir gün šoġa. (8) Andan soñra girü maşrıķdan šoġa. Ol vaķtın yir yü- (9)-

zünde híç kāfir ķalmaya, imāna gele ve híç fāsıķ ķalmaya, tevbeye (10) geleler. Ve 

hep günāhkārlar tevbe ideler lakin fāide itmeye. (11) Zírā żarūrí olurlar, iĥtiyārí 

olmaz. Ìmān- ı maķbūl  

                                                           
5
 Resulllah’ın şöyle buyurduğu gibi: “Allah u Teala gündüze kadar geceyi, geceye kadar gündüzü 

elinde tutar ki ( kulların günahlarını  bağışlasın.” ( Hadis-i Şerif) 
6
 Yazmada: fenler 

7
 Yazmada: bir rivâyette bir rivâyette 
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    [63b][63b][63b][63b] ve tevbe-i maķbūl oldur kim irādí8  ve iģtiyārí ola, żarū- (2) -rí olmaya ki 

imānı be’ís olur, maķbūl olmaz. Ve daĥı (3) bir ģadíśde meźkūrdur kim Ģaķ te‘ālā 

maġribde bir ķapu (4) yaratmışdur tevbe içün. Tevbe idenlerüñ tevbesin ol ķapu- (5) 

-dan görürler. Ve ol ķapunuñ eni yetmiş yelek yoldur. (6) Ģaķ te‘ālā ol ķapuyı 

yapmaz tā güneş maġríbden šoġınca. (7) Ģaķ te‘ālā ol ķapuyı yapar. Andan soñra 

idilen tevbeyi (8) ķabūl itmez. Ķālellāhu tebārek ve te‘ālā yevme ye’tí ba‘żu (9) āyāti 

rabbike lā yenfe‘u nefsen ímānuhā lem tekun āmenet (10) min ķablu9. Ya‘ní şol gün 

kim Ģaķ te‘ālānuñ ba‘zı (11) ‘alāmeti gele, ķıyāmet nişānlarından híç nefse ímānı  

[64a][64a][64a][64a] ve istiġfārı menfa‘at itmeye kim bundan evvel ímāna ve tevbeye (2) 

gel[me]mişdi.10 Maķŝūd ba‘żı āyātdan gün maġribden šoġduġıdur. (3) Bu güneş 

maġribden šoġduġından ķıyāmet arası ne mikdārdur, (4) ve ne ķadar gündür? 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lākin (5) şol mikdār ola demişler kim iki 

kemāle yitmiş pír kişiler (6) biribirine uġrayıcaķ. Birisi birine uġraya, eyde kim ben 

(7) gün maġribden šoġduķda olmış deyeler. Bu tevbe (8) ve ímān maķbūl 

olmaduġına tefāŝıl ve aķvāl vardur. (9) Ķavl-i evvel oldur kim her kim güneş 

maġribden šoġduġında (10) soñra ímāna ve tevbeye gelse maķbūl olmaya, žāhír-i 

(11) ģadíś mūcibince. Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden  

[64b] [64b] [64b] [64b]  šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ olmazdan öñ (2) ímāna gelse yāĥūd tevbe11 

itse maķbūl ola zírā šulū‘ı (3) görmemişdür. Ķavl-i śāliś oldur kim güneş maġribden 

šoġduġın (4) her ki görse müşāhede itse ve yāĥūd kendü görmese (5) lakin ķatında 

śābit olsa ba‘dehū ímāna gelse veya tevbe (6) itse maķbūl olmaya. Amma kendü 

müşāhede idüp görse (7) vaķtında śābit olmasa ímānı ve tevbesi maķbūl ola. Bu ķavl 

                                                           
8
 Yazmada: irādetî 

9
 “Allah u Teala şöyle buyurdu: Allah’ın bazı ayetleri geldiği zaman (ölüm)  daha önce iman etmeyen 

bir nefse o anki imanı fayda vermez.” ( Ayet-i Kerime) 
10

 Yazmada: gelmişdi 
11

 Yazmada: tevbeye 
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(8) eŝaģģ-ı aķvāldur. Pes ma‘lūm oldı kim güneş maġribden šoġmadın (9) tevbe itse 

ve istiġfāra gelse maķbūl ola, günāhı (10) ne deñlü çoķ daĥı olursa. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet Ba‘żı meşāyiĥden (11) ŝordılar kim “Tevbeñe sebeb ne oldı?” 

didiler. Eyitti: 

[65a][65a][65a][65a] “Ben ekinciydüm. Bir cum‘a gice[si] taĥıl ŝuvarmalu oldum ve hem un (2) 

öğütmelü oldum. Dünle dünle eşege taĥıl urdum, (3) degirmene vardım. Eşegümi 

ķaçurdum. Eger taĥıl ŝuvarursam (4) eşek ķalur. Eger eşegüm istersem taĥıl ķalur. 

Bu iki (5) iş arasında müteģayyir ķaldum. Ĥatıruma bu geldi kim (6) ikisin daĥı terk 

idem, varam cum‘a namāzın ķılam.” didüm. (7) Çün irte oldı, vardum cum‘a 

namāzın ķıldum, girü eve (8) geldüm. Gördüm eşek aĥūrda durur. “Bunı kim 

getürdi?” (9) didüm. Eyitdiler: “Yabanda gezerken ķurda uġramış ķaçdı (10) eve 

geldi.”. Ve ba‘dehū eve girdüm. Gördüm ki taģıl un olmış, (11) eve gelmiş. Ŝordum 

ki “Bu unı eve kim getürdi?” didüm. 

[65b][65b][65b][65b] Eyitdiler: “ Degirmenci yüklemiş. Ayruķ kişinüñ unın ögidüp (2) una 

getür[mek] gerekmiş bizimkiyi ögitmiş getürmiş.” didiler. Ben  (3) eyitdüm: “Bu iş 

hep bitmiş, varayın taĥılı ŝuvarayın.” (4) didüm. Tarlaya vardum. Gördüm ki tarla12 

daĥı ŝuvarılmış. Sordum: (5) “Bu tarlayı kim ŝuvardı?” didüm. Eyitdiler kim 

“Ķoñşuñ tarlasın (6) ŝuvarurken ŝuyı ziyāde gelmiş senüñ tarlaña daĥı (7) aķmış, 

ŝuvarılmış.” didiler. Bildüm ki kişi Allah[a] teveccüh itse ve aña (8) tevekkül eylese 

mecmū‘-ı maķŝūdı ģāŝıl olurmış. Bildüm ki “Men kāne lillāhi kāne allāhu lehü”13 

didükleri gerçekmiş. Bu sebebden tevbeye ve istiġfāra geldüm. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet    Bení İsrāil (11) ķavminden bir kişi vardı. BeBeBeBeġġġġāyetāyetāyetāyet bed-baĥt-ıdı ve 

fāsıķ-ıdı. 

                                                           
12

 Yazmada: tarlaya 
13

 “Kim Allah’ın yolunda olursa, Allah da onun yardımında olur.” 
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[66a] [66a] [66a] [66a] Ģattā šoķsan šoķuz nā-ģaķ yire ķan eylemişdi. Aĥir peşmān (2) olup eyitdi:  “İy 

‘acebā!    Ben tevbe itsem olur mı? Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní (3) ķabūl ola mı?” didi. Vardı bir ruhbāna 

ŝordı. Ruhbān (4) eyitdi:::: “Saña tevbe yoķdur” didi. Bu kişi ķaķıdı, urdı, (5) ol 

ruhbānı daĥı öldürdi. Bunuñla yüz ķan oldı. (6) Yine tevbe var mıdur?” didüm. 

Ulemādan šaleb ķıldı, ŝordı. (7) Eyitdiler: “Falān yirde bir ‘ālim vardur. Saña tevbe 

var mı yok mı (8) ol bilür.” didiler. Bu kişi daĥı ol ‘ālime varurken ‘ömri (9) āĥire 

yitdi. Ol ‘ālim šarafına yüzin döndürüp vefāt (10) itdi. Ba‘dehu raģmet ferişteleri ve 

aźāb ferişteleri (11) geldiler, çekişdiler. ‘Aźāb ferişteleri eydür: “Bu kişi  

[66b[66b[66b[66b] ] ] ]  tevbesiz öldi, biz aluruz.”. Raģmet ferişteleri eyittiler: “Bu kişi (2) tevbe 

šalebinde oldı, bunı biz aluruz.” didiler. Ģaķ te‘ālā (3) emr itdi ki: “İy ķullarum! Ol 

ķulumuñ    teveccühi tevbeden (4) yañaydı. Eyle olsa ol ‘ālim yeriyle bu tevbeye ķaŝd 

(5) eden ķulumuñ yirini ölçüñ. Eger bu ķulum ol ķaŝd (6)  idüp geldügi yirden ol 

‘ālim yirine yaķınsa raģmet (7) ferişteleri alsunlar.” didi. Eger kendüden yaña 

yaķınsa ‘aźāb (8) ferişteleri alsunlar.” didi. “Aña raģmeti yoķdur.” didi. (9) Andan 

Allah te‘ālā emr ķıldı kim “Ol ‘ālim šarafından (10) yaña olan yire sıķuşuñ. Ol 

ķuluma yaķın oluñ.” (11) didi. Ba‘żı ba‘żısı šayy oldılar, ol iki    šaraf berāberdi.  

[67a][67a][67a][67a] Soñra bu šaraf bir ķarış ķısaldı, yaķın oldı. Andan (2) ferişteler ol iki šarafı 

ölçdiler. Ol ‘ālim šarafı bir ķarış (3) yaķın geldi. Andan bu raģmet ferişteleri aldılar, 

Ģaķ    (4)    te‘ālā ol ķalmış bí-çare ķulına iĥlāŝla tevbeye ķaŝd ķıl- (5) -duġıçün raģmet 

ķıldı, İmdi iy ‘Azíz! Bir kimse yavuz nā- (6) -ģaķ yire ķan idüp soñra Ģaķ te‘ālāya 

dönüp tevbeye (7) niyet iden ķulın Ģaķ te‘ālā lušfından ve kereminden (8) ķabūl 

idüp raģmet edicek günāhkār ķuluñ iĥlā- (9) -ŝla ve i‘tiķādla tevbeye ve istiġfāra 

gelse raģmet (10) itse ‘aceb midür? 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet    Şeyh Manŝur bin ‘Ammār va‘ž (11) ve naŝíģat iderken du‘āsında 

dir ki “Allāhumme iġfir li āķsānen                                                                    
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[67b][67b][67b][67b] ķaliyen vecmudnā ‘aynen ve ekśernā ma‘ŝiyeten.”. Ya‘ní “Yā Rāb! Raģmet (2) 

ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa yaķın- (3) -dur.” didi. Meger ol 

meclisde bir çalıcı vardı. Beġāyet fısķı (4) ve fücūrı ile meşhūrdı. Göñülden fikr itdi 

ki “Uşbu du‘ā[yı] (5) benümiçün eder.” dedi. “Źírā bu ĥalķda benden ‘āŝí    (6)    ķara 

göñüllü ma‘ŝiyyeti çoķ yoķdur.” didi. Tevbe müyesser (7) ķılup šurup şeyĥüñ ķatına 

geldi. Eydür: “Yā şeyĥ! Sen (8) šanuķ ol ĥālíŝān tevbe itdüm. Şimden girü aŝla (9) 

ma‘ŝiyyet ve    fısķa ve fücūra meyl ve ķaŝd itmeyem.” didi. (10) Tā kim şeyĥ buña 

meşāyiĥ šaríķınca tevbe virdi ve temíz (11) ġuŝl itdürdi ve tāhir    šonlar geydürdi. Ve 

iki rek‘at                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

[68a][68a][68a][68a] namāz ķıldırdı. “Kendü nefsüñçün ve benümçün ve bāķí cemā‘atçün (2) du‘ā 

ķıl ve Allah te‘ālādan raģmet ve maġfiret šaleb it kim (3) senüñ du‘āñ Allah te‘ālā 

ķatında maķbūldur.” didi. Ol kişi (4) pāk ġusl itdi ve evvel šāhir šonları geydi ve iki 

rek‘at (5) namāz ķıldı. Yüzin yire ķoyup secde idicek du‘ā ķıldı. Ve (6) göñline bu 

geldi ki “Gice fısķ ve fücūrla ve şeķāvetle (7) ģālüm neydi şimdüki ģālde Ģaķ te‘ālā 

fażlından (8) şuña yitişdüm  ki Şeyĥ Manŝūr benden du‘ā diler el-ģamdülillāh”14 

didi. (9) Bu fikri iderken hātifden āvāz geldi. Eyitdi: “İy  ķulum! (10) Ne ta‘accüb 

idersin? Mecmū‘-ı feriştelerüm ve mecmū‘ı enbiyālarum (11) senüñle benüm aramda 

bu gibi dostluķ olduġına şāź 

[68b] [68b] [68b] [68b] olup sevindiler. Manŝūr senden du‘ā dilese ‘āceb midür?” didi. (2) Źehí 

Kerím-i lem-yezel ki bir ‘āŝī günaģkār kendü nefsiçün tevbe (3) ve istiġfār ķılduġına 

bunuñ gibi lušf ve kerem ķılur. (4) Ģikāyet (4) Ģikāyet (4) Ģikāyet (4) Ģikāyet İsrāfil Mikāil’e    eydür: “ ‘Aceblerin şol 

ķavmı ki Ģaķ (5)  te‘ālānuñ rızķın yirler ve yirinde sākin olurlar ve gökler (6) altında 

raģat olurlar ve döneler, girü ‘āŝí olurlar (7) ve dürlü dürlü günāhlar iderler. Ve daĥı 

Ģaķ te‘ālā bir sa- (8) -‘at içinde helāk itmez.” Ve Mikāil, “Ben daĥı Ģaķ te‘ālāyı (9) 

                                                           
14

 “Hamd Allah’a aittir.” 
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ta‘accüb iderün ki anlaruñ günāhları ve fıŝķları Ģaķ (10) te‘ālā’nuñ    milkinden zerre 

deñlü nesne eksül[t]mez ve ‘ibādetleri (11) daĥı zerre deñlü nesne arturmaz. Bir 

tevbe ile mecmū‘ı ‘āŝí 

[69a]  [69a]  [69a]  [69a]  ķulını šarfetü’l-‘ayn içinde neçü[n] ķabūl idüp raģmet (2)  ķılmaz?” didi. İkisi 

bu baģśi iderken Ģaķ te‘ālādan vaģiy (3) geldi, eyitdi: “Benüm ģażretümde maķbūl 

ve sevgülü söz (4) Mikāil sözidür. Ben erhame’r-raģimín padişāhın. Ģuŝūŝā kim (5) 

‘āŝí ķulum baña dönüp “Tevbe ve istiġfār ideyin. Cemí‘ (6) ömrinüñ günāhın ve 

fısķın anuñ bir tevbeyle maģv iderin.” didi. (7) İmdi mü‘min oldur kim ĥavfla recā 

arasında ola, (8) Ģaķ te‘ālānuñ raģmetinden kendüyi maģrūm ve nevmíź (9) ķılmaya 

ve daĥı híç mü‘minlerden birine “Sen fāsıķsın ve ‘āŝí- (10) -sin, saña raģmet 

yoķdur.” dime.  

Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Bení İsrāil (11) kavminde iki kişi vardı. İkisi arasında dostlıķ  

[69b] [69b] [69b] [69b] ve āĥiret karındaşlıķı vardı. Biri ġāyet ‘ābid15 ve zāhid idi. (2) Ve birisi 

bedbaĥt ve şaķí ve fāsıķ idi. Her bār kim ikisi (3) buluşsa, ‘ābid ol fāsıķa dirdi ki 

“Fısķuñı terk it, (4) tevbeye ve istiġfāra gel.” dirdi, çāre idemezdi. Ol fāsıķ (5) dirdi 

kim: “Beni Allaha ısmarla, ķo nice iderse etsün.” (6) dirdi. Andan soñra ‘ābid melūl 

oldı. Bir zamān (7) terk itdi, bir ġāyet ulu günāhda gördi. ‘Ābid (8) melūl oldı, 

ķaķıdı, eyitdi: “Bunı terk ķıl, tevbeye (9) gel.” didi. Fāsıķ eyitdi: “Beni Allaha ķo, 

Allah te’ālā seni (10) baña gözci ve bekçi ve ŝaķlayıcı mı ķodı?” didi. ‘Ābid eyitdi: 

(11) “Vallahi Ģaķ  te‘ālā  saña raģmet itmez!” didi. “Ve cennete iletmez 

[70a] [70a] [70a] [70a] ebeden.” didi. Ģaķ te‘ālā ol sā‘at ol ikisine bir ferişte (2) gönderdi ki ‘Azrāil-

durur. Ol ikisinüñ daĥı cānların (3) ķabż eyledi daĥı Ģaķ te‘ālā ķatında cem‘ oldılar. 

Ģaķ (4) te‘ālā ol fāsıka eyitdi: “Yüri var, uçmaķa gir!” didi. (5) “Saña raģmet 

                                                           
15

 Yazmada: gayet ve zahid 
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itdüm.” didi ve ol ‘ābide eyitdi: “Ol (6) ‘āŝí ķulumı cennetüme girmemek ve raģmet 

itdürmemek elüñden (7) gelür mi?” didi. ‘Ābid eyitdi: “Ģāşā yā Rāb!” didi. Ģaķ (8) 

te‘ālā buyurdı: “Ol ‘ābidi cehenneme ileteler. Ne‘uźubillāh (9) zírā Ģaķ te‘ālā 

rāģímdür ve degüldür.” diyü ģükm i[t]di. (10) “Eger bu nesneyi gāyet bilürin.” diyü 

ģükm ve itiķād idüp (11) didiyse ne‘uźubillāh kāfir oldı, cehennemde muĥalled 

ķaldı. 

[70b] “[70b] “[70b] “[70b] “Ve eger bunuñ üzerine ġāyibi bilürin.” diyü i‘tiķād itmediyse (2) mikdārınca 

‘aźāb olur. Āĥirü’l-emr girü cennete girer bí-fażlillāhi te‘ālā. (3) Allah te‘ālā híç 

mü‘mini Ģaķ teālānuñ raģmetinden nevmíź (4) ķılmamaķ gerek. Nite-kim Ģaķ 

te‘ā[lā] kadiminde buyurur: (5) “Ķul yā ‘ibādí elleźíne esrafū ‘alā enfüsihim lā 

teķnašū min (6) raģmetillāhe yeġfiru’ź-źunūbe cemí‘an innehu huve’l ġafūrur-

raģim.”.(7)16                                                                                                                     

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā eydür: “Yā Muģammed! Eyit benüm ķullaruma benüm (8) 

šarafumdan. Şol ķullar kim nefslerine isrāf günāh itdiler, (9) kebāírden ve saġāírden 

kendülerin ŝaķlamadılar. Lā teķnašū (10) min raģmetillāhi17                                                                                                                             

Ya‘ní Ģaķ te‘ālānuñ raģmetinden  (11) nevmíź ve maģrūm olmañdı.                                                                                      

[71a] [71a] [71a] [71a] Allah te‘ālā cemí‘ günāhları kebāír ve saġāíri maġfiret ider, ķaçan (2) 

ĥātimeleri tevbeyle ve istiġfār bile olsa. 

Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet (3) Bir kişi vardı. Her ne deñlü fıŝķ ve fücūr varsa mürtekib (4) idi. 

Bir gün ĥasta oldı. Anı18 híç kimse ŝora gelmedi, (5) bir cehennemí bed-baģt varup 

ŝorup “Nidelüm” didiler. (6) Bu miskín daĥı gördi ki ķatına kimse gelmez, 

koñşularından (7) birisin oķıdı, eyitdi: “Ģāl-i ģayātumda koñşular benden (8) 

                                                           
16

 “De ki ey Rahîm: Ey kendi nefislerine (günahla) yazık eden kullarım, Allah’ın rahmetinden ümidinizi 

kesmeyin. Allah u Teala günahların tamamını bağışlar. O gafūr ve rahîmdir.” (Ayet-i Kerime) 
17

 “Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz.” 
18

 Yazmada: ol 
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incindiler. Maķberedeki koñşularum benden incinmesünler.” didi. (9) “Beni maķbere 

arasına iletmeñ.” didi. “Ölürsem ben gine evüm içinde (10) göme koñ.” didi ve 

“Hem kimse bilmesüñ.” didi. Çün öldi, yine (11) evinde defn itdiler. Ŝūleģādan birisi 

düşinde gördi, beġāyet 

[71b] [71b] [71b] [71b] ģūb ŝurette. Eyitdi: “Ģaķ te‘ālā senüñle neyledi?” (2) didi. Eyitdi: “Şol vaķtın 

kim bunı defn itdiler. Ģaķ te‘ā- (3) -lā eyitdi: “İy ķulum! Çünkü ĥalāyıķ  seni terk 

itdiler (4) ve senden yüz döndürdiler, ben seni terk idüp (5) żāyi’ ķılmazın.” didi. 

“Baña raģmet idüp tevbeñi ķabūl  (6) ķıldum.” didi. . . . elelelel----MüntaķimMüntaķimMüntaķimMüntaķim Ya‘ní Ģaķ te‘ālā 

‘āŝíleri  (7) te‘ĥír i[t]düginden soñra kim tevbeye ve istigfāra gelmese  (8) intikam 

idüp aźāb idicidür. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet    Enbiyādan (9) birine yolca giderken ķarşu bir cānver geldi. Bu nebí 

(10) ilerü vardı, ol cānvere şilleyle urdı. Bir şille (11) ol-daĥı urdı, daĥı ķodı gitdi. Ol 

nebí eyitdi:  

[72a][72a][72a][72a]    “İla“İla“İla“İlahí heźhí heźhí heźhí heźā elā elā elā el----kelb ve enā nebiyyikkelb ve enā nebiyyikkelb ve enā nebiyyikkelb ve enā nebiyyik”””” “Ya‘ní bu kelbdür. Ben nebiyyin. (2) 

İkimüzi berāber ķılduġuñ nedür?”didi. Ģaķ te‘ālā eydür: (3) “Lašmetun bi lašmetin 

ve’l- bādí ežlem. Sille şilledür. (4) Evvel uran žālimlıķdur.” didi.                                                                                                                 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet    Bir kişi Ka‘beyi (5) šavāf iderken “‘Allāhumme inní e‘uzu bike”19 

dirdi. Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní “Yā Allah! Ben saña sıġınurın ġażab oķından.” (7) dirdi. Ve “Böyle 

didügine sebeb nedür?” didiler. Eyitdi: (8) “Elli yıldur bunda mücāvirin. Bir gün bir 

kişiye nažar itdüm. (9) Ŝūreti baña ĥoş geldi. Nāge[h] yüzüme bir şille šo- (10) -

ķındı, gözüm yaşı yüzüm üzerine aķdı. Bir āvāz işittüm (11) ki “lašmetun liģažžatin 

ve lev źidte źidnāke.”.                                                                                                

Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní “Bir sille  

                                                           
19

 “Ey Allah’ım sana sığınıyorum.” 
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[72b[72b[72b[72b]]]] bir nažardur. Eger daĥı arturursañ, biz daĥı artururuz.” (2) dir. Pes Ģaķ te‘ālā 

kimsenenüñ ģaķķın ķomaz ve daĥı ġażab (3) itdügi ķulına ve ‘āŝí ķulına aźāb ve 

‘iķāb idicidür. (4) Ģaķ te‘ālānuñ ‘iķābından ķorķmaķ gerekdür. Huŝūŝā şol (5) 

günden kim ģaşr ola ve her kişi ģāline göre neşr ola. (6) Elli biñ yıl der içinde 

daralalar. Kimüñ šopuġına çıķa, (7) ve kimüñ boġazına çıķa. Kimüñ beline çıķa ve 

kimüñ aġzı- (8) -na çıķa. Elli biñ yıl bu ģālde dirildüginden soñra (9) Ģaķ te‘ālā hitāb 

ide kim “eeeeĥĥĥĥric be’śeric be’śeric be’śeric be’śe’’’’nnnn----nānānānārrrr”””” (10) Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní Ģaķ te‘ālā eyde: “Yā Ādem! Cehenneme 

gönderecek cemā‘ati çıkar.” diye. Ādem aleyhüsselām eyde: VeVeVeVe    mā be’śmā be’śmā be’śmā be’ś----    

[[[[73a1] 73a1] 73a1] 73a1] eeee’’’’nnnn----nārnārnārnār diye. Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní “Šamuya gidecek kimdür ve ne deñlüdür?” (2) diye. Ģaķ 

te‘ālā eyde: “Min“Min“Min“Min külli elfinkülli elfinkülli elfinkülli elfin” Ya‘ní her biñden (3) “tistististis‘‘‘‘amietiamietiamietiamietin ven ven ven ve    tistististis‘‘‘‘íííínenenene”””” šoķuz yüz 

šoķsan šokuz (4) ehl-i nārdur ve biri ehl-i cennettür.” diye. ““““Fe‘inde yeşíbü  (5) saFe‘inde yeşíbü  (5) saFe‘inde yeşíbü  (5) saFe‘inde yeşíbü  (5) saġír ġír ġír ġír 

sasasasaġíraġíraġíraġíra” Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní oġlāncuķlar bu kelāmuñ (6) şiddetinden ve bu ĥaberüñ ĥayretinden pír 

olalar. (7) “Ve teēa‘a külle ģamlin ģamlehā”20 daĥı her ģamile ģātun ģāmilin (8) 

bıraġa. Ya‘ní ol vaķtde ģamile olsa ģāmilin (9) bıraġaydı. Ve “terā’n-nāse suķārā ve 

mā hum (10) bi suķārā21 ” Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní ol vaķitte göresin sen nāsları sekrān gibi olalar. 

Müteĥayyir bí-hūş ola[lar]. 

[73b][73b][73b][73b] göresin. Ve ģāl budur ki sekrān degül-dururlar. Belki (2) ol günüñ şiddetinden 

ve bu ĥaberüñ ĥayretinden (3) müteĥayyir ve ģayrān olmışlardur. VeVeVeVelākinlākinlākinlākinnenenene    

‘‘‘‘aźābaaźābaaźābaaźāballāhi llāhi llāhi llāhi     şedíd şedíd şedíd şedíd (4)(4)(4)(4)22222222    

Şi‘r: Şi‘r: Şi‘r: Şi‘r:     VVVVelev innā iźā mutnā tereknā lekāneelev innā iźā mutnā tereknā lekāneelev innā iźā mutnā tereknā lekāneelev innā iźā mutnā tereknā lekāne’’’’llll----mevtu rāģaten mevtu rāģaten mevtu rāģaten mevtu rāģaten     külli ģayyin.külli ģayyin.külli ģayyin.külli ģayyin.    (5)(5)(5)(5)Ve lā Ve lā Ve lā Ve lā 

künnā iźa mutnā bu‘iśnā ve nuselukünnā iźa mutnā bu‘iśnā ve nuselukünnā iźa mutnā bu‘iśnā ve nuselukünnā iźa mutnā bu‘iśnā ve nuselu    ba‘dehu ‘en kuba‘dehu ‘en kuba‘dehu ‘en kuba‘dehu ‘en kullillillilli  şeyin.şeyin.şeyin.şeyin. Aŝģab (6) bu ģadíśi 

Resūlullāhdan işidicek müteĥayyir olup  (7) didiler ki: “Yā Resūlullāh! Biñden bir 

kişi kim uçmaġa girür, (8) didiñüz. Ol kimlerdür ve ķanķımuzdur?” didiler. 

                                                           
20

 “Her (günahkar) kendi yükünü yüklenir.” (Ayet-i Kerime) 
21

 “(O gün) insanları sarhoş  (gibi) görürsün fakat onlar sarhoş değildirler. “ (Ayet-i Kerime) 
22

 “Muhakkak ki, Allah’ın azabı şiddetlidir.”  (Ayet-i Kerime) 
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Resūlullah (9) ŝalli Allah aleyhe vesselām eydür:                                                                                                                       

“Ebeşşirū yā ķavmu heźā fetģu bābin (10) ķadnecevtum min şitāti’l-i‘tirābi feinne 

minküm raculen ve min (11) ye‘cüc ve me‘cüc elfen. Ya‘ní “Beşāret olsun size kim 

[74a][74a][74a][74a] nāra girecek sizden bir ola ve ye’cücden me’cücden (2) biñ ola. Şol mü‘min 

kim Ģaķ te‘ālānuñ emrin ve Resūluñ (3) sünnetin yirine getüre ve tevbe ve istiġfārla 

ola. Ol kişi (4) uçmaġa gire ve šoķuz yüz šoķsān šoķuzı Yecüc Mecücden (5) ola.” 

didi. ‘El ģamdu lillāhi ‘alā raģmeti’l-vāsi‘ati el-‘afvu.’23 (6)‘Āŝí ķullarının ‘ıŝyānın 

ve günāhın ‘afv idicidür. (7) Nite-kim bu hadíśde meźkūrdur. Her kişi kim bildiyse 

(8) Allah te‘ālā ġafūrdur, ‘afvın šaleb ide ve ķaçan ‘afvın  (9) šaleb itse necāt bula.    

Şi‘r: ‘Şi‘r: ‘Şi‘r: ‘Şi‘r: ‘Ve ķad yeġfiru’l-meliku’l(10) -kerímu te‘aššufen feyucberu kesru’l-‘abdu ve 

hüve feķírun ve inní (11) ve izā zādet źunūbí Keśíraten fefî cenbi ‘afvillahi źenbî 

ģaķíratun.                                                                                                                                                 

(74b) (74b) (74b) (74b) elelelel----Ra‘ufRa‘ufRa‘ufRa‘uf    Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür. ‘Kemā cāe (2) fí eģādîś i’n-

nebevíyyeti innellāhe te‘ālā erģamu li‘ibādihi mine’l- (3) -vālideti livelediha24. Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní 

Ģaķ te‘ālā ķullarına şefķatlüdür (4) ve esirgeyicidür ana oġlancuġın esürgedü[gi]  

gibi. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet    Resūlullah ģażreti sefere giderken bir ģatun (6) kişiye uġradı. 

Etmek bişürürdi. Yanında oġlan- (7) -cuġı šurur. Ol ĥatun kişiye “Uşbu geçen 

Resūlul- (8) -lahdur.” didiler. Ol ĥatun šurı geldi, oġlancuġın (9) aldı. Resūlullah’a 

vardı. Eyitdi: “Yā Resūlullah! İşittüm ki (10) dimişsin: “İnnallāhe erģamu li‘ibādih 

                                                           
23

 “Rahmetin genişliği ve mağfireti (sebebiyle) Allah’a hamd olsun.” 
24

 “Resulullah’tan rivāyet olunan bir hadise göre: Allah u Teala kullara karşı en merhametli olandır.” 

(Hadis-i Şerif) 
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mine’l-vālideti liveledihā25 (11) öyle midür?” didi. Resūllullah eyitdi: “Öyledür.” 

didi.  

[75a][75a][75a][75a] Andan ol ĥatun kişi eyitti: “Híç ben oġlancuġumı uşbu (2) tennūra bıraġam 

mı?” didi. “Ģaķ te‘ālā nice ķulların oda bıraġur.” (3) didi. Resūllullah bunı işidicek 

aġladı. Eyitdi: (4) ”Yā ĥatun kişi Ģaķ te‘ālā ķulın oda bıraķmaz. Meger ki (5) arlana, 

lā-ilāhe illallah dimeye, ol vaķtın bıraġur.” didi. (6) İmdi her kim ŝafa-yı kalble “lā 

ilahe illāllah” dise,   Ģaķ te‘ālā (7) anı oda bıraķmaz, teraģģum ider, aña raģmet ider. 

Raģmet ĥayr (8) virmekdür ve re‘fet şer def‘ itmekdür.     MālikMālikMālikMālik----    (9)(9)(9)(9)    ----ü’lü’lü’lü’l----mülk mülk mülk mülk 

milkindemilkindemilkindemilkinde    ģükmin geçürüp nice dilerse taŝarruf (10) idicidür. Źü’lŹü’lŹü’lŹü’l----celāli ve’lcelāli ve’lcelāli ve’lcelāli ve’l----ikrāmikrāmikrāmikrām 

Ya‘ní ululıķ ve ikrām (11) ıssıdur. Ya‘ní híç kemāl ve ikrā[m] yoķdur, illā- anuñ 

kemālidür 

[75b] [75b] [75b] [75b] ve anuñ ikrāmından ve ašāsındandur. Ve her kişi kim (2) Ģaķ te‘ālāyı mālikü’l-

mülk bile ve źü’l-celāl bile, kendüyi (3) ġāyet tevāżu‘ ve meskenet maķāmında šuta. 

ĢikāĢikāĢikāĢikā----    (4) (4) (4) (4) ----yetyetyetyet    Ba‘żı aĥbārda şöyle vārid olmışdur ki Ģaķ (5) te‘ālā melāikeyi 

ĥalk ideli, melāike híçbir vaķit aġlamaķdan (6) ģālí olmadılar. Ve gözlerinden híçbir 

ķašre šammadı, illā (7) Ģaķ te‘ālā ol her ķašrede bir ferişte yaratdı. Ve daĥı (8) Ģaķ 

te‘ālā ‘ažametinden ve heybetinden ķıyāmet ķopınca (9) başların kaldırmazlar. Ve 

daĥı mervídür kim ‘arşı götüren (10) ferişteler ba‘żısı ‘icl ŝūretindedür. Şol vaķitten 

(11) berü kim Bení İsrāil buzaġıya šapdılar. Ol ferişteler Ģaķ 

[76a] [76a] [76a] [76a] te‘ālādan utandılar. Utandıklarından ellerin yüzlerine (2) šutup dururlar. Ģaķ 

te‘ālānuñ ‘ažametine iķrār (3) idenlerüñ ģāli bu vech-ile olmaķ gerek. eeeellll----MuķsMuķsMuķsMuķsíšíšíšíš    

YYYYa‘ní (4) ‘ādildür. elelelel----CāmiCāmiCāmiCāmi‘ Ĥalāyıķı ģesāb içün ķıyāmet gü- (5) -ninde cem‘ 

idicidür.  

                                                           
25

 “Allah u Teala kullarına karşı anne  babanın merhametinden daha merhametlidir.” 
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ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet Ģaķ te‘ālā ķıyāmet (6) güninde cemí‘ vuģūş ve šuyūrı ve behāyimi 

ve bāķí (7) ģayvānātı kim bení-ādemden degüldür, ģaşr ide. Andan (8) cemí‘si 

secdeye varalar. “Melāikeler bugün yevm-i secde (9) degüldür, belki yevm-i 

śevābdur ve yevm-i ‘iķābdur.” diyeler. Ve bu (10) ģayvānlar daĥı cevāb vireler kim: 

“Bu secde bizden secde-i (11) şükrdür.” Ģaķ te‘ālāya kim bizi ādem oġlanlarından 

[76b] [76b] [76b] [76b] yaratmadı.” diyeler. Melāikeler ideler: “Ģaķ te‘ālā sizleri (2) girü ģaşr etdügi 

size śevāb ve ‘iķāb degüldür. (3) Belki ādem oġlānlarınuñ ķıyāmette feżāhatın (4) ve 

rüsvāylıġın görsünler deyü ĥalķ itdi.” diyeler. (5) ‘Allāhumme eģfižnā  min feżāģati 

yevmi’l-ķıyāmeti’26 (6) elelelel----Ġaní Ġaní Ġaní Ġaní     Ġanídür kim kimseye iģtiyācı yoķdur. elelelel----MuMuMuMuġní ġní ġní ġní (7) 

Ya‘ní ķullarından kimi dilerse ġaní idicidür māl-ıla (8) ve ķanā‘at-ıla. elelelel----Māni‘Māni‘Māni‘Māni‘    

Düşmanların dostlarından men‘ (9) idicidür. eżeżeżeż----ŻārŻārŻārŻār Żarardan ve şiddetten diledügi 

(10) ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar idicidür. enenenen----Nāfi‘Nāfi‘Nāfi‘Nāfi‘ (11) Ĥayr ve 

menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp 

[77a][77a][77a][77a] kendüye muší‘ olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. enenenen----Nūr Nūr Nūr Nūr (2) Yerleri ve gökleri 

kendü nūrıyla münevver ve rūşen ķılıcıdur. (3) elelelel----HādHādHādHādíííí    Ķullarına šoġru yol gösterüp 

hidāyet (4) viricidür. elelelel----Bedí‘Bedí‘Bedí‘Bedí‘ Mevcūdātı miśālsiz ‘ademden (5)  vücūda getüricidir. . . . 

elelelel----BaķBaķBaķBaķí í í í Ebediyyü’l-mevcūddur. . . . elelelel----VāriśVāriśVāriśVāriś    (6) Cemí‘-i ĥalāyıķı mevcūdātı fāní 

oldukdan soñra (7) bāķí ķılıcıdur. erererer----ReşídReşídReşídReşíd    Mürşi[d]-durur, ĥalāyıķa meśāliģin ve (8) 

maķāśıdın bildüricidür. Her kim bildi kim Ģaķ te‘ālā (9) mürşi[d]-durur. Cemí‘-i 

maķāŝıdın ve murādın yirine getürür. (10) Eyle gerekdür kim dervíş (11) olduġına 

melūl olup bay olduġına sevinmeye, belki cemí‘ ģālde tevekküli Allah’a ola. 

[77b] [77b] [77b] [77b] ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet    Ba‘żı ķurrādan meźkūrdur kim bażı seferde İbrā- (2) -him Edhem’le 

olurdum. Yigirmi gün ırġādlıķ itdük, taĥıl biçdük. (3) Yigirmi dinār ģāŝıl oldı ve 

şehre varduk. İbrāhim Edhem (4) diledi ki başın tırāş itdüre ve ģacāmet itdüre. Var- 
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 “Ey Allahım bizi kıyamet günümüzün sıkıntısından muhafaza eyle.” 
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(5) -duķ ģamāma varduķ. “Dellāklara başumuz tırāş idüñ!” (6) didük. Dellāklar bizi 

yigrendiler. “Biz sizüñ gibi kişileri (7) tırāş itmezüz.” didiler. Nā-çār olduķ bir 

bucaķda oturduķ. (8) Şol ķadar kim bu ģamām ģalvet idi. Geldi bu dellāk eydür: (9) 

“Ne istersiz, niye oturursız?” didi. “Başumuz tırāş (10) ister.” didük. Nā-çār oldı. 

İbrāhim’üñ başın tırāş itdiler ve (11) hamāmdan çıkduķ. İbrāhim eydür: “Şol yigirmi  

[78a] [78a] [78a] [78a] dinārı dellāġa vir!” didi, virdüm. Ben eyitdüm: “ Yā şeyĥ! Yigirmi gündür (2) 

ıssılarda ırġâdlıķ eyledük, yigirmi dinār ģāśıl oldı. (3) Añı daĥı dellāġa virdük.” didi.    

İbrİbrİbrİbrāhimāhimāhimāhim eyitdi: “Ķayırmaz kim (4) ayruķ dervíş görüp istikrāh idüp yigrenmesünler.”    

(5) didi. Bunda[n] soñra be-ġāyet açlıķ ‘ārıż oldı. İbrāhim’üñ (6) bilinde birķaç 

boncuķ varmış. Saķlar-imiş “Bir vaķit gerek (7) ola.” diyü. Ol boncuġı baña virdi. 

“Var bir yirde (8) emānet ķo, bir etmek al.” didi. Vardum kim etmek (9) alam, 

gördüm bir ģoca işitmiş kim İbrāhim bu şehre (10) gelmişdür. Uġradum baña ŝordı. 

Eyitdi: “Yā şeyĥ! İbrāhim (11) Edhem’i híç gördün mi?” didi. Ben eyitdüm: “Ne 

dersin?” didüm. 

[78b[78b[78b[78b] ] ] ] Eydür: “Uşbu ķatırları ve uşbu ve develeri üstündeki yükleri ve (2) sanduķları 

hep aña iletürin” didi. Ben eyitdüm: “Ol bunuñ gibi nesne (3) sevmez.” didüm. “Hele 

kerem eyle. Gel anı baña göster.” didi. Vardum, gösterdüm. (4) Bir mescide girdi, 

gördi kim İbrāhim otururdı, bir ırġād ŝūre- (5) -tinde. Hemān gördi, daĥı aġladı. 

Eyitdi: “Ĥorasan iķlíminüñ (6) pādişāhısın. N’içün bu ģāle geldüñ?” didi. İlerü geldi. 

(7) Elin ayaġın öpdi. İbrāhim aña “Sen kimsin?” didi. Ol (8) ĥoca eyitdi: “Ben 

atañuñ āzādsuz bir ķulıyın.” didi. Ol gün atañ (9) aldı. Her biri ģaķlu ģaķķın aldılar 

ve sizüñ ģaķķıñuz bende altmış biñ (10) dinārı emānet ķodılar kim saña mirāś degdi. 

Ve ben daĥı ķuluñuz nice (11) iderseñ it.” didi. İbrāhím eyitdi: “Eger bu ģikāyet 

gerçekse var sen 
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[79a] [79a] [79a] [79a] āzād ol.” didi ve “Bu altmış biñ dinār saña ģelāl olsun.” didi. (2) “Var 

maŝlaģatuñda ol.” didi. Ol ķul daĥı elin öpdi. Ol altmış biñ (3) dinārı, ol ķatırları ve 

ol atları, develeri aldı ve gitdi. Ol (4) gidicek İbrāhim eyitdi: “Yā İlāhi! Ben dünyāyı 

gerüde dilerin. Sen öñüme (5) ve benüm üzerüme getürürsin. Senüñ ‘izzetüñ ve 

‘ažametüñ ģaķķıçün (6) eger şimden girü beni açluġla öldürürseñ, daĥı tevekküli 

ķoyup (7) híç nesne arzu idüp šaleb itmeyem.” didi. Görüñ Ģaķ te‘ālā (8) irşād idüp 

niçe tevekkül virmişdür. . . . eeeeŝŝŝŝ----ŜŜŜŜābūrābūrābūrābūr ‘Uķūbet ve ‘aźābı (9) ķullarından te‘ĥír idicidür. 

Her ki bildi Ģaķ te‘ālā ŝabū[r]dur, kendü de (10) ŝabr ide. Ģaķ te‘ālā ķażāsına ve 

belāsına ķatlana ve nefsin anuñ (11) zaģmetine ve ‘ibādetine mūnís ķıla. ‘Te‘avvedtu 

mesā’l-ferri ģetta eliftuhu  

    [79b] [79b] [79b] [79b] ve eslemení hüsnu’l -‘aźā liye’ŝ-şabru.’ Ve daĥı faķr-ı fāķaya ŝabr (2)  idüp 

Ģaķ te‘ālā virdügin girü  Ģaķ te‘ālā yolına ĥarc ide. (3)  Ve ‘ivażın Ģaķ te‘ālādan 

umar. Tevekküli daĥı Allah’a ola. (4) ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet ‘Abbās oġlı ‘Abdullah’dan mervídür. 

Meger kim (5) sefere çıķmışdı. Seferde giderken gün bir gece bir de[r]víş (6) evine 

ķonuķ oldı ve bu dervişüñ evinde bir ķoyundan (7) artuķ nesnesi yoġ-ıdı. Turı geldi, 

ol ķoyuncuġı boġazladı. (8) Bu ķonuķ ‘Abbās oġlı-y-duġın bilmezdi. Belki ģaķ 

żiyāfet-çün (9) lillāhi fíllāh boġazladı. Bu dervíşüñ ĥatunı kem-‘aķıl[lı]ġından āh 

itdi, (10) aġladı. “Şimden girü açluġumuzdan ölürüz.” didi. Ol derviş eyitdi: (11) 

“El-mevtü ĥayrun mine’l-levģi”27 Ya‘ní mevt ĥayırludur, ķonuķ ģaķķın 

[80a][80a][80a][80a]  terk edüp melāmet olmaķdan” didi. Çünki irte oldı, (2) İbn ‘Abbās ķulına 

eyitdi: “Hiç nesneñ var mı?” didi. Ķul (3) eyitdi: “Beş yüz dinār var.” didi. İbn 

‘Abbās eydür: (4) ” Mecmu‘ın ol dervíşe vir.” didi. Ķul eyitdi: “İki ķoyun (5) 

bahāsın virmek yiter.” didi. İbn ‘Abbās eyitdi: “Vir. (6) Ol ev issi benüm kimdügüm 

bilmezse, ben kendü nefsüm bilürin.” (7) didi. Beş yüz dinārı tamām virdi. Pes 
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 “Ölüm misafirin hakkını vermemekten daha hayırlıdır.” 
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dervíş ŝabr ve (8) tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz (9) dināra 

müsteģiķ oldı ve eline beş yüz dinār girdi. (10) Esmā-i  ģüsnā berekātında, Esmā-i 

ģüsnā ma‘nāsında ma‘lūm (11) oldı kim esmāü’llāhla ĥalāyıķ arasında münāsebet  

[80b][80b][80b][80b] varmış. Pes her mü‘mine vācib oldur kim mehmā-[emken] hem bu (2) esmā 

ma‘nāsın kendüde fikr idüp ol ma‘nā üzerine (3) olmaķ gerekdür. Nite-kim 

“Teĥallaķū bi aĥlākin minallahi”28 didi. Ya‘ní (4) Allah te‘ālā ŝıfātından ķulda daĥı 

olmaķ gerekdür kim şefķāt gibi, (5) şükr gibi, ŝabr gibi. Ve daĥı bu esmāda 

mülāzemet idene (6) vācibdür ki ol münāsebeti ri‘āyet ide. Münāsebet oldur kim (7) 

nüfūs-ı beşeriyye [mü]tefāvitedür. Ba‘żı ĥayrdur ve ba‘żı şer yirdedür. (8) Ve 

ģasísedür ve ba‘żı raģímededür ve ba‘żı ķasíyedür (9) ve kahíredür ve ba‘żı 

cismāniyyāt sever. Ve daĥı hem-çünān ve (10) ba‘żı ‘ibādet sever. Ba‘żı siyāset 

sever ve daĥı (11) hem-çünān esmā daĥı ba‘żı mażhar-ı raģmettür ve ba‘żı mażhar-ı  

[81a[81a[81a[81a]]]] ġażabdur ve ba‘żı mażhar-ı lušufdur. Ve ba‘żı mazhar-ı ķahr (2) ve ‘idāmdur. 

Ve daĥı bilmek gerekdür kim münāsebet ve cinsiyyet (3) ‘illet-i żamm[dur]. Nite-

kim dirler. ‘el-cinsu ilāl cinsi emílun.’ Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní her (4) nesne kendü münāsibine 

ulaşmaķ šaleb  ider. İmdi her (5) isim Esmā-i Ģüsnādan delālet eder. Bu ma‘nā-yı 

mu‘ayyene nite-kim (6) beyān olındı. Ve her kişi kim bu esmāya mülāzemet itmek 

(7) isterse görmek gerekdür kim kendünüñ murādı ve maķŝūdı (8) ve kendü nefsine 

muvāfıķ ķanķı ismdür ve ķanķı ism ma‘nā- (9) -sına münāsib ve mülāzımdur. Her 

ķanķısına münāsib bulursa (10) aña göre çoķ mülāzemet itmek gerekdür. Bu isim 

bereķātında (11) tizçek murādına irişe. Meśelā ķaçan nefsüñ maķŝūdı  

[81b] [81b] [81b] [81b] tevbe ve istiġfār ve Allah te‘ālāya teveccüh itmek olsa (2) ism-i Tevvāba 

mülāzemet ide. Tā kim tiz zamanda Ģaķ te‘ālā (3) ol kişiye tevbe ve istiġfār 

müyesser ķıla. Ve her nefsüñ (4) maķŝūdı ve ģuŝūlı kimsey muģtāc olmamaķ olsa, 
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 “Allah’ın ahlakıyla ahlaklanınız.” 
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(5) ism-i Ġaníye mülāzemet itmek gerek. Tā  Ģaķ te‘ālā ġınā-yı (6) dünyā ve ġınā-yı 

nefsi rūzí ķıla. Bāķí esmāyı daĥı bunuñ (7) üzerine ķıyās ideler. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet Şeyĥ-i Baġdādiyye kim (8) irādet getürüp irşād šaleb iderse ķırķ 

gün (9) çile itdürürdi. Ķırķ günden soñra çıķarurdı. Mecmū‘ı (10) esmā-i ģüsnāyı 

oķurdı ve ol mürídüñ yüzíne (11) nažar iderdi. Ķanķı isimde müteġayyir olup eśeri 

žāhir  

[82a][82a][82a][82a] olursa ol isme mülāzemet buyururdı. Ve eger irşād münāsib (2) olan isimlerde 

müteġayyir olmasa, ol kişiyi ķabūl ķılmazdı. (3) Belki ķatında[n] šarģ iderdi. “Saña 

bu nesnede müyesser olmaz.” dir- (4) -di. Esmā-i ģüsnānuñ ĥavāŝı ve deķāyıķı 

ģikâyātı (5) ve lešāífi ġāyet ile çoķdur. Velākin bu maķama münāsib (6) olanı bi-

ķadri’l-vüsā‘ yazdık. ‘Vallahu a‘lem bí-tamāmi ģaķāyıķıhā (7) lā te‘ĥuźühu  sinetün 

ve lā nevm.’29 .Ya‘ní “lā te‘ĥuźühu” Allah te‘ālā šutmaz. (8) “sinetün” ımızġınmaķ 

ola. “Nevm” daĥı uyķu ya‘ní Allah te‘ālā umūr-ı maģlū- (9) -ķāttan ve tedbír-i 

maŝāliģden ġāfil degüldür. Bu ma‘nā tekíddür. (10) Ve muģkem ķılur Ģaķ te‘ālā 

ģayy ķayyūmduġın. Zírā şol  źāt kim (11) nevm-i nümās šārí ola, fí’l-cümle 

ģayātında noķŝānı olur. 

[82b][82b][82b][82b] Ve ģıfž u tedbíri nāķıŝ u ķāŝır olur, tamām olmaz. Ba‘żılar (2) ķatında “sine” 

ve “nevm” ikisi birdür ve bir ma‘nāyadur. Ba‘żılar ķatında (3) ikisi arasında farķ 

vardur. Başa evvel girene “sine” dirler. (4) Ādem ol vaķt beyne’n-nevm ve’l-yaķažān 

olur. Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní uyķuyla (5) uyanıķlıķ arasında olur. Ammā başdan ķalbe erişse aña nevm 

(6) dirler. Suāl: Eger diseler kim ķıyās oldı kim “Lā-te’ĥuźühu nevmün lā sinetün” 

(7) diyeyidi. Zírā mübālaġa maķāmında ol aĥaŝŝı nefy iderler, andan (8) teraķķí 

iderler. Zírā nefy-i ‘eamm eblaġdur nefy-i aĥaŝŝdan. Bu maķām (9) daĥı 

mübālaġaydı. “Niçün ol ‘eammı nefy ittiler?” diseler, cevāb (10) diyevüz kim 
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 “O’nu ( Allah u Teala’yı) uyuklama ve uyku tutmaz.” 
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“Müsellem maķām-ı mübālaġada ol aģaŝŝ nefy olunur. (11) Ve andan teraķķí olınur. 

Nefy-i ‘eamm likín bu makāmda tertíb-i  

[83a] [83a] [83a] [83a] vücūd-ı ĥāricí riāyet olına vücūda. Evvel “sine” andan “nevm”dür (2) nefy 

itmekde, daĥı evvel “sine”yi nefy itti andan nevmi.”        

Ģikāyet (3) Ģikāyet (3) Ģikāyet (3) Ģikāyet (3) Şol vaķtın kim Musā ķavmi Musā’ya didiler: “Senüñ emrüñe (4) 

muší‘ olmazuz ve nübüvvetüñe iķrār itmezüz, tā Ģaķ te‘ālāyı bize göstermeyince.” 

(5) didiler. Musā peyġamber feriştelere suāl ķıldı: “Eyenāmü rabbi” (6) didi. Ba‘żılar 

dirler kim “Bu suāl Musā’nuñ diline gelmedi. (7) Belki ĥāšırından geçdi.” Ģaķ te‘ālā 

feriştelerine eyitdi: (8) “Musā’[yı] üç gün uyutmañ.” didi. Uyutmadılar. Uyķusuz 

ķodılar. Andan (9) soñra Ģaķ te‘ālā eyitdi: “Yā Musā! Elüñe iki šolı şişe (10) šut ve 

ŝaķla. Ŝınmasun.” didi. Musā iki šolu şişe (11) elüñe aldı. Añdan  Ģaķ te‘ālā 

“Musā’ya uyķu vir.” didi. 

[83b][83b][83b][83b] Musā’nuñ ŝabrı ķalmadı. Nefsine mālik olmadı. Uyudı, (2) şişe birbirine urdı. 

İkisi daĥı pāre pāre oldı. Ģaķ te‘ālā (3) eyitdi: “Yā Musā! Eger bende30 uyumaķ ve 

ımızġanmaķ (4) var-imisse yedi ķat yirler ve yedi ķat gökler şol şişeler- (5) -den daĥı 

beter helā[k] olurlardı. “Lehü mā fi’Lehü mā fi’Lehü mā fi’Lehü mā fi’----    (6)(6)(6)(6)        ----ssss----semāvāti ve mā fsemāvāti ve mā fsemāvāti ve mā fsemāvāti ve mā fí’lí’lí’lí’l----    (6) (6) (6) (6) ----arēarēarēarēiiii31313131” Ya‘ní 

cemí‘ yirler ve göklerüñ içindeki mevcūdāt (7) Ģaķ te‘ālānuñ milkidür. Rivāyet Rivāyet Rivāyet Rivāyet 

Ba‘żı aĥbārda (8) ehl-i taķvāya ŝormışlar. “Dünyāyı n’içün terk eyledüñ?”. Eyitmiş 

ki: (9) “Çünkü Ģaķ te‘ālā “lehü mā fi’slehü mā fi’slehü mā fi’slehü mā fi’s----semāvātsemāvātsemāvātsemāvāt”””” dedi. Bildüm ki mecmū‘-ı dünyā 

(10) ve aĥiret [ve] mevcūdāt Ģaķ te‘ālānuñ milkidür. Ma‘lūmdur ki (11) bir milke iki 

mālik olmaz. Ol sebebden dünyayı terk eyledüm. 
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 Yazmada: bende bende 
31

 “Semavatta ve her yerde her ne varsa  Allah’a aittir.”( Ayet-i Kerime) 
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[84a[84a[84a[84a]]]] “Ģaķ te‘ālāya teveccüh ittüm.” didi. Ve anuñ taĥt-ı taŝarrufında- (2) -dur ve 

anuñ nažíri ve şebíh ve şeríki yoķdur. Ve mecmū‘ yirler (3) ve gökler ve içindeki 

maĥlūkāt anuñ vaģdāniyyetine delíldür. (4)  

Şi‘rŞi‘rŞi‘rŞi‘r Fefí külli şeyin lehü āyetun tedullu ‘alā ennehu  vāģidun32 menmenmenmen    (5)(5)(5)(5)    źelleźiźelleźiźelleźiźelleźi. 

Kimdür kim “yeşfe‘yeşfe‘yeşfe‘yeşfe‘u u u u ‘‘‘‘indehuindehuindehuindehu”33 şefā‘at ide. Anuñ (6) ģużurında ve şefā‘ate cü’ret 

idebile. “İllİllİllİllā bā bā bā bíííí----iźnihiiźnihiiźnihiiźnihi”34  meger anuñ (7) destūrıyla . 

BeytBeytBeytBeyt    

Eger ĥudayı nebāşed zî bende ĥoşnūd (8) 

Şefā‘at heme peyġamberān nedād-destūr35 

Ayette delil (9) vardur. Şefā’at-ı enbiyāya ve ŝuleģāya śābit imiş. Ģaķ (10) te‘ālānuñ 

iźniyle bu kelām daĥı beyān ider. Ģaķ te‘ālānuñ (11) ‘ažametin ve kibriyāsın ki híç 

kimse aña müşābih degülmiş. 

[84b][84b][84b][84b] “Ya‘lemüYa‘lemüYa‘lemüYa‘lemü””””    Ģaķ te‘ālā bilür ‘ilm-i kāmiliyle. “Mā Mā Mā Mā beyne eydíhimbeyne eydíhimbeyne eydíhimbeyne eydíhim” Şol (2) nesne 

kim bu mevcūdātdan öñdür. “ VeVeVeVe    mā mā mā mā ĥĥĥĥalfehümalfehümalfehümalfehüm” daĥı şunı kim (3) bunlardan 

soñradur veyā Ģaķ te‘ālā bilür umūr-ı dünyayı ve umūr-ı (4) āĥireti. Ve hem bilür 

ma‘kūlı ve maģsūsı. Veyā bilür bunları (5) idrāk ider itdüklerin ve daĥı idrāk 

itmedüklerin. Ya‘ní (6) Ģaķ te‘ālānuñ ‘ilm-i kāmili vardur, mütenāvildür. Cemí‘ 

mümkinde  (7) ve vācibde mümteni‘de olmaz. Ba‘żı muģaķķiķler Ģaķ te‘ālānuñ 

(8)‘ilmin baģre teşbíh itmişler. Ol baģrdan derelere aķıdılmış- (9) -dur. Ve 

derelerden ırmaķlara aķıdılmışdur ve ırmaķlardan arķlara (10) aķıdılmışdur. Ve 

                                                           
32

 “Her ne varsa  onun vahdaniyetine (tekliğine) delalet eder.” 
33

 “Onun izni olmadan şefaat edecek kimdir?” 
34

 “Ancak onun izniyle” 
35 “Tanrı kuldan hoşnud olmazsa bütün peygamberlere ona şefaat etme izni vermez.” 
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ırmaķlardan suvadlara aķıdılmışdur ki suvadlar (11) olınmışdur. Eger baģr bir kezden 

derelere aķsa, dereler ġarķ 

[85a][85a][85a][85a] olup helāk olurlardı. Ve dereler tamām ırmaķlara aķsa (2) ve ırmaķlar tamām 

arķlara aķsa ve arķlar tamām suvadlara aķsa (3) mecmu‘ı helāk olurlardı. Líkin Ģaķ 

te‘ālā her bir ķulına (4) ķuvveti ve šāķatı mikdārı ķadar yaşadurdı. ‘Kemā ķālallāhu 

(5) tebāreke ve te‘alā enźele mine’s-semāi māen fe sālet (6) evdiyetun bi 

ķadrihā.’36.Maķśūd maden bu maķāmda ‘ilmdür. ‘İlmüñ (7) baģrları ve deryāları Ģaķ 

te‘ālā ķatındadur. Ol ‘ilm deñizinden (8) enbiyālara dereler šolısı virdi. Enbiyādan 

‘ulemāya ırmaķlar (9) šolısı virdi ve ‘ulemādan avāmü’n-nāsa arķlar šolısı (10) virdi. 

Ve avāmü’n-nāsdan avāmü’n-nās cemā‘atlerine ve ehl-i (11) beytlerine śuvaķı 

mikdārınca virdi. Bu ma‘nādan didiler kim  

[85b][85b][85b][85b] “el-‘ulamāu sirrun velil ĥulāfā-i sırrun velil enbiya-i sırrun velil melāiketi 

sırrun ve lillāhi (2) ‘azze şā‘nahu ve ‘alā burhānehu ba‘de źelike küllihi sırrun.”. (3) 

Ģaķ te‘ālā mecmu‘ınuñ esrārına muššali‘dür. Ammā bunlar (4) birbirinüñ sırların 

bilmezler. Her biri ‘ilm mikdārınca ve mūcibince (5) bilürler ve ‘ilmüñ ķılurlar. 

‘Kemā ķālellāhu te‘ālā külli ģizbin bimā (6) ledeyhim feriģune ve lā yuģíšūne bí 

şeyin min ‘ilmihi illā (7) bimā şāe’. 37Ya‘ní ferişteler ve enbiyālar ve ġayrı maĥlūķāt 

Ģaķ (8) te‘ālānuñ ma‘lūmundan híçbir nesne bilmezler ve iģāša (9) itmezler. İllā şunı 

kim bilür, Ģaķ te‘ālā bildürdi. Zírā Ģaķ (10) te‘ālānuñ ‘ilmi ‘ām ve şāmildür, 

mütenāhí degüldür. Hem-çünān (11) ma‘lūmı daĥı mütenāhı degüldür. Šāķat-ı 

beşerden ĥāricdür.  

                                                           
36

 “Allah’u Tealanın buyurduğu gibi: Allah’ u Teala gökten bir su indirdi ki onunla her bir vadiye, 
miktarı kadar su verdi.” 
37 “Allah’u Teala’nın buyurduğu gibi: Her bir grup kendi elindeki ile sevinmektedir. (Kullar) O’nun 
ilminden O’nun dileğinden başka bir şey edemezler.” 
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[86a] [86a] [86a] [86a] Şol miķdār kim Ģaķ te‘ālā bildürdi. ‘Vesi‘a kürsiyyuhü’s-semāvāti (2) vel 

arēı.’38. Ya‘ní Ģaķ te‘ālānuñ kürsísi ‘ažameti šoldur- (3) -dı cemí‘ gökleri ve yirleri. 

Maķŝūd bu kelāmdan Ģaķ te‘ālā- (4) -nuñ ululıġın ve ‘ažametin bildürmekdür. Bu 

deñlü kim anda (5) kürsí vardur. Evvelā kürsíden murād ‘ilmdür. Ya‘Ya‘Ya‘Ya‘níníníní “Ģaķ (6) 

te‘ālānuñ ‘ilm-i kāmili šolıdur.” didi. Gökleri ve yirleri ve yāhud (7) ģaķiķātte anda 

kürsí ola. Nite-kim aĥbārda meźkūrdur kim (8) Ģaķ te‘ālā ‘arş ķatında kürsí yaratdı. 

Anuñ ķatında mecmu‘ı (9) yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. Kürsí 

(10) daĥı ‘arş ķatında yine bir ĥalķa gibi. Ba‘żılar ķatında (11) ‘arş-ı kürsí bir 

nesnedür ve ba‘żılar ķatında kürsí  

[86b][86b][86b][86b] bir yirdür kim Ģaķ te‘ālā gökleri ve yirleri anda yaratdı. RivāRivāRivāRivā----    (2) (2) (2) (2) ----yetyetyetyet    ‘‘‘‘evvel 

mā ĥalaķallāhü te‘ālā el-‘aķl’. Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní    evvel Ģaķ (3) te‘ālā ‘aķlı yaratdı. Bunda 

iĥtilāfat ve aķvāl çoķdur. (4) Bir rivāyetde evvel ķalemi yaratdı, soñra levģi yaratdı. 

(5) Ve andan soñra ‘arşı ve kürsí-[yi] yaratdı. Ve bir rivāyette evvel (6) nūrı yaratdı. 

Ve bir rivāyette evvel ‘aķlı yaratdı. Ve bir ri- (7) -vāyetde evvel ‘arşı yaratdı ve 

andan ŝuyı yaratdı. (8) Ve hevāyı yaratdı. Ve bir rivāyetde nūrdan bir ķızıl yāķut (9) 

yaratdı. Andan Ģaķ te‘ālā ol yāķuta nažar itdi. (10) Ol yāķut ol nažar heybetinden 

eridi, iki pāre oldı. (11) Bir pāresi od oldı, bir pāresi ŝu oldı. Ve híç bir yirde  

[87a][87a][87a][87a]  ķarār itmedi. Ģaķ te‘ālā yeli yaratdı. Ŝuyı yíl üzerine (2) ķodı. Andan ‘arşı 

yaratdı. ‘Arşı ŝu üzerine ķodı ve nārı (3) ŝu üzerine ķodı, ve yākın ķıldı. Andan 

duĥān ģāŝıl oldı. (4) Ve ŝunuñ buġusından ve duĥāndan gökleri yaratdı, ve 

ķöpüginden (5) yirleri yaratdı. Yil üzerine ķodı ve yirler ķarār dutmadı. (6) Gemi gibi 

ģareket itdi. Ģaķ te‘ālā bir ferişte yaratdı. (7) Yirüñ altına indi. Yedi ķat yiri omzına 

aldı. Bir elin (8) maşrıķdan ve bir elin maġribden çıķardı. Andan mecmū‘ı (9) yirleri 

ķucaġına aldı. Andan soñra yir ķarār šutdı. Lakin (10) bu feriştenüñ ayaġı karār 
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 “O’nun Kürsi’si  semavāt’ı ve arz’ı kuşatmıştır.” 
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itmedi. Ve andan Ģaķ te‘ālā uçmaķ- (11) -dan bir öküz çıķardı kim ķırķ biñ boynuzı 

vardı. 

[87b][87b][87b][87b] ve ķırķ biñ ayaġı vardı. Bu ferişte ayaġı altında ķodı. (2) Feriştenüñ ayaġı öküz 

arķasına erişmedi. Yine Ģaķ te‘ālā (3) uçmaķdan bir ķıźıl yāķut viribidi. Ol yāķutuñ 

biñ (4) yıllıķdur yol eni vardı. Ve üzerini daĥı hem-çünan öküzüñ (5) arķasına ķodı. 

Andan ferişte ayakların ol taşuñ (6) üzerine ķodı. Ol öküzüñ boynuzları yirüñ 

kenārları- (7) -ndan šaşra çıķup-durur. Müşebbek derece derece olup- (8) -[d]urur. 

‘Arş altına ulaşdı. Ol öküzüñ burnı (9) deñiz altında tā altında iki delikden nefes 

virür. Günde iki kez (10) nefesin içerü çeker. Ancaķ deñizler çekülür, cezíreler 

açulur. (11) Ve šaşar nefes urıcaķ deñizler artar. Vaķtí-kim öküzüñ 

[88a][88a][88a][88a] ayaķları ķarār šutıcaķ nesne olmadıysa, Ģaķ te‘ālā bir kemkeme yaratdı. (2) 

Yedi ķat yir ve gök ķalıñlıķı ol öküzüñ ayaķların (3) anuñ üzerine  ķodı. Ķarār ķıldı. 

Ve ol kemkeme karār ķılmadı. (4) Ģaķ te‘ālā bir balıķ yaratdı. Ol kemkemeyi anuñ 

 (5) üzerine ķodı. Andan ol balıġı yirler ve gökler ķalıñlıķı (6) zincirlerle 

baġladılar ve bu takdírce tertíb şöyle oldı kim: (7) ‘Arş ŝu üzerine, ŝu yir üzerine, yir 

ferişte üzerine, (8) ferişte šaş üzerine, šaş öküz üzerine, (9) öküz kemkeme üzerine, 

kemkeme balık üzerine, andan aleyhu’l‘ane (10) vardı. Balıġa eyitdi: “Ģaķ te‘ālā 

senden a‘žam (11) nesne yaratmadı. Bu zaģmet saña nedendür?”didi. Niçün 

[88b][88b][88b][88b] ģareket idüp dünyāyı ĥarāb itmezsin tā ki rāģat (2) olasın?” didi. Balıķ bunı 

işidicek ģareket itmek (3) ķaŝd eyledi. Ģaķ te‘ālā gözinde bir siñek yaratdı. Balıķ (4) 

añā meşġūl oldı. Her bār kim ķaŝd-ı ģareket ide, siñek (5) balıġa ķaŝd ider. Balıķ 

ĥavfından epsem šurur. Ba‘żBa‘żBa‘żBa‘żılarılarılarılar    (6) dir kim Ģaķ te‘ālā bir dürlü balıķ yaratmış. Bu 

dünyāyı götüren (7) balıķ aña bakar. Ģareket itmege andan ķorķar ve ol yāķutdan 

kim (8) yeşil zümürrüd yaratdı. Ķāf šaġını andan yaratdı. Anuñ ādem (9) gibi başı 
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vardur ve yüzi vardur ve dişleri vardur. Ve girü (10) ķalan šaġları andan yaratdı. Ve 

ba‘żba‘żba‘żba‘żılarıılarıılarııları    dir kim mecmū‘ı (11) šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. 

[89a][89a][89a][89a] Şol vaķtın ķarınları šola, ķıyāmet ķopar. Ve ba‘żba‘żba‘żba‘żıııı rivāyetde (2) yir ŝu 

üzerinedür. Ŝu šaş üzerinedür. Šaş öküz (3) üzerinedür. Öküz ķumdan kemkeme 

üzerinedür ve kemkeme balıķ üze- (4) -rinedür. Ve balıķ yil üzerinedür. Ve yil 

žulümāttan ģicāb (5) üzerinedür ve ģicāb śerā üzerinedür. Ve ilā’ś-śerāye (6) intehā 

‘ilmu’l-ĥalāíķi. Ya‘ní ‘ilm-i maĥlūķāt śerāda39 tamām (7) olur. Andan öte nesne 

bilmezler. Lehü mülkü’s (8) -semāvāti vel arżi ve mā beyne humā ve mā taģte’ś-

śerā.40 Pes teģte’ś- (9) -śerā adlu nesne varmış. Líkin ‘ilm-i ĥalāyıķ aña irişmez. (10) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez ve bu ter- (11) -tíbi naķl 

itmekden maķŝūd oldur ki Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine  

[89b][89b][89b][89b] ve kemāl-i ķudretine iķrār idüp ve kendünüñ híçlıġın vaŝfın (2) bilüp Ģaķ 

te‘ālānuñ vaģdāniyyetine ‘itikād getürüp ‘ilme (3) meşġūl olmaķdur. ‘Kemā 

ķalellāhu te‘ālā ve mā ĥalaķtu’l-cinne ve’l-inse(4) illā liye‘budūn.’41  Ve bir rivāyette 

ol mevcūdāt ervāh- (5) -dur. Kemā ķale’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selamu innellahe te‘ālā 

ĥalaķa’l-ervāģe (6) ķable’l-ecśadi erbe‘ate elāfi senetin ve fi rivayetin bi elfi ‘āmin. 

42(7) Resūlullah ŝalla’llahu aleyhi vesellem dir kim: “Ģaķ te‘ālā tenleri (8) 

yaratmazdan dört biñ öñ ervāh yaratdı. Ve mecmū‘-ı ervā- (9) -ģdan öñ Ģaķ te‘ālā 

kendü nūrından ervāģ-ı Muģammed’i (10) yaratdı. ‘Kemā ķalü’n-nebiyyu aleyhi’s-

selāmi inni minallāhi ve’n-nebiyyūne (11) minní.43 Ya‘ní ben Allah te‘ālādanın kim 

ve kalan nebíler bendendür.”. 

                                                           
39

 Yazmada: serade serade  
40 “Semavātta ve yerde ve bu ikisi arasında ve tahte’s-serade her ne varsa onundur.” 
41 “Ben insanları ve cinleri bana kulluk yapsınlar diye yarattım.” (Ayet-i Kerime) 
42

 Allah u Teala bedenleri yaratmadan dört bin sene ( bir başka rivāyete göre bir sene) önce ruhları 
yarattı. 
43 Resulullah’ın buyurduğu gibi: “Ben Allah u Teala’danım. Nebiler bendendir.” 
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[90a][90a][90a][90a] didi. Ve ba‘żba‘żba‘żba‘żıııı aģbārda meźkūrdur kim Ģaķ te‘ālā rūģ-ı (2) Muģammed’i 

yaratdı. Andan maģabbet nažarıyla bakdı. Rūh-ı Muģammed (3) ģayāsından ve Ģaķ 

te‘ālānuñ  ‘ažameti heybetinden dürr- (4) -leri üzerinde ķatarāt ģāŝıl oldı. Ve bu 

ķašreler- (5) -den enbiyā ervāģın yaratdı. Ve enbiyā ervāģından evliyā (6) ervāhın 

yaratdı. Ve evliyā ervāģından mü‘minler ervāģın (7) yaratdı. Mü‘minler ervāģından 

‘āsíler ervāģın yaratdı. (8) Ve ‘āŝíler ervāģından münāfıķlar ervāģın yaratdı. Ve 

münā- (9) -fıķlar ervaģından kāfirler ervāģın yaratdı. Ve bu mecmū‘ (10) meźkūr 

olan ervāģdan ferişteler ervāģın yaratdı. (11) Ferişteler ervāģından cinníler ervāģın 

ve şeyšānlar ervā- 

[90b][90b][90b][90b] -ģın yaratdı ve bunlaruñ soñından ve baķıyyesinden ģayvānlar (2) ervāģın 

yaratdı. ‘Aŝl-ı ervāģ birdür kim rūģ-ı küll-i Muģammedí- (3) -dir. Líkin bi-ģasebí 

iĥtilāfāt ķābiliyyātdur. Ba‘żı nübüvvete (4) ķā‘il oldı. Ve ba‘żı velāyete ve ba‘żı 

ímāna ve šā‘ata (5) ve ba‘żı iŝyāna ve ba‘żı küfre ve ba‘żı nifāķa ve ba‘żı feri- (6) -

şteler olmaġa kā’il oldı. Líkin ģāŝıl birdür. 

Şi‘r 

 

TercümeTercümeTercümeTercüme Ben ol (9) şerbetden içdüm ki yārüm içdi. Benüm ŝaru ol ķızıl (10) 

oldı. Nite-kim Ādem ebü’l- beşerdür. Rūģ-ı Muģammed daĥı ebü’l-ervāģ- (11) -dur. 

‘Neģnu’l-aĥirū’n- 
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    [91a][91a][91a][91a]    nes ŝābiķūne.’.44 Ya‘ní egerçi biz ŝūretde vucūd-ı ģarícíde (2) aĥerüz. Líkin 

ģaķiķātte mecmū‘ından biz sābıķuz. (3) Şi‘r Ve inní küntü ibni ādem ŝūreten felí 

fíhi ma‘nen şāhid (4) bi-ebeveyyi. TercümeTercümeTercümeTercüme Eger ŝūrette benūn-ı İbni Ādem (5) líkin 

ben var-iken yoġ-ıdı ‘ālem. “Ķāíde Reŝūlullahdan  (6) mervídür ki: “Evvelu mā 

ĥalaķallahu el-ķalem evvelu mā ĥalaķallahu el-‘aķle (7) evvelu mā ĥalaķallahu er-

rūhe evvelu mā ĥalaķallahu nūrí.”.45 Bu eģa- (8) -díśe žāhirā muģālefet vardur. 

Ammā tevfíķ ve cevāb oldur kim (9) uş dirüz. Şol vaķtın kim Ģaķ te‘ālā ruģ-ı 

Muģammed’e nažar i[t]di. (10) Ruģ šāķaš getürmedi, iki pāre oldı. Bu i‘tibārla ķalem 

didiler. (11) Zírā ma‘lūmātuñ nuķūşınuñ mebdei ve evvelidür. ‘Aķl 

[91b][91b][91b][91b] dirler ki mecmū‘ nesneyi ta‘líme muģtac olmadın bi‘ź-źāt idrāk (2) ve ta‘aķķul 

ķılduġıçün. Ve nūr didiler zírā cemí‘ nūrlaruñ aŝlı- (3) -dur. Ve rūģ didiler zírā 

raģmāniyle mümkün olan māģiyyet (4) ‘ademden vücūda gelüp rāģat oldı. Pes 

ma‘lūm (5) oldı kim ķalem ve ‘aķl ve nūr ve ruģ mecmū‘ı bir nesneden (6) ‘ibāret-

imiş kim ol rūģ-ı Muģammedídür. Líkin dürlü dürlü (7) ad virdükleri i‘tibārāt 

iĥtilāfından ģāŝıl olmış- (8) -dur. Nite-kim źikr olındı. Bu taķdírce aĥādíś  arasında 

(9) muĥālefet olmaz.    Ba‘żBa‘żBa‘żBa‘żı ‘ulemı ‘ulemı ‘ulemı ‘ulemāāāā cevāb virdi kim “Her nesne bu (10) meźkūrlardan 

evvel olduġı girü kendü cinsine nisbet- (11) -dür. Mušlaķā degüldür kim suāl vārid 

ola. Meśelā ķalem evveldür 

 [92a][92a][92a][92a] cins-i eşcāra nisbet. Ve ‘aķl evveldür cins-i ‘uķūla (2) nisbet. Ve nūr oldur 

cins-i envāra nisbet. Ve rūģ-ı evveldür, (3) cins-i ervāģa nisbet. Bu taķdírce suāl 

vārid (4) olmaz. Ve bu takdírce mecmū‘ı bir nesneden ‘ibāret olmaz. (5) Belki her 

                                                           
44

“ Biz (peygamberlerin) sonuncusuyuz. Fakat en önde olanıyız.” 
45

“ Rivāyet olınmuştur ki; Allah’ın ilk yarattığı şey kalem, akıl, ruh ve nurdur.” 
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biri daĥı birbirine muġāyir olur. Líkin bu takdír- (6) -ce taķaddüm teaĥĥur girü 

kendü cinsine göre olısar- (7) -dur.46 

Ģikāyet (8)Ģikāyet (8)Ģikāyet (8)Ģikāyet (8)    ““““‘‘‘‘ažímu’l-arżi ve ‘adedihā.”.47    Mekģūl rivāyetinde yirüñ miķdārı 

beş yüz yıllıķ yoldur. İki yüz (9) yıllıġı deñiz içindedür ve iki yüz yıllıġı harābdur. 

Híç kimsene olmaz. (10) Ve seksen yıllıġı da Ye’cüc Me’cüc olur. Ve yigirmi 

yıllıġında (11) bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. Ķatāde rivāyetinde yüz yigirmi  

[92b][92b][92b][92b] dört biñ fersāģdur. On iki biñ fersāĥ ŝu içindedür. (2) Sekiz biñ fersaĥ mülk-i 

Rūmdur. Üç bin fersāĥ mülk-i (3) ‘Acemdür. Ve biñ fersāĥ ‘Arap milkidür. 

‘Abdullah bin ‘Ömer rivā- (4) -yetinde ŝu içinde olan ģayvānlar cemí‘ nāslardan 

anlar (5) çoķdur. Daĥı iĥtilāf iddiler kim: “Yir hemín uşbu maģsūs (6) olunan bir 

šabaķa mıdur? Yoĥsa daĥı var mıdur?” Ba‘żılar (7) ķatında yir daĥı gökleyin yedi 

šabaķadur. ‘Li ķavlihi te‘ālā (8) elleźí ĥalaķa semāvātin ve mine’l-arżi mislehunne.’48 

Ya‘ní (9) Ģaķ te‘ālā yedi ķat gökleri yaratdı. Ve yirleri daĥı (10) gökler miśli 

yaratdı. Pes nite-kim gökler yedi ķatdur, (11) yirler daĥı yedi ķatdur. Zírā bu 

mümāśelet iģtimāl var- 

[93a][93a][93a][93a] -dur ki  olan nite-kim ba‘żba‘żba‘żba‘żı rivı rivı rivı rivāyetdeāyetdeāyetdeāyetde meźkūrdur (2) yirler yedi ķatdur. 

Ba‘żı ba‘żınuñ üzerinedür. Her (3) yirüñ ķalıñlıķı beş yüz yıllıķ yoldur. Ve daĥı 

aralıġı beş (4) yüz yıllıķ yoldur. Gene aralıġı daĥı bu yoldur. Ve ķalıñlıķı (5) daĥı bu 

yoldur, tā yedi ķat tamām olınca. Ba‘dehū her yirüñ (6) bir ehli vardur. Her birisi bir 

ŝıfatdadur. Ve her yirüñ bir dürlü (7) adı vardur. Nite-kim her gögüñ bir adı vardur. 

Evvelki (8) yirüñ adı AríkEvvelki (8) yirüñ adı AríkEvvelki (8) yirüñ adı AríkEvvelki (8) yirüñ adı Aríkārdur.ārdur.ārdur.ārdur. Altında cinníler vardur. İkincikincikincikinci yirüñ (9) adı Ŝarfedür. 

                                                           
46

 Yazmada: olur-ısadur 
47

 Yer’in katmanları ve adedi 
48

 “Alllah u Teala yeri de gökler gibi (yedi kat katmanlar) halinde yarattı.” 
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Ĥalāyıķınuñ adı ‘Abes Šabesdür. (10) Üçüncüçüncüçüncüçüncü    yirüñ adı Sıl‘āfdur. Ĥalāyıķ ķašrān 

(11) yirlerdür. Dördünciördünciördünciördünci yirüñ adı Cehlāmdur. Ĥalāyıķ 

[93b][93b][93b][93b] gizlerdür. Ķuş ķanadı gibi ķanatları vardur. Beşincieşincieşincieşinci yir adı (2) Meylaśādur. 

Ĥalāyıķına Milģa dirler. Birbirin yirler. Altıncıltıncıltıncıltıncı yir adı (3) Siccíndür. Ĥalāyıķı adı 

Ķašā durur. Ķuş (4) gibi uçarlar. Yedinci yir adı ‘Acāyibādur. Ķavmine Cenūm (5) 

dirler. İblís-i la‘in anda olur. Andan aşaġı cehennemdür. (6) Ve bir rivāyette yirler 

bir ferişte üzerinedür. Adı Erikendedür. (7) Ve bu ferişte öküz üzerindedür. Adı 

Leyūśadur. Öküz (8) balıķ üstündedür. Adı LivkādurLivkādurLivkādurLivkādur.... Balık deñiz içindedür. (9) Adı 

‘Aķyūsdur. Deñiz nūr üstündedür. Nūr yil (10) üstündedür. Yil hevā üstündedür. 

Hevā cehennem (11) üstündedür. Cehennem karañulıķ üstündedür.     Ba‘żBa‘żBa‘żBa‘żı rivı rivı rivı rivāāāā---- 

[94a][94a][94a][94a] yetteyetteyetteyette dördinci ķat yirde ehl-i nār içün yılanlar vardur. (2) Ve altıncı ķat yirde 

ehl-i nār içün šaşlar vardur; tā ehl-i nārı (3) nāra ķoyıcaķ nāra49 šuturuķ eyler. Ve e e e 

‘Atā‘‘Atā‘‘Atā‘‘Atā‘ rivāyetinderivāyetinderivāyetinderivāyetinde her yirde (4) Ādem vardur sizüñ Ādemüñüz gibi. Ve Nūģ vardur, 

(5) sizüñ Nūģuñuz gibi. Ve İbrāhím vardur sizüñ İbrāhímüñüz gibi (6) vallahu a‘lem. 

Ve bir rivāyettebir rivāyettebir rivāyettebir rivāyette yir hemín bir šabaķadur. Ģaķ (7) te‘ālā “Ve mine’lVe mine’lVe mine’lVe mine’l----arżarżarżarż----ıııı 

miślehünne”miślehünne”miślehünne”miślehünne”50505050 dedügi ya‘níya‘níya‘níya‘ní yir daĥı (8) yedi ķısmdur dimek olur. Zírā yirden ma‘mūr 

(9) olan yüz yigirmi yıllıķdur. Münķasımdur, yidi ķısma kim (10) aķalím-i seb‘a 

dirler, ya‘ní yidi aķālím dirler. Uşbu gelecek (11) ŝūretler maşrıķdan maġribe gelen 

ģašša ģaš-ı istivā dirler. 

[94b][94b][94b][94b] Zírā güneş oraya gelicek gice gündüz berāber olur. Şimāldenimāldenimāldenimālden cenūba (2) varan 

ģašša dāíre-i nıŝf-ı nehār dirler. Zírā güneş maşrıķdan (3) ol ģašša gelicek tamām 

nıŝf-ı nehārdur. Yidi iklím tamām oldu- (4) -ġından emre şimāl šarafında ma‘mūr 

yoķdur. Be-ġāyet ŝavuķdur (5) ve ģašš-ı istivādan cenūba varınca ‘imāretlıķ azdur. 

                                                           
49

 Yazmada: tare 
50

 “Arz’ı da onların dediği gibi.” 
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Ba‘dehūa‘dehūa‘dehūa‘dehū evvelki (6) iklímüñ ‘ibtidāsı maşrıķ şehirlerüñdendür. Sín vilāyetinüñ (7) 

iķtiżāsından gelür. Cenūb cihetinden deñizi geçer. Hind şehirlerine (8) uġrar. Andan 

Sind şehirlerine uğrar. Andan deñizi geçer. Gidgeç’e (9) uġrar. Andan deñizi geçer, 

Cezíre’ye uġrar. Andan ‘Arz-ı (10) Temír’e uġrar. Anuñ meşģūr şehirleri 

‘Ummān’dur, ve Žafār’dur. (11) ve Ģaēramūt ve ‘Aden’dur ve Ŝanān’dur ve 

Sebe’dür. 

[95a][95a][95a][95a] Andan Ķulzüm deñizin geçer, ve daĥı Maŝān’a uġrar. Andan cenūb (2) 

šarafından geçer, Berbere şehirlerine uġrar. Tā maġrib deñizinden tamām (3) olur. 

Ammā evvel iklímüñ delíli Zuevvel iklímüñ delíli Zuevvel iklímüñ delíli Zuevvel iklímüñ delíli Zuĥaldür.ĥaldür.ĥaldür.ĥaldür. İkinciİkinciİkinciİkinci iklímüñ (4) evveli maşrıķ 

şehrlerindendür. Andan Tim şehirlerine uġrar. (5) Andan Sind şehirlerine uġrar. 

Andan Nemā şehirlerine uġrar. (6) Revbíl’e uġrar. Andan geçer, Baŝra deñizin iģāša 

ider, (7) Cezíre-i ‘arża uġrar. Andan Necid’e geçer, Tiģāme’ye uġrar. (8) Andan 

Taģrír ve Hicir, Yeśrib ve Mekke ve Cidde vardır. Andan baģr-ı (9) Kuluźüm’i 

geçer. Mıŝr’a uġrar. Daĥı ‘Arż-ı Maġríb’e uġrar. Ve (10) Berbere şehrlerinüñ 

arasından geçer. Maġríb deñizinde tamām (11) olur. Ol vilāyetüñ delíli Müşterí’dür. 

Üçünci vilāyetüñ  

[95b][95b][95b][95b] ‘ibtidāsı maşrıķ şehirlerindendir. Sín şehrlerinüñ (2) şimāl šarafından geçer. 

Hindistān’da Kandaģār vardır. (3) Andan Sind şehirlerine uġrar. Andan Ķābil ve 

Kirmān ve Seģistān’a (4) varur. Andan İskenderiye ve Habrukiyye ve Şatt’a ve Basra 

(5) deñizine uġrar. Andan Aŝšaĥar ve Nişābūr ve Şirāz ve Şedād (6) ve Ģanān’a ve 

Sínin ve Hirbān geçer, ‘Arż-ı Ehvāz’e ve ‘Iraķ’a uġrar. (7) Andan Baŝra ve Vāsıš ve 

Baġdād ve Kūfe ve ‘Aķķa …(8) vardur. Andan Şām şehirleri vardur. 

Andan…….Dımışk (9)……ve Beytü’l-Muķaddes Remíle ve ‘Asķalān (10) ve 

Ķulzüm ve Ķısšās ve İskenderiye vardur. Andan (11) Berķa şehirlerine Afriķiyye 

şehirlerine uġrar. Ve maġrib deñizinde 
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[96a][96a][96a][96a] tamām olur. Bu iklímüñ delíli Mirríģ’dür. DördinciDördinciDördinciDördinci (2) iklímüñ evveli maşrıķ 

şehrlerindendür. Andan geçer, Baĥāristan’a (3) uġrar. Andan Ferġāna’[ya] uġrar ve 

Semerķand’a ve Buĥāra’ya (4) ve Dinc ve Herāt ve Aŝraba ve Medūn ve Seraĥas ve 

Šoba (5) ve Nişābūr ve Cürcān ve Tumen ve Taberistān ve Dibāvend  (6) ve Deynūr 

Şehr-i Düzd ve Mūŝul ve Nuŝaybín ve Resü’l-ayn (7) ve Başķaled ve Şamşād ve 

Ģarran Durka ve Ferkasyān vardur. (8) Andan Şām Yābes ve Malašya ve Kanserín 

ve Anšar Meŝíŝa (9) ve Šarsūs’ı geçer. Andan maġrib şehirlerine uġrar. Anda (10) 

tamām olur. Bu iķlímüñ delíli şemsdür. BeşinciBeşinciBeşinciBeşinci iklímüñ (11) evveli maşrıķdan ve 

Ye’cüc Me’cüc vilāyetinüñ şimāl šarafından  

[96b][96b][96b][96b] geçer. Ĥorasan’a uġrar. Andan Tarāz’a ve Ĥorezm’e ve İstical’e (2) geçer. 

Daĥı Azerbaycan ve Ermín’e ve Berda‘a Ģadd’ı geçer. Rum (3) şehirlerine uġrar. 

Harsiyye şehrine uġrar ve Rūmüt-ül Beriyye (4) uġrar. Andan Şām deñizi šarafından 

geçer. Andan (5) Loş şehirlerine geçer. Tā maġrib deñizine muššaŝıl olur. (6) Bu 

iklímüñ delíli Zühre’dür. Altıncı iķlímüñ ibtidāsı (7) maşrıķdandur. Ye’ cüc Me’cüc 

şehirlerine uġrar. (8) Daĥı Cürcān deñizin geçer. Rūm şehirlerine Ķosšantaniyye’[ye] 

(9) geçer. Maġrib deñizine muššaŝıl olur. Ve bu iķlímüñ (10) delíli Utarid durur. 

Yedinci iķlímüñ şehrlerinüñ ibtidāsı (11) maşrıķdandur. Bircan şehrlerin Ŝaķalıya 

şehrlerin geçer. 

[97a][97a][97a][97a] Tā maġríb deñizine varınca anda tamām olur. Bu iķlimüñ delíli ķamerdür. (2) ) ) ) 

Bu iķlBu iķlBu iķlBu iķlímden soñraímden soñraímden soñraímden soñra ‘imāret yer az vardur. İbtidāsı (3) Ye’cüc Me’cüc şehrlerindendür. 

Tuġur şehirlerine uġrar, andan (4) Türk şehirlerine uġrar. Ŝakalıya şehirlerinden 

geçüp maġrib (5) deñizine muššasıl olur. Vallahu a‘lem bi’ŝ-ŝavāb…51 

 (8) Ba‘ża‘ża‘ża‘żılar ılar ılar ılar ķatķatķatķatındaındaındaında “ve mine’l-arżı miślehunne” dedügi küreler ‘itibārıla- (9) -dur. 

Ve yirden murād felek-i ķamerden aşaġıdur.” didi. Bu taķdírce (10) üç ‘anāŝır daģı 
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 “Allah u Teala neticeyi daha iyi bilir.” 
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kim ŝu, hevā ve od yirden olur. (11) Bir šabaķa yirdür. Ve bir šabaķa ŝudur ve dört 

šabaķa  

[97b][97b][97b][97b] hevādur. Ŝuya šabaķa-i muģāvere dirler, yire muššaŝıldur. Ve ikincisine (2) 

šabaķa-i zemheriye dirler. Ve üçüncüsüne šabaka-i hevāye dirler kim (3) heva-yi ŝırf 

dirler. Ve dördincisine šabaķa-i deccāniyye dirler kim (4) küre-i nāra muššaśıldur. 

Kürre-i nār felek-i ķamer altındadur. Pes bu taķdírce (5) yir kim felek-i ķamer 

altındaġıya döne. Bu küre yedi ķat olur. (6) Nite-kim gökler yedi ķatdur. Ve bir 

šabaķa arz ve bir šabaķa (7) nār ve bir šabaķa ŝudur. Ve bir šabaķa daĥı hevādur. 

Nite-kim didük. (8) Bu cevāb ‘ilm-i hey‘et ıŝšılāģıncadur. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet    (9) (9) (9) (9) ‘Azimu’s-semāvāti ve te‘dādihā ve kelevākibihā52 yirden (10) 

dünyā gögine varınca beş yüz yıllıķ yoldur. Ve daĥı gögüñ (11) ķalıñlıġı daĥı beş yüz 

yıllıķ yoldur. Ve dünyā gögi  

[98a][98a][98a][98a] yeşil zümürrüddendür. Ve bu gök ehli kim feriştelerdür. On kez (2) yir ehli 

miķdārıncadur. Ve ikinci gökikinci gökikinci gökikinci gök ehli yigirmi evvelki (3) gök ehlincedür. Üçünci gökçünci gökçünci gökçünci gök 

ehli ķırķ kez ikinci (4) gök ehlincedür. Ve dördinci gökdördinci gökdördinci gökdördinci gök ehli seksen kez (5) üçünci 

gök ehlincedür. Ve beşinci gökbeşinci gökbeşinci gökbeşinci gök ehli yüz (6) altmış kez dördinci gök ehlincedür. Ve 

altıncı gökaltıncı gökaltıncı gökaltıncı gök (7) ehli üç yüz yigirmi kez beşinci gök ehlincedür. Ve yidinci (8) gökyidinci (8) gökyidinci (8) gökyidinci (8) gök ehli 

altı yüz ķırk kez altıncı gök ehlincedür. (9) Ķamer bu evvelki gökdedir. Ve 

büyüklügi tamām yirce- (11) -dür. Adı Rukkıyādur. Evvelki gök yeşil 

zümürrüddendür. 

[98b][98b][98b][98b] Ferişteleri ĥoş ŝūretindedür. Dāimā ķıyāma šurup (2) Ķur‘ān oķurlar. Ve ikinci 

gök aķ gümişdendür. Adı Ķaydumdur.Ķaydumdur.Ķaydumdur.Ķaydumdur. (3) Ferişteleri arslān ŝūretindedür. Dāimā 

rüķū‘da šu- (4) -rup tesbíģ iderler, tehlíl iderler. Üçünci gök ķızıl (5) yāķutdandur. 

                                                           
52

“ Semavātın katmanları ve adedi” 



77 

 

Adı Mā‘ūndur.Mā‘ūndur.Mā‘ūndur.Mā‘ūndur. Ferişteleri öküz (6) ŝūretindedür. Dāimā secdeye varup tesbíģ ve 

temcíd iderler. (7) Dördinci gök aķ incüdendür. Adı Arķilūndur.Arķilūndur.Arķilūndur.Arķilūndur. Ferişteleri (8) at 

ŝūretindedür. Dāimā tahiyyātda oturup oķurlar. Beşinci (9) gök ķızıl altundandur. 

Adı Duryuķādur.Duryuķādur.Duryuķādur.Duryuķādur. Ferişteleri (10) arŝlan ŝūretindedür. Dāimā tesbíģ-i Ķuddüs oķurlar. 

(11) Altıncı gök ŝaru yāķutdandur. Adı Ruķiyyādur. Ferişteleri  

[99a][99a][99a][99a] ģuríler ŝūretindedür. Dāimā ellerin götürüp Ģaķ te‘ālā ģażretine (2) šażarru‘ ve 

münācāt iderler. Yidinci gök nūrdandur. Adnūrdandur. Adnūrdandur. Adnūrdandur. Adıııı (3) ĠavyibĠavyibĠavyibĠavyibādur.ādur.ādur.ādur. Ferişteleri adem 

ŝūretindedür. Dāimā yüz- (4) -lerin šutup aġlarlar. Andan yuķaru Ķamķam deĶamķam deĶamķam deĶamķam deñizidür.ñizidür.ñizidür.ñizidür. 

Andan (5) yuķaru saķfsaķfsaķfsaķf----ı merfı merfı merfı merfū’dur. ū’dur. ū’dur. ū’dur. Andan yuķaru yitmiş biñ ģicāb    (6) vardur: kimi 

nūrdan ve kimi žulümātdan, kimi incüden, kimi (7) ‘aķíķden. Andan yuķaru 

Sidretü’lSidretü’lSidretü’lSidretü’l----    müntehādurmüntehādurmüntehādurmüntehādur kim Šūbā (8) aġacı andadur. Andan yuķaru Liva-yı ģamd[d]ur. 

Andan yuķa- (9) -ru uçmaķlardur. Andan yuķaru kürsídür. Andan (10) yuķaru 

‘arşdur. Vallahu a‘lem bi’t-tamāmi maŝnū‘ātih53 (11) ba‘żı müneccimler ķatında yidi 

sıradan yılduzlardan ġayrı  

[99b][99b][99b][99b] yılduzlar kim anlara śevābit dirler. Ġāyet kiçicigi on altı kez (2) yircedür. 

Ġāyet büyügi dört yüz yigirmi kez bu yircedür. (3) Ve yidi sıradan yıldızlar kim 

anlara seb‘a-i seyyāre dirler. (4) Ķamer ve ‘Ušāriddur ve Zühredür. Ve Şems ve 

Mirríh (5) ve Müşterí ve Zuĥāldur. Ay ošuz šoķuz kez yir miķdārınca- (6) -dur. 

‘Ušārid altmış iki kez yir miķdārıncadur. Mirríģ (7) yüz kez tamām yir 

miķdārıncadur. Bir rivāyetde Beytü’l-Ma‘mūr (8) dünyā gögindedür. Her gün aña 

yitmiş biñ ferişte gelürler, šavāf (9) iderler, ve ģac‘ iderler. Ve ŝāliģler vefāt idicek 

cānların Beyt- (10) ü’l-ma‘mūra iledürler. Ve bir [ri]vayetdebir [ri]vayetdebir [ri]vayetdebir [ri]vayetde dördinci ķat gökdedür. 

El- (11)    ----eflāki tis‘aeflāki tis‘aeflāki tis‘aeflāki tis‘a ya‘ní eflāk šoķuzdur. Biri felek-i  
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[100a][100a][100a][100a] ķamerdür. Felek-i ‘Ušāriddür. Felek-i Zühre, felek-i Şems, felek-i (2) Mirríh, 

felek-i Müşterí, felek-i Zuĥal, felek-i śevābit, felekü’l- (3) -Eflākdur. Ve ehl-i şer‘ 

ķatında yididür. Líkin müneccimler (4) ķatında felekü’l-eflāk kim šoķızıncı 

felekdür. Mecmū‘ı eflāki (5) maşrıķdan maġribe günde bir kez ģareket itdürür. Aña 

ģareket-i (6) yevmiyye dirler. Líkin her bir felege maġribden maşrıķa ģareket-i (7) 

yevmiyye’ye muģālif maģŝuŝ ģareketleri vardur. İnşallahu (8) te‘ālā her birünüñ 

ģareketin ve miķdārın maģalí geldükçe beyān ide- (9) -vüz. Ammā evvelki felek, 

dünya gögidür. Maġribden maşrıķa (10) ģareketi vardur. Aña ģareket-i ĥassiyye 

dirler. Ayda bir kez (11) tamām olur. Ve bu gökden ikinci göge varınca müfessirler  

[100b][100b][100b][100b] ķatında beş yüz yıllıķ yoldur. Ve ikinci gögüñ daĥı ķalıñlıġı beş yüz (2)  yıllıķ 

yoldur. Ve bu gögüñ seyr ider yılduzı ‘Ušāriddür. Bu gögüñ (3) daĥı maşrıķdan 

maġribe ģareketi vardur. Yılda bir kez tamām olur. (4) Bu gökden üçünci göge 

varınca yine beş yüz yıllıķ yoldur. (5) Ve ķalıñlıġı daĥı beş yüz yıllıķ yoldur. Bunuñ 

seyr iden (6) yılduzı Zühredür. Bunuñ daĥı maġribden maşrıķa ģare- (7) -keti bir 

yılda tamām olur. Ve bundan dördinci göge varınca (8) aralıġı ve ķalıñlıġı hemín 

geçenleyündür. Ve daĥı güneş (9) dördinci gökdedür. Ve bunuñ daĥı maġribden 

maşrıķa (10) ģareketi bir yılda tamām olur. Beşinci gök yılduzı Mirríhdür. (11) 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez  

[101a][101a][101a][101a] tamām olur. Ve yidinci gök yılduzı Zuģaldür. Bunuñ (2) ģareketi otuz yılda 

tamām olur. Ve sekizinci göge śevābit (3) dirler. Yedi seyr iden yılduzdan ġayrı ne 

deñlü yılduzlar (4) varsa bu sekizinci gökdedür. Bunuñ daĥı ģareketi yigirmi dört (5) 

yılda bir kez tamām olur. Geç ģareket itdügiçün śevābit (6) dirler. Ve šoķızıncı göge 

Felekü’l-Eflāk dirler ve daĥı Felek-i (7) Ašlas dirler híç yılduzı olmaduġıçün. Nite-

kim ašlasda (8) daĥı naķşı yoķdur. Bu daĥı hem-çünan bunuñ daĥı ģareketi (9) 
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maşrıķdan maġribedür. Her günde bir kez ģareket itdürür. (10) Gün šoġup šulınduġı 

oldur. Ve ay didükleri ya‘ní (11) maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 

[101b][101b][101b][101b] bir kez ģareket itdürür. Ve yil didükleri gün felegi maġrí- (2) -bden maşrıķa 

yılda bir kez ģareket itdürdügidür. (3) Fe subģāne men lā yudriku tamam maŝnu‘āta54 

ve gene  maĥlu- (4) -ķāta  

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: ŜŜŜŜıfatü’lıfatü’lıfatü’lıfatü’l----kürsíkürsíkürsíkürsí (5) Ba‘żı aĥbārda meźkūrdur kim mecmū‘ gökler ve 

içindeki maĥlūķat (6) ve mecmū‘ yirler ve içindeki maĥlūķāt kim fi’l-cümle kim 

beyān olındı, (7) kürsí ķatında bir yabānda bir ĥalķa yatur gibidür. Ve bu mecmū‘ (8) 

zikr olınanlaruñ kürsí ķatında híç mikdārı olmaya. (9) Nite-kim Ģak te‘ālā buyurur: 

“Vesi‘a kürsiyyuhü’s-semāvāti vel arżi.”55 (10) Ve kürsínüñ yaluñuz bir ķāimesinüñ 

ya‘ní ayaķ uzunlıġı tamām (11) yidi ķat gökler ve yidi ķat yirler ķadarıdur. Ve 

kürsíyi  

[102a][102a][102a][102a] dört ferişte götürür. Ve her birinüñ dört yüzi vardur. (2) Ve ayaķları yidi 

yirden aşaġadur. Bir yüzi ādem ŝūretinde- (3) -dür. Bir yıldan bir yıla degin ādem 

oġlanları-çün Ģaķ te‘ālā- (4) -dan rızķ šaleb iderler. Ve bir yüzleri öküz ŝūretinde- 

(5) -dür. Dört ayaķlı cānverler içün rızķ šaleb iderler (6) Ģaķ te‘ālādan. Ve bir yüzleri 

arŝlan ŝūretindedür. (7) Birinci cānverler içün rızķ taleb iderler. Ve bir yüz- (8) -leri 

kerkes ŝūretindedür. Ģaķ te‘ālādan uçar ķuş- (9) -ları içün rızķ taleb iderler. ‘Kemā 

ķāle umeyye ibnu ebí’ŝ- (10) -saltí.’ 

Şi‘rŞi‘rŞi‘rŞi‘r Cebbi’s-sserā ķíle eŝŝavā  fi (11) teģģihi lievā hunni minhum ve lā mustev‘ad 

raculun ve nūrun teģte riclin bi yemînihi vennesru liluģrā velleyśu mirŝad 

                                                           
54

 “Yaptıkları ve yarattıkları tamamen idrak edilmeyen Allah u Teala her türlü noksanlıktan 

münezzehtir.” 
55

 “O’nun Kürsi’si  semavātta ve arzdadır.” 
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[102b][102b][102b][102b] teģte riclin bi yemínihi ve’n-nesru liluģrā velleyśu mirŝad. (2) Kürsí ‘arş 

ķatındadur. Ya‘nía‘nía‘nía‘ní ‘arş öñündedür. Ve kür- (3) -síden ‘arşa varınca yetmiş biñ ģicāb 

(4) žulümāttan vardır, ve yitmiş hicāb nūrdan vardur. (5) Ve her bir hicābuñ ķalıñlıġı 

beş yüz yıllıķ yoldur. Ve eger (6) bu hicāblar olmasaydı kürsí[yi] götüren ferişteler 

(7) ‘arşı götüren feriştelerüñ nūrından yanarlardı. Kürsí daĥı (8) bu ‘āžametle ‘arş 

ķatında şol bir ŝaģrada bir kiçicik (9) ĥalķa yatur gibidür. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet ŜŜŜŜıfıfıfıfātü’lātü’lātü’lātü’l----‘arş‘arş‘arş‘arş (10) ‘Arşı götüren feriştelere kerrūbín dirler. Her bir- 

(11) -inüñ šopuġından ayaġı altına varınca yüz  

[103a][103a][103a][103a] yıllıķ yoldur. Bunlaruñ dāimā tesbíģleri ‘subģāne źil‘- (2) -izzeti ve’l- 

ceberūti, subģāne źi’l-meliki ve’l-melekūti (3) subģāne’l-ģayyilleźí lā yenāmu ve lā 

yemūtu subbuģun ķuddusun (4) rabbi’l-melāiketi ve’r-ruhi’56 dimekdür. İbn ‘Abbas İbn ‘Abbas İbn ‘Abbas İbn ‘Abbas 

rivārivārivārivā----    (5)(5)(5)(5) -yetindeyetindeyetindeyetinde ‘arşı götüren‘arşı götüren‘arşı götüren‘arşı götüren feriştelerüñ ayaķları yidi (6) ķat yirden aşaġadur. Ve 

başları ‘arşdan yuķaru- (7) -dur. ‘Arşuñ yüz biñ başı vardur. Her başında (8) yüz biñ 

yüzi vardur. Ve her bir yüzinde yüz biñ (9) aġzı vardur. Ve her bir aġızda yüz biñ dili 

vardur. (10) Ve her bir dil-ile Ģaķ te‘ālā tesbíģ iderler bunlar dāimā (11) Allah te‘ālā 

ĥavfından başların ķaldırmazlar. Bunlaruñ 

[103b][103b][103b][103b] ĥavfı artuķdur. Yedinci gök ehlinden. Yidinci gök ehlinüñ (2) ĥavfı 

artuġraķdur altıncı gök ehlinden ‘hekaźe ilā (3) āĥiri’s-semāi.’57 Cābir rivāyetindeCābir rivāyetindeCābir rivāyetindeCābir rivāyetinde 

‘arşı götüren (4) feriştelerüñ bir ķulaġından bir ķulaġına varınca (5) yedi yüz yıllıķ 

yoldur. Ve ‘arşuñ bir ķāimesinden (6) bir ķāímesine varınca ġāyet ķatı uçar ķuş (7) 

uçuşuyla otuz biñ yıllıķ yoldur. Nite-kim źikr olındı. (8) Evvel bir ferişte Ģaķ 

te‘ālādan ķuvvet diledi. “Arşı (9) göreyin.” didi. Otuz biñ ķanat[ı] vardı. Daĥı otuz 
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 “Ey İzzet ve kudret sahibi Allah seni tesbih ederiz. Ey yaratıkların  meliki, Ey uyumayan ve ölmeyen 

hayat sahibi seni tesbih ederiz.” 
57

 “Böylece semanın sonuna kadar..” 
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(10) biñ yıl uçdı. Henüz bir ķāímesine erişmedi. (11) ‘Āciz oldı. Girü yirine geldi. 

Ve CCCCa‘fer bina‘fer bina‘fer bina‘fer bin Maģammed rivā- 

[104a][104a][104a][104a] yetinde ‘arş yitmiş biñ dürlü nūrdan šon giyer. Ģaķ (2) te‘ālānuñ 

maĥlūķatında híçbir maĥluķuñ aña nažar ķılmaġa (3) šāķati yitmez. Veheb Veheb Veheb Veheb 

rivāyetinderivāyetinderivāyetinderivāyetinde ‘arşuñ yöresinde (4) yitmiş ŝaf ferişteler vardur. ‘Arşı šavāf iderler. (5) 

Ba‘żıları dāimā tehlíl iderler. Ba‘żısı tekbír iderler. (6) Ve bunlaruñ ardında yitmiş 

biñ ŝaf daĥı var- (7) -dur. Dāimā ayaġın šururlar ve ellerin omuzlarında (8) ķorlar. 

Ve bunlaruñ ardında yüz biñ ŝaf daĥı var- (9) -dur. Ŝaġ ellerin ŝol üzerine ķoyup 

šururlar. Ve her (10) feriştenüñ dört ķanadı vardur. Ekśer ķanadın (11) dāimā yüzleri 

üzerine ķoyup dururlar. “Tā nāgāh ‘arşa  

[104b][104b][104b][104b] nažar idevüz. Šāķat getürmeyüp helāk ola- (2) -vuz.” diyü. Bu mecmū‘ 

feriştelerden yuķaru yitmiş biñ ģicāb (3) vardur. Nūrdan ve yitmiş biñ ģicāb incüden 

vardur. (4) Ve yitmiş biñ ģicāb ķızıl yāķutdan vardur. Ve yitmiş (5) biñ ģicāb yeşil 

zebercedden vardur. Ve yitmiş biñ (6) ģicāb ķardan vardur. Ve yitmiş biñ ģicāb 

šolıdan (7) vardur. Ve ba‘żı rivāyetde meźkūrdur kim şol vaķit kim (8) ‘ažametle 

‘arşı yaratdı. ‘Arş eyitdi: “Benden (9) ulu nesne yaratmadı.” didi. Ģak te‘ālā bir yılan 

yaratdı. (10) Mecmū‘ ‘arşı çevre aldı, ķısdı. ‘Arş šarlıġandı,  (11) iñledi. İstiġfār itdi, 

tażarru‘ ķıldı. Andan Ģaķ te‘ālā  

[105a][105a][105a][105a] ķurtardı. Mecmū‘ı yirler ve gökler ve daĥı içinde ne varsa kim (2) evvel ve 

aĥir fi’l-cümle źikr olındı. Ģaķ te‘ālā bu mecmū‘ın altı günde (3) yaratdı. ‘Kemā 

ķalalāhu tebāreke ve te‘ālā elleźî ĥalaķa’s-semāvāti  (4) vel arżi fi sitteti eyyāmin. 

58İĥtilāf vardur kim bu altı gün (5) āĥiret günlerinden midür? Ve eger āĥiret 

günlerinden olur-ısa, (6) altı biñ yıl olur. Zírā āĥiretüñ her bir güni biñ (7) yılcadur. 
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 “Allah u Teala’nın buyurduğu gibi: O semavātı ve arzı altı günde (altı evrede) yarattı. “(Ayet-i 

Kerime) 
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Ve eger dünyā günlerinden olur-ısa hemín (8) altı gün olur. Bil ki Ģaķ te‘ālā bu 

cümle maĥluķa- (9) -tı sā‘at-i nücūmíde yaratdı. Ve líkin ķullarına ta‘lím (10) 

içündür kim altı günde yaratdı. Tā bileler kim her işde (11) teenní gerekdür. Ve ta‘cíl 

gerekmez. ‘Kemā ķāle’n-nebiyyu aleyhi’s-selām 

[105b] [105b] [105b] [105b] ettāní mine’r-raģmeni ve’l-‘iceletu mine’ş-şeytāni ve lā yeūru.’59 Ya‘ní (2) 

Ģaķ te‘ālāya śaķíl ve zaģmet olmaz. “HıfHıfHıfHıfžuhumāžuhumāžuhumāžuhumā” Yirleri ve gökleri (3) hıfž itmek 

ya‘níya‘níya‘níya‘ní    ŝaķlamaķ “ve hüve” ol tañrı “elelelel----aliyyualiyyualiyyualiyyu” (4) tedbírle ve ķudretle, cihātle ve 

mekānla degül, “elelelel----‘ažím‘ažím‘ažím‘ažím” Ģaķ (5) te‘ālā ‘ilmle ve ķudretle ‘ažímdür. Andan ‘ažam 

yoktur. Ba‘ża‘ża‘ża‘żıııı (6) müfessirler ķatında bu ayete’l-kürsínüñ sebeb-i nüzūli oldur kim 

kāfirler aŝnāma (7) šapdılar ve “Aŝnām bize Allah ģażretinde şefā‘at iderler.” 

didiler. Ģaķ te‘ālā (8) bu ayeti viribidi kim tā kim bileler: Ģaķ te‘ālā ģużurında híç 

kimse kimseye (9) şefā‘at idemez. İllā Ģaķ te‘ālānuñ destūrıyla şunlara nisbet (10) 

anlardan şefa‘at olmaķ mümkün ola, enbiyā ve evliyā gibi. Ammā küffār (11) 

aŝnāmdan umduġı bāšıldur ve bunlaruñ bu ‘itiķādları bāšıldur 

[106a][106a][106a][106a] ve fāsi[d]dür. Ba‘ża‘ża‘ża‘żı ı ı ı ehl-i şer‘ ķatında gökler yidi ķatdur ve hükemā ķatında 

šokuz (2) ķatdur. Gökler ya‘ní küreví şekilli midür? Şol bir šop gibidür ki ķat ķat o- 

(3) -la birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi midür? Ba‘ża‘ża‘ża‘żı ehlı ehlı ehlı ehl----i şer‘i şer‘i şer‘i şer‘ šop gibi- (4) -dür 

ve yumurda gibidür. Yir gökler içinde yumurda içinde ŝarusı gibidür. (5) Gökler yir 

üstünde yumurdanuñ aķı gibidür. Uşbu ŝūretledür, meśelā bu miśāl üzeredür. 
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 “Resulullah’ın buyurduğu gibi: “Teenni (sükunet) Rahman’dan, acele şeytandandır.” 
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[106b] [106b] [106b] [106b] Ve ba‘żı ehl-i şer‘ ķatında šop gibi ve yumurda gibi degüldür. Yine yaŝŝı 

yaŝŝıdur. (2) Birbirinüñ üzerinedür. Ķat ķat taģtlar gibidür. Mecmū‘ yirden 

yuķarudur. Yir gökler (3) içinde degüldür. Yirler mecmu‘ı göklerüñ altındadur. Uşbu 

ŝūretler gibi…     
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[107a][107a][107a][107a] Kāġıdda olmaġla böyle görinür. Yoĥsa mecmū‘ı gökler bu rivāyetde birbiri- 

(2) -ne berāberdür. Şol kāġıd šabaķaların birbiri üzerine  ķomış gibidür. Bu yazı- (3) 

-lan şekil fí’l-cümle feģm itmek içündür. Bu mecmū‘ yirler ve gökler ki beyān (4) 

olındı, ālem dirler. Zírā ‘alāmetdendür. Bu mecmū‘ına ‘ālem dirler. Ģaķ te‘ā- (5) -

lānuñ vücūdına ve birliğine delíl olduġıçün ve ‘alāmeti olduġıçün. (6) Ulemā iUlemā iUlemā iUlemā iĥtilĥtilĥtilĥtilāfāfāfāf 

itdiler kim “‘Ālem bu mıdur? Kim uşbu maģsūsdur veyā (7) bu ‘ālemden ġayrı ‘ālem 

daĥı var mıdur?”. Sa‘íd bin MüseyyebSa‘íd bin MüseyyebSa‘íd bin MüseyyebSa‘íd bin Müseyyeb eydür: (8) “Ģaķ te‘ālānuñ biñ ‘ālemi vardur. 

Altı yüzi deñizler içinde- (9) -dür. Dört yüzi ķaradur. Bu maģsus olan ‘ālem ol biñ 

(10) ‘ālemüñ biridür.”. Veheb bin MünebbihVeheb bin MünebbihVeheb bin MünebbihVeheb bin Münebbih eydür: “Ģaķ te‘ālānuñ on (11) sekiz biñ 

‘ālemi vardur. Mecmū‘ dünyā ol sekiz biñ ‘ālemden bir 

[107b] [107b] [107b] [107b] ‘ālemdür. Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış (2) 

gibidür.” Daģģāķ eydürDaģģāķ eydürDaģģāķ eydürDaģģāķ eydür: “Ģaķ te‘ālānuñ üç yüz altmış ‘ālemi (3) vardur.”. Ebū Sa‘Ebū Sa‘Ebū Sa‘Ebū Sa‘íd íd íd íd 

Ĥudri‘Ĥudri‘Ĥudri‘Ĥudri‘ eydüreydüreydüreydür: “Ģaķ te‘ālānuñ ķırķ (4) biñ ‘ālemi vardur. Mecmū‘ı dünyā şarķdan 
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ġarba degin bir ‘ālemdür.”. (5) Muķātil eydürMuķātil eydürMuķātil eydürMuķātil eydür: “Ģaķ te‘ālānuñ seksen biñ ‘ālemi 

vardur. (6) Ķırķ biñi deñizler içindedür ve ķırķ biñi ķaralardadur.” MuķāMuķāMuķāMuķā----    (7) (7) (7) (7) ----til İbntil İbntil İbntil İbn 

SüleymānSüleymānSüleymānSüleymān eydür: “Eger Ģaķ te‘ālānuñ mecmū‘ı ‘ālemleri (8) tefsír olınsa, biñ cild 

kitāb olaydı.” Ka‘bü’lKa‘bü’lKa‘bü’lKa‘bü’l----        (9) (9) (9) (9) ----AAAAĥbĥbĥbĥbār eydürār eydürār eydürār eydür: “Ģaķ te‘ālānuñ ‘ālemlerine ģesābı yoķdur. 

Ve Ģaķ (10) te‘ālādan ġayrı anuñ ģesābın kimse bilmez. ‘Ve mā ya‘lemu cunūdu 

rabbike illa rabbike.60 Bu ‘ālemden öñ ne var- 

[108a][108a][108a][108a] -dı. Ve Adem peyġāmber ĥalķ niçe oldı ve uçmaġa niçe girdi, (2) ve niçe 

çıķdı biz buna münāsib ģikāyet źikr itdük. Ve Nūģ peyġāmber (3) ģikāyetin ve 

Ādemden bizüm peyġāmbere gelince tevāriĥ beyān itdük. Bāķí (4) aĥbār ķıŝaŝ-ı 

enbiyā ve sāir kitāblarda ma‘lūm olmışdur. Ammā (5) bu miķdāra źikr olınduġına 

sebeb oldur kim fi’l-cümle münebbih ve müźekkir (6) ola.  

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet Mūsā ķavmi bir gün Mūsā peyġamberden (7) suāl itdiler. Eyitdiler: 

“Yā Musā! Ģaķ te‘ālā dünyāyı ne vaķit yara- (8) -tdı ve dünyādan öñ ne yarattı?” 

didiler. Mūsā münācāt (9) itdi. Eyitdi: “Yā ilāhí! Bunlar baña suāl ķıldılar. Ve ne 

didiler bilürsin.” (10) didi. Ģaķ te‘ālā vaģy itdi, eyitdi: “Yā Musā! Bu dünyādan öñ 

dört (11) biñ şehir yarattum gümişden. Ol dört biñ şehri ĥardal dānesiyle 

[108[108[108[108bbbb]]]] šoldurdum. Ve andan soñra ķuş yaratdum ve günde bir dāne rızķ (2) eyledüm. 

Mecmū‘ın yidi düketdi. Andan dünyāyı yaratdum.” didi. (3) Andan soñra Ģaķ te‘ālā 

ferişteleri nūrdan yaratdı ve cinníleri (4) nārdan yaratdı ve šā‘atı feriştelerde ķodı 

ma’śíyyeti cinníler- (5) -de ķodı ve insānda ķodı. Ve şol vaķt kim Ģaķ te‘ālā cinní- 

(6) -leri yaratdı, anlaruñ daĥı ba‘żısı mü’minlerdi, ve ba‘żısı (7) kāfirler-idi. Andan 

Ģaķ te‘ālā feriştelerden anlara resūl (8) viribidi. ‘Ke mā ķalallāhu te‘ālā allāhu 

yeŝtefí mine’l-melāiketi resulen (9) ve mine’n-nāsi.61 Andan varan ferişteler cinní 
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 “Rabbinin ordularını Rabbinden başkası bilmez.” 
61

 “Allah u Teala  meleklerden ve insanlar arasından elçilerini seçip çıkarandır.” 
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mü‘minler-ile bir yaña (10) oldılar, ve cinní kāfirler-ile bir yaña oldılar, uġraşdılar. 

Ferişteler (11) ve ŝālih cinníler ol kāfir cinnilerin ŝıyup cezírelere bıraķdılar. 

[109a][109a][109a][109a] Ve İblís ol vaķtın oġlancuġ-ıdı. Ferişteler bunı šutup (2) esír eylediler. 

Aldılar, göge çıķardılar. Ol vaķt bunuñ (3) adı Ģādiś’di. Anası adı Merreydi. Vardı, 

ferişteler içinde (4) büyüdi. Šā‘atda ve ‘ibādetde-y-idi. Andan yine yir yüzüne 

ĥalāyıķ (5) yaratdı. Bunlar daĥı Ģaķ te‘ālāya ‘āśí oldılar. Ol vaķtın (6) İblís kim adı 

Merre iken mukarreb-idi, Ģaķ te‘ālā anı ser-leşker ķılup (7) çeri virdi. İblísi anlara 

big eyledi. İndiler. Ol ĥalāyıķı (8) yir yüzünden sürdiler. Helāk ķıldılar ve andan 

soñra Ģaķ (9) te‘ālā yine yir yüzünde ĥalāyıķ yaratdı. Bu şimdüki ādemler (10) gibi 

etden ve ķandan. Nite-kim Ģaķ te‘ālā buyurur: ‘Etec‘alu fíhā men (11) yufsídu fíha 

ve yesfíku’d-dimāe.62 Ģaķ te‘ālā anlara bir peyġāmber 

[109b][109b][109b][109b] viribidi kim adı Yūsuf idi. Uymadılar. Ve ol peyġāmberi ö- (2) -ldürdiler. Bu u u u 

rivāyet üzerine Ādemden örivāyet üzerine Ādemden örivāyet üzerine Ādemden örivāyet üzerine Ādemden öñ yer yüzindeñ yer yüzindeñ yer yüzindeñ yer yüzinde (3) üç def‘a(3) üç def‘a(3) üç def‘a(3) üç def‘a ĥalĥalĥalĥalāyāyāyāyııııķ yaradķ yaradķ yaradķ yaradıldııldııldııldı. Birisi oldur 

kim (4) ferişte indiler, śıdılar ve İblís’i esír ķıldılar. Ve birisi oldur kim (5) İblís 

melāikden leşkerle indi, ŝıdı. Ve bir daĥı oldur kim (6) peyġāmberlerin öldürdiler. Ve 

andan soñra Ģaķ te‘ālā Ādem’i yaratdı. (7) Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet ĥalĥalĥalĥalķķķķ----ı ı ı ı Ādem aleyhisselām birdem aleyhisselām birdem aleyhisselām birdem aleyhisselām bir 

rivā- (8) -yette şol vaķtın kim Ģaķ te‘ālā İblís’e çeri viribidi. (9) Yir yüzine viribidi. 

Mecmū‘ yirüñ daĥı gök yüzinüñ bigligin (10) virdi. Gāh yirde ‘ibādet iderdi ve gāh 

gökde ‘ibādet (11) iderdi, ve gāh uçmaķda ‘ibādet iderdi. Ve ģazíne-i cennetüñ  

[110a][110a][110a][110a] reísi idi. Bir gün ģāšırına kibr ve ‘ucub geldi eyitdi: (2) “Ģaķ te‘ālā bu 

pādişāhlıġı baña anuñçün virdi kim mecmū‘ melāikede (3) benden ulu yoķdur.” didi. 

Çünkü Ģaķ te‘ālā bunuñ (4) sözin bildi ve bildürdi. Eyitdi: “İy feriştelerüm! ‘İnní ca 

(5)‘ilun fi’l-arżi ģalífeten.’63 Ya‘níYa‘níYa‘níYa‘ní    ““““Yir yüzinde ĥalífe yara- (6) -durın.” didi. “Ve 
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 “Orada ( yeryüzünde) bozgunculuk yapacak ve kan dökecek.” 
63

 “Ben yeryüzünde bir halife (ardıl) yaratacağım.” 
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sizleri giderürin.” didi. “Ve anı yirüñüze ķorın.”(7) didi. Bunlara Ģaķ te‘ālānuñ sözi 

ĥoş gelmedi.  (8) Eyitdiler: “ E tec‘alu fíhā men yufsidu fíhā ve yesfiku’d- (9) -

diāme ve naģnu  nusebbiģu bi ģamdik ve nuķaddisu lek.”64 (10)Ya‘ní ferişteler ol 

ĥaberi işidicek eyitdiler: “Fısķ (11) ve fesād ideni ve ķan dökeni bize ĥalífe mi 

ķılursın. Ve ģāl- 

[110b][110b][110b][110b] -buki biz saña ‘ibādet idevüz. Ve tesbíģ ve teģlíl idevüz. Ĥilāfetüñe (2) biz 

evlāyuz.” didiler. Ģaķ te‘ālā bunlaruñ cevābında eyitti: (3) “İnní  a‘lemū mā lā 

te‘lemūn”65 didi. Ya‘ní “Şunı kim (4) ben bilürin, siz bilmezsiz.” didi. Ve “Ben 

bilürin kim ol sizden yigdür. (5) Ve ‘ālem-dürür.” didi. Ve “Ĥilāfete lāyıķdur.” didi. 

Ve ādemde üç (6) ķuvvet vardur. Biri ķuvvet-i şehvāniyyedür kim medār-ı fesāddur, 

ve fısķ (7) ve fücūr andan ķopar. Ve biri ķuvvet-i ġażabiyyedür kim ādem öldürmek 

(8) ve ķān dökmek andan ģāŝıl olur. Ve biri ķuvvet-i ‘aķliyye- (9) -dür kim ma‘rifet 

ve ŝalāģ ve ‘ibādet andan peydā olur. (10) İmdi melāikeler Ādemde iki ķuvvet 

bildiler. Bunuñ ‘itirā- (11) -żın ķıldılar ve ol ki müśtesnā ma‘rifet ve ŝalāģdur. 

[111a][111a][111a][111a] Bilmediler, ġāfil oldılar. Lā-cerem Ģaķ te‘ālā “İnní ‘alemü mİnní ‘alemü mİnní ‘alemü mİnní ‘alemü mā lāā lāā lāā lā    (2) 

tetetete‘lemūn‘lemūn‘lemūn‘lemūn.”.”.”.” didi. Ve ol cihet-i fażílete bunları mušštāli‘ ķılmadı. (3) Ve “ ‘Alleme 

ādeme’l-esmāi küllehā śümme ‘araēahum.”66 didi. Zírā (4) Ādemde ‘ilm-i esmā 

bulındı, melāíkede bulınmadı. Ŝuāl ķılsalar, (5) eyitseler ki “Henüz daĥı Ādem 

vücūda gelmedin melāike ādemüñ (6) fısķ ve fesād idüp ve ķān dökecegin neden 

bildiler?” dirlerse, (7) cevābcevābcevābcevāb diyesin kim “Ģaķ te‘ālā bildürdi.”. Tā bunlar bu sö- (8) -

zi diyeler. Ģaķ te‘ālā Ādem’daġı fażíleti bildüre. Ve yāhūd (9) eģad-i śaķaleyni 

āĥirete ķıyās itdiler. Zírā źikr olındı (10) kim ol yir yüzinde cinníler fesād itdilerdi. 

Melāike añı (11) daĥı aña ķıyās itdiler. VaķtākiVaķtākiVaķtākiVaķtāki Ģaķ te‘ālā ādemi yaratmaķ 
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 “Melekler: “ Biz seni hamd ile tesbih ederken, sen yeryüzünde fesat çıkaracak ve kan dökecek (bir 

insan) mı yaratacaksın?” 
65

 “Ben sizin bilmediğinizi biliyorum.” 
66

 “Allah Teala eşyanın (her şeyin) isimini Adem’e öğretti. Sonra meleklere sordu.” 
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    [111b[111b[111b[111b]]]] diledi, yire vaģy itdi: “Ben senden ādem yaratsam gerekdür… (2) Ba‘żı baña 

muší‘ ola ve ba‘żı ‘āŝí ola. Baña muší‘ olanı (3) cennete alurın ve ‘āŝí olanı 

cehenneme iledürin.” didi. (4) Cebrāil’iCebrāil’iCebrāil’iCebrāil’i    viribidi: “Var, yirden bir avuç šopraķ getür.” 

didi. (5) Cebrāil geldi. Yirden bir avuç šopraķ almaķ diledi. Bazarlıķ (6) ķıldı. Eyitdi: 

“Yā Cebrāil! Ol seni gönderen Allah ģaķķıçün (7) benden šopraķ alma kim soñra 

Ģaķ te‘ālāya ‘āŝí olurlar. (8) Cehenneme girmesünler.” didi. “Ve daĥı Ģaķ te‘ālāya 

yaķın (9) olmaķdan ķorķarın. Ben ıraķlıġı anuñçün ķabūl ķıldum. (10) Ģaķ te‘ālānuñ 

ķaģrından ve ĥašarından emín olam nite-kim.” (11) dediler. el-muĥliŝune ‘alā ĥašarin 

‘ažímín. 67 Ya‘ní muķarrebler 

[112a[112a[112a[112a] ve muĥliŝler ĥavfda ve ĥašar-ı ‘ažímdedür. 

BeBeBeBeyt:yt:yt:yt:    

Nezdikan ra bíş būd heyrāní 

Ki işan danend siyaset-i sultan68 

TercümeTercümeTercümeTercüme: “Kim hereb olursa idemez aŝla ķarār. Kim ne fi‘l (4) idecegin bilmez zirā 

kim şehriyār” Çün šopraķ böyle and (5) içdi ve tażarru‘ ķıldı, Cebrāil teraģģum ķıldı. 

Girü Ģaķ (6)  Te‘ālā ģażretlerine geldi. Andan Mikāil’i viribidi. Hem-çünan (7) yir 

yine birbirine tażarru‘ itdi. Mikāil daĥı almadı, teraģģum itdi. (8) Andan Allah te‘ālā 

İsrāfil’i gönderdi. Geldi, hem-çünan aña (9) daĥı and virdi. Ol daĥı almadı. Andan 

Ģaķ te‘ālā (10) ‘Azrāil’i viribidi. “Sen cebren ve ķahren al. Şefķat itme.” didi. (11) 

‘Azrāil geldi. Yir yine tażarru‘ itdi. ‘Azrāil eyitdi: 

[112b[112b[112b[112b]]]] “Senüñ tażarru‘ñdan baña fayda yoķ. Allah ķorķısı a[r]tuķdur.”didi, (2) yirüñ 

tażarru‘ ķılduġına muķayyed olmadı. Yirden bir avuç topraķ (3) aldı. Ve bir 

                                                           
67

 “Muhlisler (iyiler) tehlikelere karşı büyük kararlılık içerisindedir.” 
68 “(Sultana) yakın olanların hayranlığı (şaşkınlığı) çoktur. Çünkü sultanın siyasetini onlar bilirler.” 
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rivāyetde yirüñ mecmū‘ı eczāsından bile aldı. Nite-kim (4) šopraķ dürlü dürlüdür, 

Ādem oġlanları daĥı ol sebebden (5) dürlü dürlüdür, šā‘atde ve ‘iŝyānda ve elvānda 

muĥtelif- (6) -dür ve eşķālde birbirine muĥālifdür. Ve daĥı her kişinüñ šopraġı (7) ne 

yirden alındı ise girü mevti ol yirde olur. Ve andan soñra (8) Ģaķ te‘ālā Azrāil’e emr 

i[t]di kim ol šopraķ Šāif’le Mekke (9) arasında nu’māndur. Nesne bıraķdı. Heñüz 

daĥı ……..(10) şimdi ol şeref ki Ādemüñ šopra[ġ]ına oldı….. (11) anı Ģaķ te‘ālā 

ģażretine da‘vet itdi. Ādem’üñ šopraġı  

[113a[113a[113a[113a] nāzlandı. “Ben ol sırrı bilmezin.” didi.Beyt:Beyt:Beyt:Beyt:  

 

(3) Tercüme:Tercüme:Tercüme:Tercüme: “Çü ĥorraķ daĥı yoķdur cihānda. (4) Šopraķdan, ĥalífelik ya baña ser-

memleket ķandan (5) çü šopraķ böyle.” didi. Ferişteler ‘acebe geldiler. Eyitdiler: (6) 

“Bu bir avuç šopraķ ne mikdārı vardur. Kim böyle diye.” (7) didiler. Ģaķ te‘ālā 

eyitdi: “İnní a‘lemu mā lā te‘lemūn.69 (8) Ya‘ní “Siz ben bildügimi bilmezsiz, 

ma‘źursız.” didi. (9) “Birķaç gün ŝabr eyleñ tā bu bir avuç šopraķdan neler göresiz. 

(10) Ve siz bilürsiz benüm bu bir avuç šopraķla ezelden ebede degin (11) ne işlerüm 

vardur.” didi. Beyt: Başumda ezelde vardı 

[113b[113b[113b[113b]]]] ‘Aşķ-ı dilürem la-büd idi olmayısar aña (2) İy feriştelerüm! Siz ma‘źursız. 

Zírā ki sizüñ ‘aşıķla ………(3) -ñuz yoķdur. Belki siz benüm ķudsüm 

ĥalvetĥānelerinde hemín..…..(4) zahidlersiz, ‘aşk melāmetinüñ kerāmetinden ne 

haberü- (5) -ñüz  vardur. Añdan Ģaķ te‘ālā buyırdı. Ol bir avuç (6) šopraġı acı ŝuyla 

ve daĥı dürlü dürlü ŝu ile yoġır- (7) -dılar. Balçıķ eylediler. Ol sebebdendür kim 

ba‘żınuñ ĥalķı (8) kiçicik, ba‘żınuñ ĥalķı çirkín olur. Bir rivā- (9) -yetde Ģaķ 

                                                           
69

 “Ben sizin bilmediğinizi bilirim.” 
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te‘ālānuñ raģmeti yaġmurı ol šopraķ (10) üzerine yaġdı, tā balçıķ oldı. Ba‘żı aĥbārda 

(11) meźkūrdur kim Ādem’üñ topraġı üzerine ķırķ yıl hüzün yaġmurı  

[114a][114a][114a][114a] yaġdı. Ol sebebdendür kim ġuŝŝadan ve hüznden ādem oġlanlarında (2) bí-

ģesāb ve şāźlıġı azdur líkin şol kim mü‘mindür. Aĥir ģāli (3) yine şāźlıķdur. Ve 

andan soñra Ģaķ te‘ālā  Cebrāil’i viribidi ki (4) “Var yirüñ ķabílinden ve ġāyet 

lašífinden ve münevverinden bir avuç (5) šopraķ  daĥı al, getür tā kim Muģammed 

šopraġı bile olsun.” didi. (6) Cebrāil ile melāike-i muķarrebín ve melāike-i 

kerrūbínleriyle bile (7) indiler. Resūlullah ŝalla’llahu ‘aleyhi ve sellemüñ mev- (8) -

żi‘inden bir avuç šopraķ aldılar. İ‘źāz ile ve ikrāmla ģażrete (9) iletdiler. Tesním ŝuyı 

ile yoġurdılar tā şol aķ incüye döndi. (10) Andan uçmaķ ırmaķlarınuñ mecmū‘ına 

šaldurdılar ve cemí‘ semāvātı (11) gezdürdiler ve mecmū‘ı melāike ResūlulahuResūlulahuResūlulahuResūlulahuñ ñ ñ ñ 

nübüvvetin ve fażlnübüvvetin ve fażlnübüvvetin ve fażlnübüvvetin ve fażlıııın bildilen bildilen bildilen bildilerrrr 

[114b[114b[114b[114b] ] ] ] henüz daĥı ādem bilmedin. Kemā ķāle’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selam. Küntü (2) 

nebiyyen ve ādem beyne’l-māi veššini.70 Andan soñra ādem šopraġıyla (3) 

yoġurdılar. Andan soñra ķırķ yıl ķodılar tā ġāyetde kurıdı. (4) Aña kim ŝalŝāl didiler. 

Nite-kim Ģaķ te‘ālā źikr ider. Ĥalaķa’l- (5)  -insāne min ŝalŝālin kel feĥĥar.71 Ŝalŝāl 

ve feĥĥār ol balçıķ- (6) -dur kim urıcaķ ġāyet ķurıduġından āvāz vire. Andan (7) 

soñra Mekke’yle Šāif arasında Nu‘mān deresinde bıraķdı. (8) Ģaķ te‘ālā kendü 

ažametiyle ķırķ yıl nażar ķıldı ve taŝarruf (9) ve tertíb itdi. Didiler ki bu ķırķ yıluñ 

her bir yılı dünyā (10) ģesābınca biñ yıl olur ve ķırķ biñ yıl Ģaķ (11) te‘ālānuñ 

ķudretiyle tertíb olındı ve daĥı melāike 

[115a] [115a] [115a] [115a] kerrūbíler ve rūhāníler beġāyet ta‘accüb idüp hükminde ‘āciz (2) kaldılar ki 

Ģaķ te‘ālā mecmū‘ı yirleri altı günde yaratdı. Bu bir avuç (3) šopraġı ķırķ biñ yıl 

                                                           
70

 Resulullah şöyle buyurdu: “Adem su ile balçık arasında bir şeyken ben Nebi idim.”. 
71

 “Allahu Teala insanı pişmiş çamur gibi bir balçıktan yarattı.” (Ayet-i Kerime) 
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inayet ķılup tertíb idüp (4) Nu‘mān deresine ķırķ biñ yıl Ādem ķalıbında o yaturken 

(5) feriştlerüñ yolı üze[r]eydi. Her bār ki Ka‘be’ye tavāfına gele- (6) -lerdi, Ādem’e 

uġrarlardı kim anuñ hüsn-i suretin (7) ve tūl-ı ķāmetin ta‘accüb iderlerdi ve ne 

olıcaġın bilmezlerdi. Ādem (8) ģāl diliyle dirdi kim “Eger siz beni bilmezseñüz ben 

sizi bilürem.” dirdi. (9) “Zírā Ģaķ te‘ālā bende ķoduġı hikmetlerden birisi ‘ilmdür ve 

her nesnenüñ (10) adıdur.” didi. Kemā ķalallāhu te‘ālā  ve ‘alleme ādeme’l esmāe 

(11) kullehā. Ve iblis aleyhü’l-la‘ne daĥı ādemi bile teferrüc iderdi. 

[115b][115b][115b][115b] Ol daĥı ‘āciz ķalmışdı bir gün çevrülüp görürken (2) gördi. Ādemüñ aġzı açıķ 

ve içi ķovuķ. İblís eyitdi: (3) “İçine gireyin, şāyed içine giricek bu ne olıcaķdur 

bilem.” (4) didi. Adem’üñ aġzından içine girdi, gördi ‘ālemde (5) ne var-ısa anda 

daĥı var. Başı göge benzer, teni yire benzer; (6) başı ķolları aġaclara benzer. Ve 

nitekim ‘ālemde dört fasıl var- (7) -dur: Bahār, haríf ve tābis[t]an ve zemistān hem-

çünān (8) ādemde daĥı dört tabí‘at vardur. Ģarāret ve burūdet (9) ve rušūbet ve 

yubūset. Nitekim ‘ālemde dört dürlü (10) ŝu vardur: Biri tuzlu ve biri acı ve biri 

ķoķmış (11) ve biri tatlu Ādemde daĥı dört dürlü ŝu vardur. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜM    

KELİME GRUBU KAVRAMI VE SINIFLANDIRILMASIKELİME GRUBU KAVRAMI VE SINIFLANDIRILMASIKELİME GRUBU KAVRAMI VE SINIFLANDIRILMASIKELİME GRUBU KAVRAMI VE SINIFLANDIRILMASI    

    

Dilin zamanla değişen ihtiyaçlarına göre farklı şekillerde ortaya çıkan 

kelime grupları, cümlenin yapı taşları olarak görev yaparlar ve cümledeki bütün 

öğelerin bünyesinde yer alabilirler. Kelime grupları, söz diziminin anlaşılabilmesinde 

önemli bir basamaktır. 

Bugüne kadar kelime gruplarının ele alınışında farklı tasnifler dikkati 

çekmiştir. Bu görüşlere yer verecek olursak; 

 Muharrem Ergin “Türk Dil Bilgisi”nde üçüncü ve son bölümü bu konuya 

ayırmış, Kelime Grupları ve Cümleler” ana başlığı adı altında incelemiştir. Kelime 

gruplarını “Kelime gurubu birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve mânâsında 

bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil birliğidir.”1 diye tarif 

ederek bu kavramı derinlemesine tahlil eder: "Kelime gurubu için birden fazla 

kelime bir takım kaidelerle belirli bir düzen içinde yan yana getirilir. Böylece belirli 

bir düzenle kurulduğu için kelime gurubunun yapısında bir bütünlük bulunur. Kelime 

gurubundaki bütünlük bilhassa mânâ bakımından göze çarpar. Kelime gurubu tek bir 

nesneyi veya hareketi birlikte karşılayan kelimeler topluluğu demektir. Kelime 

gurubunun kullanılışında da bu bütünlük kendisini gösterir. Kelime gurubu 

kelimelerle ve diğer kelime gurupları ile bir bütün hâlinde münasebete geçtiği gibi, 

cümlelere de bütün hâlinde iştirak eder. Bu arada tek bir kelime gibi çekime tâbi 

tutulur, sona gelen işletme eki bütün gurubu şümulü içine alır.” Kelime gruplarının 

                                                           
1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi , Bayrak Yayınları, 19. Baskı, Đstanbul, 1992, s. 374-397. 
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genel özellikleri, kuruluşu, işleyişi ve kullanılışları hakkında kısa bilgiler verdikten 

sonra, aşağıdaki başlıklar halinde bu gruplar incelenmiştir: 

“Tekrarlar (Aynen Tekrarlar, Eş Manalı Tekrarlar, Zıt Manalı Tekrarlar, 

İlaveli Tekrarlar), Bağlama Gurubu, Sıfat Tamlaması, İyelik Gurubu Ve İsim 

Tamlaması, Aitlik Gurubu, Birleşik İsim, Birleşik Fiil, Ünvan Gurubu, Ünlem 

Gurubu, Sayı Gurubu, Edat Gurubu, Datif Gurubu, Lokatif Gurubu, Ablatif Gurubu, 

Fiil Gurubu, Partisip Gurubu, Gerundium Gurubu, Kısaltma Gurubu, Akkuzatif 

Gurubu”. 

Vecihe Hatiboğlu, “Türkçenin Sözdizimi” adlı kitabında “Yargısız 

Anlatımlar” bölümünde kelime gruplarına “Tamlamalar” başlığı altında yer 

vermiştir. Vecihe Hatipoğlu tamlamaları kalıplaşmamış anlatım biçimi olarak 

adlandırır ve kelime gruplarını şu şekilde sınıflandırır: 

“I. Tamlamalar (Kalıplaşmış Anlatımlar) Ad Tamlaması (Belirtili Tamlama, 

Belirtisiz Tamlama, Takısız Tamlama), Adıl Tamlaması, Sıfat Tamlaması, İklilemeli 

Tamlama, İyelikli Tamlama, Çıkmalı Tamlama, Kalmalı Tamlama, Yönelmeli 

Tamlama, İlgeçli Tamlama, Bağlaçlı Tamlama, Zincirleme Ad Tamlaması, Karma 

Tamlama, Girişik Tamlama. II. Birleşik Sözcükler ( Kalıplaşmış Anlatımlar), IIII. 

İkileme (Kalıplaşmış Anlatımlar)”.2  

Hikmet Dizdaroğlu kelime grupları yerine “Sözcük Öbekleri” tabirini 

kullanır ve “Sözcük öbeği, çeşitli anlam ve yapı ilişkileriyle bir araya gelen 

sözcüklerden oluşmuş dilbilgisi birliğidir. Sözcük öbekleri yapı ve anlam 

bakımlarından bir bütündür. Öbeğin yapısını değiştiremeyiz; karşıladığı kavram ya 

da nesne, ancak o kalıp içinde anlatılabilir. Tümcenin yapısal ve anlamsal 

                                                           
2 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi, DTCF Yayınları: 317, Ankara, 1982, s. 5-3 
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oluşumunda sözcük öbeklerinin rolü büyüktür. Ad tamlamalarıyla sıfat tamlamaları 

da aslında birer sözcük öbeğidir. Ancak, belirli yapısal özellikleri bulunduğu için, ad 

tamlaması ve sıfat tamlaması diye adlandırıyoruz.”3 diye tarif eder.  

Zeynep Korkmaz “Gramer Terimleri Sözlüğü”nde kelime grubunu “Cümle 

içinde kavramlar arasında ilişki kurmak üzere birden çok kelimenin belirli kurallar 

ile yan yana getirilmesinden oluşan, yapı ve anlamındaki bütünlük dolayısıyla cümle 

içinde tek bir nesne veya hareketi karşılayan ve herhangi bir yargı bildirmeyen 

kelimeler topluluğu.” olarak tanımlamaktadır.4 

N.Atabay-İ.Kutluk-S.Özel’in hazırlamış oldukları “Sözcük Türleri”nde ayrı 

bir bölümde ele alınmamıştır. Her kelime grubu anlatılırken bunların öbekleştiği 

durumlarda ortaya çıkan biçimler ifade edilmiştir. 

Ahmet Topaloğlu “Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü“ adlı çalışmasında kelime 

grupları için “öbek” kavramını kullanarak “Birden çok kelimeden oluşan, yapısında 

ve anlamında bir bütünlük bulunan, cümle içinde tek öğe olarak işlem gören söz 

dizisi.” şeklinde ele alıp değerlendirmiştir.5 

Tahsin Banguoğlu, “Türkçenin Grameri”nde kelime grubunu “Sözü 

geliştirmek üzere kelimeler öbeklenirler, kavramlar arasında derece derece ilişkiler 

meydana getirirler. Böylece tek kavramdan anlatmaya doğru giderler. Bunlara kelime 

öbekleri (groupe de mot) diyoruz. Kimi kelime öbekleri sadece kavramları daha 

yakından belirtmeye yararlar. Dilde işleyişleri ayrı, bazan da aynı kelimeler 

birbirlerini belirtmek üzere yaklaşırlar. Bir adın öbürünü belirtmesi, adlara sıfatların, 

                                                           
3 Hikmet Dizdaroğlu, Tümcebilgisi, Ankara, Kalite Basımevi, 1976, s. 34-35. 
4 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, TDK Yayınları, 1992, s. 100. 
5 Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Đstanbul, Ötüken Yayınları, 1989, s. 115. 
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sıfatlara ve fiillere zarfların gelmesi, adların takıları alması gibi...” diye tanımlar ve 

“Sözdizimi” bölümünün “Belirtme Öbekleri” alt başlığında şu şekilde ele almıştır: 

“Adtakımları, Sıfattakımları, Zarf Öbekleri, Takı Öbekleri, Çekim 

Öbekleri, Yanaşma Takımları (San Öbekleri, Ayama Ve Soyadı Öbekleri, Künye Ve 

Mahlas), Katma Öbekler (Ünlem Öbekleri, Saplama Öbekleri)”6  

Nurettin Koç kelime grubunu “Birden çok sözcükten oluşan ve tümcenin 

yüklem, özne ya da tümleci olan dizime öbek denir.” şeklinde tanımlamıştır. “Yeni 

Dilbilgisi”nde kelime gruplarını “Sözcük Öbekleri” başlığı altında şu şekilde ele 

almıştır: 

“Eylem Öbeği, Ad Öbeği [Ad Tamlaması (Belirtili Ad Tamlaması, Belirtisiz 

Ad Tamlaması, Eksiz (Takısız) Ad Tamlaması, Zincirleme Ad Tamlaması), Adıl 

Tamlaması, Önad (Sıfat) Tamlaması, Ad Durumu Ekleriyle Kurulmuş Tamlama 

(Yönelmeli, Kalmalı, Çıkmalı), İlgeçli Tamlama, İkilemeli Tamlama, İyelikli 

Tamlama, Bağlaçlı Tamlama, İlgi Ekiyle Kurulmuş Tamlama, Ünlemli Tamlama, 

Eylemsili Tamlama, Eylemli Tamlama] Belirteç Öbeği, İlgeç Öbeği”.7 

Fuat Bozkurt “Türkiye Türkçesi” adlı kitabında kelime gruplarını “Birlik” 

başlığı altında şu şekilde tasnif etmiştir: 

“Ad Tamlaması (Belirtili Tamlama, Belirtisiz Tamlama, Sıfat Tamlaması, 

İkileme, İlgi Birliği, İlgeç Birliği, Eylem Birliği, Eylemlik Birliği, Ortaç Birliği, Ulaç 

Birliği, San Birliği, Sayı Birliği, Ünlem Birliği, Bağlama Birliği, Kısaltma Birliği” 8 

                                                           
6 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri , TDK Yay., (2.baskı),  Ankara, 1986, s. 495-519. 
7 Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi , 3. bs., Đstanbul, Đnkılâp Kitabevi, 1996, s. 419. 
8
 Fuat Bozkurt, Türkiye Türkçesi,  Cem Yay., Đstanbul, 1995, s.139-157. 
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Tahir Nejat Gencan “Dilbilgisi” adlı kitabında “Sözdizimi” kavramını 

incelemiş, fakat “kelime grubu” konusunu başlı başına ele almamıştır. Tahir Nejat 

Gencan “ad takımı, sıfat takımı, bileşik eylemler ve öbekleşmiş eylemler”den 

bahsetmekle birlikte diğer kelime gruplarından bahsetmemektedir. 

Kaya Bilgegil kelime gruplarını “Birden ziyade kelimeden meydana geldiği 

halde, cümledeki görevi bakımından bir tek kelimeden farksız olan, gerektiği 

taktirde, yine bir kelime imiş gibi çekim eki alabilen isim soyundan kelimelerin teşkil 

ettiği bileşik sözlere, belirtme (= tâyin) grupları diyoruz.” şeklinde ele almıştır. Ve 

tasnifi şu şekildedir: İsim tamlamaları, sıfat tamlamaları, bağlaç grupları, zarf 

grupları, isim grupları, ikizlemeler, edat grupları, unvan grupları.”9 

Haydar Ediskun “Türk Dilbilgisi”nde10 “isim takımları, sıfat takımı, bileşik 

isim ve bileşik fiil”den bahsetmiş, fakat kelime gruplarını ayrıntılarıyla ele alıp 

incelememiştir. 

Leyla Karahan, “Türkçede Söz Dizimi” adlı kitabında kelime gruplarını 

“Bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu veya bir hareketi karşılamak üzere, 

belirli kurallar içinde yan yana gelen kelimeler topluluğu.”11 olarak tanımlar. 

Karahan kelime gruplarının görevlerinin “Tek kelime ile karşılanamayan varlık, 

kavram, nitelik, durum ve hareketleri karşılar. Varlık, kavram, nitelik, durum ve 

hareketleri, anlamlarını genişleterek, pekiştirerek, niteleyerek karşılar.” şeklinde dile 

getirmiş ve şöyle bir sıralamayı esas almıştır: 

“İsim Tamlaması, Sıfat Tamlaması, Sıfat-Fiil Grubu, Zarf-Fiil Grubu, İsim-

fiil Grubu, Tekrar Grubu, Edat Grubu, Bağlama Grubu, Unvan Grubu, Birleşik İsim, 

                                                           
9. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi , Đstanbul, Dergâh Yayınları, 1982, s. 115-116.  
10 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi , 3. bs., Đstanbul, Remzi Kitabevi, 1988, s. 364. 
11 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi - Cümle Tahlilleri, 3. bs., Ankara, Akçağ Yayınları, 1995, s. 
11. 
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Ünlem Grubu, Sayı Grubu, Birleşik Fiil, Kısaltma Grupları (İsnat Grubu, Yükleme 

Grubu, Yaklaşma Grubu, Bulunma Grubu, Uzaklaşma Grubu, Vasıta Grubu.)12 

N. Atabay- S.Özel-A.Çam birlikte hazırlamış oldukları “Türkiye Türkçesi 

Söz dizimi”nde kelime gruplarına yer verilmemiş; cümlenin özellikleri, cümlenin 

öğeleri ve cümle türleri üzerinde durulmuştur.13  

Kelime gruplarının adlandırılmasında M. Ergin, L. Karahan, Z. Korkmaz, 

V. Hatiboğlu kelime grubu kelime grubu kelime grubu kelime grubu kavramını kullanırken, Hikmet Dizdaroğlu sözcük sözcük sözcük sözcük 

öbekleri öbekleri öbekleri öbekleri kavramını, M. Ergin ve K. Bilgegil belirtme grupları belirtme grupları belirtme grupları belirtme grupları kavramını, Nurettin 

Koç, Haydar Ediskun öbek öbek öbek öbek kavramını kullanmıştır.  

Biz çalışmamızda kelime gruplarının sınıflandırmasını şu şekilde esas aldık: 

Tekrarlar, bağlama grubu, isim tamlaması, iyelik grubu, sıfat tamlaması, birleşik 

isim grubu, birleşik fiil, unvan grubu, sayı grubu, ünlem grubu, edat grubu, isnat 

grubu, ilgi grubu, yaklaşma grubu, ayrılma grubu, bulunma grubu, vasıta grubu, 

yükleme grubu, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu. Kelime grupları 

kavramı içerisinde aitlik grubuna yer vermedik. 

 Eski Anadolu Türkçesinin söz dizimi ile ilgili çalışmalarına bakacak olursak 

İsmet Cemiloğlu’nun  “14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinde Sentaks 

İncelemesi”14 ve Muharrem Ergin’in  “Dede Korkut Kitabı” incelemesinin ikinci 

cildinde kelime grupları ve cümlelerin yapısına değindiğini söyleyebiliriz.15 Ayrıca 

Funda Sezgin’in “14. Yüzyıla ait bir Yâsin Sūresi Tefsîri Üzerinde Sentaks 

                                                           
12 Leyla Karahan, a.e., s. 11. 
13 Atabay- S.Özel- A.Çam, Türkiye Türkçesi Sözdizimi,TDK Yay., 472, Ankara, 1981.  
14

 İsmet Cemiloğlu, 14. Yüzyıla Ait Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, TDK Yay. 
602, Ankara 1994. 
15

 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II ( İndeks-Gramer),TDK Yay. 219, Ankara, 1963s.470-483. 
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Çalışması” isimli yüksek lisans tezinde kelime grupları ve cümle geniş bir şekilde ele 

alınmıştır. 16 

                    Eski Anadolu Türkçesinde görülen kelime gruplarının tasnifi ile ilgili 

geniş bir değerlendirmenin yapıldığı bir çalışma karşımıza çıkmaktadır. Halil 

İbrahim Usta ele almış olduğu “Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde Sintagmatik 

Yapılar” adlı kitabında yapmış olduğu tasnif denemesinde, kelime gruplarının 

kuruluşlarındaki ortak özelliklerden hareket etmiş ve kelime gruplarını dört farklı tip 

altında incelemiştir. Birinci Tipte düz (kurallı) kelime gruplarını belirtili isim 

tamlaması, belirtisiz isim tamlaması, sıfat tamlaması, ünlem grubu olarak ele almış 

ve bu kelime gruplarının ortak özelliğini, anlam yükünü üzerinde taşıyan bir esas öğe 

ile bu öğeyi çeşitli şekillerle niteleyen,  tanımlayan, tamamlayan veyahut da 

örnekleyen bir yardımcı öğenin bir araya gelmiş olması olarak ifade etmiştir. 

İkinci tip kelime grubu tasnifini ise Ters (Devrik) Kelime Grupları başlığı 

altında edat grubu, unvan grubu, birleşik fiil grubu oluşturur. Bu şekilde tasnif 

oluşturma sebebini “Bu sınıflamayı oluşturan kelime gruplarında anlam yükünü 

üzerinde taşıyan bir esas öğe vardır, fakat bu öğe yardımcı öğeden önce gelir.”  

şeklinde ifade etmiştir. 

Üçüncü tip olan Eş değerli Kelime Grupları arasında tekrar grubu, bağlama 

grubu, sayı grubu yer almaktadır. Bu tipte yer alan kelime gruplarında öğelerin, 

grubun anlam yükünü, vurguyu ve görevi eşit olarak paylaştığını, bu türden kelime 

gruplarında yardımcı ve esas öğenin ayırt edilmediğini, iki öğenin eşit görevli, eşit 

vurgulu olarak bir araya geldiğini ve oluşturulan kelime grubunun anlam yükünü 

birlikte ifade ettiğini belirtir. 

Dördüncü tip Kısaltma Grupları, bu grubu oluşturan kelime gruplarının 

özelliklerini şu şekilde dile getirir:  “Yardımcı ve esas öğe yoktur. Öğeler anlam 
                                                           
16 Funda Sezgin, “14. Yüzyıla Ait bir Yâsin Sūresi Tefsiri Üzerinde Sentaks Çalışması” Pamukkale 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Denizli, 1997. 
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yükünü eşit olarak paylaşırlar. Fakat her iki öğe arasındaki bağlantıyı ad durum 

ekleri ve iyelik ekleri kurar. Ekler birinci öğe üzerinde bulunur.” 

Dördüncü tipte yer alan grupların diğerlerinden farkını, adlandırmanın grubu 

oluşturan öğelere bakılarak değil, grupta öğeleri birbirine bağlayan eklere göre 

yapılmış olması olduğunu vurgular ve dördüncü tipte yer alan kelime gruplarını şu 

başlıklar altında sıralar: İyelikli kısaltma grubu, belirtmeli kısaltma grubu, yönelmeli 

kısaltma grubu, kalmalı kısaltma grubu, çıkmalı kısaltma grubu, vasıtalı kısaltma 

grubu. 17 

 Ayrıca, kelime gruplarını, anlamsal ve görevsel diye iki başlık altında 

incelenebileceğini belirtmiş. “Yeni ve farklı bir kavramı ifade etmek için bir araya 

getirilmiş sözlerin oluşturduğu gruplar, anlamsal yani anlam yönü ağırlıkta olan söz 

birlikleridir. Öte yandan yeni ve farklı bir kavramı ifade etmek için bir araya 

getirilmiş sözlerin oluşturduğu gruplar da görevsel yani cümledeki görevi ile önem 

kazanan öğelerdir. Bu ifadeyi biraz açmak gerekirse, anlamsal gruplara isim 

tamlaması ile sıfat tamlamasını ve görevsel gruplara zarf-fiil ile edat grubunu örnek 

verebiliriz.” demiştir.18  

                                                           
17

 Halil İbrahim Usta, Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde Sintagmatik Yapılar, Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde Sintagmatik Yapılar, Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde Sintagmatik Yapılar, Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde Sintagmatik Yapılar, Bizim Büro 
Yayınları, Ankara 2007, s.31-33 
18

 a.g.e.,s. 15. 
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                            DÖRDÜNCÜ BÖLÜMDÖRDÜNCÜ BÖLÜMDÖRDÜNCÜ BÖLÜMDÖRDÜNCÜ BÖLÜM    

KELİME GRUPLARIKELİME GRUPLARIKELİME GRUPLARIKELİME GRUPLARI, YAPILIŞLARI, YAPILIŞLARI, YAPILIŞLARI, YAPILIŞLARI    

VE KULLANILIŞLARIVE KULLANILIŞLARIVE KULLANILIŞLARIVE KULLANILIŞLARI    

 

4.1.4.1.4.1.4.1. İSİM TAMLAMASIİSİM TAMLAMASIİSİM TAMLAMASIİSİM TAMLAMASI    

 

Muharrem Ergin ve başta olmak üzere bazı gramerciler tamlayanı zamir 

olan gruplar için "iyelik grubu", tamlayan ve tamlananı isim olan gruplar için de 

“isim tamlaması” kavramlarını kullanmışlardır. Biz de bu yolu takip ettik. 

İki veya daha çok ismin sahiplik, tahsis, tür, cins vb. nitelikleri belirtmek 

üzere özel bir biçimde birleşmesinden oluşan kelime grubuna isim tamlaması denir.  

İsim tamlamalarında iki unsur bulunur: Tamlayan (belirten), tamlanan 

(belirtilen). Tamlayan, yardımcı unsur olduğu için tamlanandan yani asıl unsurdan 

önce gelir. 

    Tamlayan unsuru ekli ve eksiz olduğu zaman arada iki önemli fark belirir: 

• Belirlilik-Belirsizlik 

• Geçicilik-Daimîlik 

Tamlayan unsur belli olup biliniyorsa ilgi hâli eki alır ve tamlanana 

bağlanması geçicidir. Eksiz tamlayan ise belirsizdir, geneldir; ancak tamlanana 

bağlılığı daha kuvvetlidir. 

Tamlayan + (ilgi eki ~ ø ) + Tamlanan + (iyelik eki) 
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   Kelime veya kelime grubu     +    Kelime veya kelime grubu 

           sınıf    +    ın    /     /     /     /     kapı     +   sı  

          Edebiyat Fakültesi +  nin   /   Türkoloji Bölüm + ü 

 

İsim tamlaması için Türk gramercileri çeşitli adlar kullanmıştır: M. Ergin, 

K. Bilgegil, Z. Korkmaz, A. Topaloğlu, L. Karahan isim tamlaması; T. Banguoğlu 

adtakımı, T. N. Gencan ad tümlemesi=ad takımı, H. Ediskun isim takımları, Zeynep 

Korkmaz Ad Tamlaması. 

Vecihe Hatiboğlu, “Türkçenin Sözdizimi”1 adlı kitabında “Ad Tamlamaları” 

başığı adı altında ad tamlamalarını üç başlık altında ele alıp incelemiştir: Belirtili 

tamlama, belirsiz tamlama ve takısız tamlama. Bildiğimiz gibi pek çok dilbilgini 

“Takısız Ad tamlaması” terimini kabul etmemektedir.  

Zeynep Korkmaz,  isim tamlamasını “Bir ad başka bir adla ilgi durumu eki 

alarak veya almadan bir anlam bağı oluşturduğunda ad tamlaması dediğimiz kelime 

grubu ortaya çıkar. Burada birinci ad tamlayan, ikinci ad tamlanan niteliğindedir. 

Arada ilgi durumu ekinin kullanılıp kullanılmamasına veya tamlayanın da bir ad 

tamlaması olup olmamasına göre ad tamlamaları, 1.Belirtili ad tamlaması, 

2.Belirtisiz ad tamlaması ve 3. Zincirleme ad tamlaması olmak üzere üç gruba 

ayrılır.” şeklinde ele alır.2  

                                                           
1
 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi, A.Ü.D.T.C.F. Yayınları: 317, Ankara, 1972. 

2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK YTürkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK YTürkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK YTürkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK Yayınları, 3. Baskı, Ankara 2009.ayınları, 3. Baskı, Ankara 2009.ayınları, 3. Baskı, Ankara 2009.ayınları, 3. Baskı, Ankara 2009. 
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Hamza Zülfikar, “Takısız Tamlama Sorunu”3 adlı makalesinde 

dilcilerimizin tartıştıkları bu konu ile ilgili görüşlerini dile getirmiş ve örneklerle izah 

etmiştir. Demir çubuk, bakır kap gibi takısız tamlama olarak kullanılan örneklerin 

aslında sıfat-fiil ekleri düşmüş sıfat tamlaması olduklarını belirtmiştir.”Taş yürek” 

örneğinde taş gibi olan yürek” sıfat-fiil gruplarından kısalmış olduğunu ve bunların 

sıfat tamlaması olarak değerlendirmenin daha doğru olacağını ifade etmiştir. “Edirne 

kapı” örneğinin ise “Edirne kapısı” belirtisiz isim tamlamasında iyelik ekinin 

düşürülmesiyle oluşturulduğunu ifade etmektedir. 

Mustafa Ozkan ve ENFEL Doğan’ın hazırlamış oldukları  “Türkçe Cümle 

Bilgisi”  adlı kitapta “Eksiz (Takısız) Tamlama başlığı altında şu şekilde izah 

etmişlerdir.“Bazen iki ismin hiçbir ek almadan yan yana gelmesiyle de tamlama 

yapılmaktadır. "Takısız tamlama" diye nitelendirilen bu yapıdaki kuruluşların bir 

kısmı, yabancı dil kurallarının dilimize tatbik edilmesiyle oluşmuş şekillerdir. Son 

yıllarda Türkçeye iyice yerleşmeye başlayan Batı kökenli kelimelerle beraber, 

İngilizce isim tamlaması kalıbının da dilimize yerleştirilmesiyle, kelimeleri bu 

yabancı kalıba sokarak birleşik kelimeler türetilmektedir. Özellikle kuruluş ve firma 

isimlerinde bu yapıdaki birleşikler gittikçe yaygınlaşmaktadır: 

Pera Palas, Deniz Otel, Başak Sigorta, Şekerbank, Tütünbank, Demirbank, 

Vakıfbank, Sümerbank, İlyas Restoran, Robert Kolej, Selçuk Halı, Yüksel Büfe vs. 

Bir de tamlananı başa almak suretiyle yapılan kuruluş isimleri vardır: Eczane Semra, 

Restoran Bekir, Sinema 74 gibi. Bunlar dilimizin kurallarına aykırı olup tamamen 

yabancıya özentiden kaynaklanan kullanılış biçimleridir. 

                                                           
3 Hamza Zülfikar,“Takısız Ad Tamlaması Sorunu”, Türk Dili , 523, TDK Yayınları, 
  Ankara, 1995 s. 781-789.  
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 Eksiz tamlama yapısındaki kuruluşlardan bir kısmı da belirtisiz isim 

tamlaması, edat grubu, bağlama grubu gibi bazı kelime gruplarından kısaltma yoluyla 

meydana gelmektedir: 

Paşabahçe < Paşa+bahçesi, Mimar oba < Mimar+obası, Kurtkale < Kurt+kalesi, 

Vezirköprü < Vezir + köprüsü, Çamköy < Çam+köyü, Keçiören < Keçi+öreni, Aşkale < 

Aş+kalesi. 

 Eksiz tamlama kalıbıyla oluşturulan birleşiklerden bir kısmında tamlayan 

tamlananın neden yapıldığını gösterir: yün çorap, ipek mendil, altın bilezik, gümüş 

yüzük, naylon gömlek, teneke kutu gibi. 

Bu yapıdaki kelimelerin bazısı da benzerlik ilişkisiyle kurulmuş birleşiklerdir: 

hilâl kaş, inci diş, kepçe kulak, elma yanak, servi boy, tunç bilek, sırma saç, tilki çocuk, 

çelik irade, demir perde, demir leblebi, naylon fatura vb. 4 

 Bu şekilde iki ismin yan yana getirilmesiyle kurulmuş eksiltili birleşiklerin 

sayısının çok olduğu vurgulanmış, ancak bu kalıptaki birleşiklerde, yani tamlananın 

neden yapıldığını veya neye benzediğini ifade eden yapılarda, ilk kelimenin sıfat 

görevinde olup belirteni nitelendirdiğini ve sıfat tamlaması olarak 

değerlendirildiğini ifade etmişlerdir. 5  

    4.4.4.4.1.1. Yapı Bakımından İsim Tamlamaları1.1. Yapı Bakımından İsim Tamlamaları1.1. Yapı Bakımından İsim Tamlamaları1.1. Yapı Bakımından İsim Tamlamaları 

İsim tamlamaları tamlayanın ek alıp almama durumlarına göre birkaç gruba 

ayrılır: Belirtili isim tamlaması, belirtisiz isim tamlaması. 

                                                           
4 Ozkan, Mustafa; Doğan, Enfel, Türkçe Cümle Bilgisi, Anadolu Üniversitesi Yayını No:2173, 
Eskişehir Aralık 2010, s.19-20 
5 Geniş bilgi için bkz. Mustafa, Ozkan “ Yapılış, Yazılış ve Kullanılışları Bakımından Birleşik 
Kelimeler” Đlmî Ara ştırmalar 2,  Đstanbul, 1996, s.95-110.)  
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4.4.4.4.1.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İsim Tamlamaları1.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İsim Tamlamaları1.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İsim Tamlamaları1.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İsim Tamlamaları        

4.4.4.4.1.1.1.1. Belirli İsim Tamlaması1.1.1.1. Belirli İsim Tamlaması1.1.1.1. Belirli İsim Tamlaması1.1.1.1. Belirli İsim Tamlaması    

 Tamlayanı ilgi eki alan isim tamlamalarıdır. Bazen ilgi ekinin yerini 

ayrılma ekinin aldığı görülür. Belirli isim tamlamalarının "belirtilen ve belirteni 

(tamlayan ve tamlanan) arasında geçici bir ilgi"6 vardır.  

tamlayan  +   ilgi hâli ekitamlayan  +   ilgi hâli ekitamlayan  +   ilgi hâli ekitamlayan  +   ilgi hâli eki             ////    tamlanan    +   iyelik ekitamlanan    +   iyelik ekitamlanan    +   iyelik ekitamlanan    +   iyelik eki    

    yardımcı unsur                                 asıl unsur 

  yıl   + ın    /   /   /   /   son   +   u   =   yılın sonu 
ev   + in   /            boya   +   sı   =   evin boyası 

 

Yani tamlayan öğesi ilgi hali eki alarak tamlanan öğeye geçici olarak 

bağlanır; bu iki öğe arasında sürekli bir ilgi yoktur. (Ali’nin defteri, okulun kapısı, 

kitaplığın rafı, kuşun kafesi gibi). Ayrıca belirten değişse de ana kavram değişmez. 

Bundan dolayı belirtili isim tamlaması birleşik kelime yapmaya pek elverişli değildir. 

İki kelime arasında anlam kaynaşması olmaz; yani belirtme grubu, yeni bir kavramı   

karşılamaz. Ancak argo nitelikli bazı abartılı anlatımlarda ve kuvvetlendirme, üstün 

tutma anlamı taşıyan bazı ifadelerde belirtili isim tamlamaları birleşik kelime gibi 

kullanılabilir: elinin körü, devenin nalı, kaçın kurası, malın gözü; yolun sonu, sözün 

kısası, delinin biri…. 7 

Biz çalışmamızda ilgi ekinin yerini ayrılma eki alması durumunu ablatif 

grubu içerisinde ele alıp inceledik. Bu şekildeki yapıların belirtili isim tamlamasının 

yerini tuttuğu ve tamlayan ekinin işlevini ayrılma hali ekinin aldığı şeklinde yaygın 

bir görüş vardır. Fakat ilgi ekiyle kurulmuş belirtili isim tamlamalarında karşımıza 

                                                           
6 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi , Remzi Kitabevi, 3. Baskı, Đstanbul, 1988, s. 114. 
7
 Ozkan; Doğan, a.g.e., s.11 
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çıkan parça-bütün ilişkisi yerine ayrılma ekinin kullanıldığı durumlarda benzerleri 

arasından birisini seçmek anlamını veren bir kullanım söz konusudur.  

 

Metnimizde tespit edilen örnekler şu şekildedir:Metnimizde tespit edilen örnekler şu şekildedir:Metnimizde tespit edilen örnekler şu şekildedir:Metnimizde tespit edilen örnekler şu şekildedir:    

 Veheb rivāyetinde ‘arşuñ yöresinde yitmiş ŝaf ferişteler vardur. (104a/3-4) 

Şimdi ol şeref ki ademüñ šopra[ġ]ına oldı. (112b/10) 

 Tevbe müyesser ķılup šurup şeyĥüñ ķatına geldi.(67b/46-7) 

 Pes Ģaķ te‘ālā kimsenenüñ ģaķķın ķomaz ve daĥı ġażab itdügi ķulına ve 
‘āŝí ķulına aźāb ve ‘iķāb idicidür. (72b/2-3) 

Kimüñ šopuġına çıķa ve kimüñ boġazına çıķa. Kimüñ beline çıķa ve kimüñ 
aġzına çıķa. (72b/6-7-8) 

İbrāhim’üñ başın tırāş itdiler ve hamāmdan çıkduķ. (77b/10-11) 

Ve ŝunuñ buġusından ve duĥāndan gökleri yaratdı, ve ķöpüginden yirleri 
yaratdı. (87b/4-5) 

 

4.1.1.1.2.4.1.1.1.2.4.1.1.1.2.4.1.1.1.2.Belirsiz İsim TamlamasıBelirsiz İsim TamlamasıBelirsiz İsim TamlamasıBelirsiz İsim Tamlaması    

Tamlayanı ilgi hâli eki almayan tamlamaya belirtisiz isim tamlaması denir. 

İlgi hâli eki almadığı için nesne kişiye mal olmaz. Tamlananın aldığı ek ise onu cinse 

mal eder. Bu yüzden belirtisiz isim tamlaması daha çok cins kavramı verir. Böylece 

tamlama cins adı olma özelliği gösterir. Bu yapıdaki tamlamada unsurlar arasında 

geçici değil, devamlı bir ilişki vardır.    



106 

 

“Belirsiz tamlamanın birleşik isim hükmünde olması dolayısiyle birçok yer, 

makam, müessese, memuriyet, kitap, eşya vs nesne isimleri bu tamlama 

şeklindedir.”8 

    Belirtisiz isim tamlamalarında birinci unsur ek almaz, ikinci unsur ise iyelik 

ekini alır: 

Tamlayan  Tamlayan  Tamlayan  Tamlayan   /  Tamlanan +iyelik eki/  Tamlanan +iyelik eki/  Tamlanan +iyelik eki/  Tamlanan +iyelik eki    

kitap  /           sayfa  + sı 

saat   /             kule  + si 

Metnimizde tespit Metnimizde tespit Metnimizde tespit Metnimizde tespit edebildiğimiz örnekler şu şekildedir:edebildiğimiz örnekler şu şekildedir:edebildiğimiz örnekler şu şekildedir:edebildiğimiz örnekler şu şekildedir:    

 Öküz balıķ üstündedür.(93b/8)    

 Ve e e e ‘Atā‘ rivāyetinde her yirde Ādem vardur. (94a/3-4) 

 Yidi iklím tamām olduġından emre şimāl šarafında ma‘mūr yoķdur. 
(94b/3-4) 

 Andan Ķulzüm deñizin geçer. (95a/1) 

 Ferişteleri arslan ŝūretindedür. (98b/3) 

 Líkin müneccimler ķatında felekü’l-eflāk kim šoķızıncı felekdür. (100a/3-
4) 

Bir yüzi ādem ŝūretindedür. (102a/2-3) 

Kürsí ‘arş ķatındadur. (102b/1) 

Veheb rivāyetinde ‘arşuñ yöresinde yitmiş ŝaf ferişteler vardur. (104a/3-4) 

Ve eger dünyā günlerinden olur-ısa hemín altı gün olur. (105a/7-8) 

 

                                                           
8 Ergin, a.g.e,  Bayrak Yayınları, 19. Baskı, Đstanbul, 1992, s. 383. 
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4.4.4.4.1.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İsim 1.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İsim 1.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İsim 1.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İsim 
Tamlamaları Tamlamaları Tamlamaları Tamlamaları     

    4.4.4.4.1.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları    

4.4.4.4.1.1.2.1.1. Tamlayanı Bağlama Grubu Olan İsim 1.1.2.1.1. Tamlayanı Bağlama Grubu Olan İsim 1.1.2.1.1. Tamlayanı Bağlama Grubu Olan İsim 1.1.2.1.1. Tamlayanı Bağlama Grubu Olan İsim TamlamalarıTamlamalarıTamlamalarıTamlamaları    

İmdi mü‘min oldur kim ĥavfla recā arasında ola. (69a/7)  

İkisi arasında dostlıķ ve āĥiret karındaşlıķı vardı. (69a/11-69b/1) 

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı. (80a/7-8)  

Esmā-i ģüsnā ma‘nāsında ma‘lūm oldı kim Esmāü’llāhla ĥalāyıķ arasında 
münasebet varmış. (80a/10-11-80b/1) 

Ya‘ní uykuyla uyanıķlıķ arasında olur. (82b/4-5) 

Ya‘ní cemí‘ yirler ve göklerüñ içindeki mevcudat Ģaķ te‘ālānuñ milkidür. 
(83b/6-7) 

Kim ol šopraķ Šaífle Mekke arasında nü’māndur. (113b/8-9) 

    4.4.4.4.1.1.2.1.2. Tamlayanı Sıfat1.1.2.1.2. Tamlayanı Sıfat1.1.2.1.2. Tamlayanı Sıfat1.1.2.1.2. Tamlayanı Sıfat----Fiil Grubu Olan İsim TamlamalarıFiil Grubu Olan İsim TamlamalarıFiil Grubu Olan İsim TamlamalarıFiil Grubu Olan İsim Tamlamaları    

Metnimizde bu yapıya örnek bulunamamıştır.    

    4.4.4.4.1.1.2.1.3. Tamlayanı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.3. Tamlayanı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.3. Tamlayanı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.3. Tamlayanı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları    

Ya‘ní cemí‘ mevcūdātuñ māliki ve mutaŝarrıfıdur. (61a/7-8) 

Ve ol ķapunuñ eni yetmiş yelek yoldur. (63b/5) 

Bu iki iş arasında müteģayyir ķaldum. (65a/4-5) 

Ayruķ kişinüñ unın ögidüp una getür[mek] gerekmiş bizimkiyi ögitmiş 
getürmiş.” didiler. (65b/1) 

    

4.4.4.4.1.1.2.1.4. Tamlayanı İsim Tamlaması Olan İsim Tamlamaları 1.1.2.1.4. Tamlayanı İsim Tamlaması Olan İsim Tamlamaları 1.1.2.1.4. Tamlayanı İsim Tamlaması Olan İsim Tamlamaları 1.1.2.1.4. Tamlayanı İsim Tamlaması Olan İsim Tamlamaları     
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Belki ādem oġlānlarınuñ ķıyāmette feżāhatın ve rüsvāylıġın görsünler deyü 
ĥalķ itdi.” diyeler. (76b/3-4) 

Ĥorasan iķlíminüñ padişahısın. (78b/5-6) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālānuñ kürsísi ‘ažameti šoldurdı cemí‘ gökleri ve yirleri. 
(86a/2-3) 

Zírā ma‘lūmātuñ nuķūşınuñ mebdei ve evvelidür. (91a/11) 

Sín vilāyetinüñ iķtiżāsından gelür. (94b/6-7) 

Berbere şehrlerinüñ arasından geçer. (95a/10) 

Sín şehrlerinüñ şimāl šarafından geçer. (95b/1-2) 

Beşinci iklímüñ evveli maşrıķdan ve Ye’cüc Me’cüc vilāyetinüñ şimāl 
šarafındangeçer. (96a/11-96b/1)  

Andan Şām deñizi šarafından geçer. (96b/4) 

Yidinci gök ehlinüñ ĥavfı artuġraķdur altıncı gök ehlinden. (103b/1-2) 

‘Aşk melāmetinüñ kerāmetinden ne haberüñüz vardur. (113b/4-5) 

Ba‘żı aĥbārda meźkūrdur kim ādemüñ topraġı üzerine ķırķ yıl hüzün 
yaġmurı yağdı. (113b/114a/1) 

 

4.4.4.4.1.1.2.1.5. Tamlayanı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.5. Tamlayanı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.5. Tamlayanı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.5. Tamlayanı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları    

    

 Ammā bunlar birbirinüñ sırların bilmezler. (85b/3-4) 

Şol bir šop gibidür ki ķat ķat ola birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi 
midür? (106a/2-3) 

Şol kāġıd šabaķaların birbiri üzerine ķomış gibidür. (107a/2) 

 

4.4.4.4.1.1.2.1.6. Tamlayanı Unvan Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.6. Tamlayanı Unvan Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.6. Tamlayanı Unvan Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.6. Tamlayanı Unvan Grubu Olan İsim Tamlamaları    
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Ben daĥı Ģaķ te‘ālāyı ta‘accüb iderünki anlaruñ günāhları ve fıŝķları Ģaķ 
te‘ālā’nuñ    milkinden zerre deñlü nesne eksül[t]mez ve ‘ibādetleri daĥı zerre deñlü 
nesne arturmaz. (68b/9-10-11) 

Ol ikisinüñ daĥı cānların ķabż eyledi daĥı Ģaķ te‘ālā ķatında cem‘ oldılar. 
(70a/2-3) 

Ve Nūģ peyġāmber ģikāyetin ve Ādemden bizüm peyġāmbere gelince 
tevāriĥ beyān itdük. (108a/2-3) 

    

4.4.4.4.1.1.2.1.7. Tamlayanı1.1.2.1.7. Tamlayanı1.1.2.1.7. Tamlayanı1.1.2.1.7. Tamlayanı    İyelik Grubu Olan İsim Tamlamalarıİyelik Grubu Olan İsim Tamlamalarıİyelik Grubu Olan İsim Tamlamalarıİyelik Grubu Olan İsim Tamlamaları    

İkisi arasında dostlıķ ve āĥiret karındaşlıķı vardı. (69a/11-69b/1) 

Eyitdiler kim “Ķoñşuñ tarlasın ŝuvarurken ŝuyı ziyāde gelmiş senüñ tarlaña 
daĥı aķmış, ŝuvarılmış.” didiler. (65b/6-7) 

Eyle olsa ol ‘ālim yeriyle bu tevbeye ķaŝd eden ķulumuñ yirini ölçüñ. 
(66b/4-5) 

Ekśer ķanadın dāimā yüzleri üzerine ķoyup dururlar. (104a/10-11) 

Ĥalāyıķı adı Ķašādurur. (93b/3) 

 

4.4.4.4.1.1.2.1.8. Tamlayanı Ayrılma Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.8. Tamlayanı Ayrılma Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.8. Tamlayanı Ayrılma Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.1.8. Tamlayanı Ayrılma Grubu Olan İsim Tamlamaları    

 

 Öküz ķumdan kemkeme üzerinedür. (89a/3) 

  

4.4.4.4.1.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İsim Tamlamaları    

    

4.4.4.4.1.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat1.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat1.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat1.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat----Fiil Grubu Olan İsim TamlamalarıFiil Grubu Olan İsim TamlamalarıFiil Grubu Olan İsim TamlamalarıFiil Grubu Olan İsim Tamlamaları    
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Šoġduġı vaķtın dürlü dürlü rengde görindügi odur. (63a/5-6)  

Ķavl-i evvel oldur kim her kim güneş maġribden šoġduġından soñra ímāna 
ve tevbeye gelse maķbūl olmaya, žāhír-i ģadíś mūcibince. (63a/10-11)  

Ģaķ te‘ālā “Ve mine’l-arź-ı miślehünne” dedügi ya‘ní yir daĥı yedi ķısmdur 
dimek olur. (94a/6-7-8)  

Ģaķ te‘ālānuñ vücūdına ve birliğine delíl olduġıçün ve ‘alāmeti olduġıçün. 
(107a/4-5)  

 

4.4.4.4.1111.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan İsim Tamlamaları    

    

Ben atañuñ āzādsuz bir ķulıyın. (78b/8) 

Ba‘dehū her yirüñ bir ehli vardur. (93a/5-6) 

Ve her yirüñ bir dürlü adı vardur. (93a/6-7) 

Ve bu gögüñ seyr ider yılduzı ‘Ušāriddür. (100b/2-3) 

Bu gögüñ daĥı maşrıķdan maġribe ģareketi vardur. (100b/2-3) 

Ve her birinüñ dört yüzi vardur. (102a/2) 

‘Arşuñ yüz biñ başı vardur. (103a/7) 

 Ve her feriştenüñ dört ķanadı vardur. (104a/9) 

 Ģaķ te‘ālānuñ on sekiz biñ ‘ālemi vardur. (107a/10-11) 

 Ģaķ te‘ālānuñ üç yüz altmış ‘ālemi vardur. (107b/2-3) 

 

4.4.4.4.1.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İsim Tamlamaları    

    



111 

 

Ya‘ní cemí‘ mevcūdātuñ māliki ve mutaŝarrıfıdur. (61a/7-8) 

Şol mü‘min kim Ģaķ te‘ālānuñ emrin ve Resūluñ sünnetin yirine getüre ve 
tevbe ve istiġfārla ola. (74a/2-3) 

Ve her nefsüñ maķŝūdı ve ģuŝūlı kimseye muģtāc olmamaķ olsa, ism-i 
Ġaníye mülāzemet itmek gerek. (81b/3-4) 

Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametin ve kibriyāsın ki híç kimse aña müşābih degülmiş. 
(84a/10-11) 

‘İlmüñ baģrları ve deryāları Ģaķ te‘ālā ķatındadur. (84b/6-7) 

Her biri ‘ilm mikdārınca ve mūcibince bilürler ve ‘ilmüñ ķılurlar. (85b/4-5) 

Maķŝūd bu kelāmdan Ģaķ te‘ālānuñ ululıġın ve ‘ažametin bildürmekdür. 
(86a/3-4) 

İnşallahu te‘ālā her birünüñ ģareketin ve miķdārın maģalí geldükçe beyān 
idevüz. (100a/7-8) 

Ģaķ te‘ālānuñ ķaģrından ve ĥašarından emín olam nite-kim. (111b/10-11) 

 

4.4.4.4.1.1.2.2.4. Tamlananı Birleşik Fiil Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.4. Tamlananı Birleşik Fiil Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.4. Tamlananı Birleşik Fiil Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.4. Tamlananı Birleşik Fiil Grubu Olan İsim Tamlamaları    

 Bu tevbe ve ímān maķbūl olmaduġına tefāŝıl ve aķvāl vardur. (64a/7-8) 

 Yirüñ tażarru‘ ķılduġına muķayyed olmadı. (112b/2)  

 

4.4.4.4.1.1.2.2.5. Tamlananı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.5. Tamlananı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.5. Tamlananı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları1.1.2.2.5. Tamlananı Tekrar Grubu Olan İsim Tamlamaları    

 

Ve ‘arşuñ bir ķāimesinden bir ķāímesine varınca ġāyet ķatı uçar ķuş 
uçuşuyla otuz biñ yıllıķ yoldur. (103b/5-6-7)  

Cābir rivāyetinde ‘arşı götüren feriştelerüñ bir ķulaġından bir ķulaġına 
varınca yedi yüz yıllıķ yoldur. (103b /3-4-5)     
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    4.4.4.4.1.2. İsim Tamlamasının İşlevleri1.2. İsim Tamlamasının İşlevleri1.2. İsim Tamlamasının İşlevleri1.2. İsim Tamlamasının İşlevleri    

4.4.4.4.1.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İsim 1.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İsim 1.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İsim 1.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İsim 
Tamlamaları Tamlamaları Tamlamaları Tamlamaları     

İsim tamlamaları başka bir kelime grubunun öğesi olabilirler. Metnimizde 

tespit edebildiğimiz kelime grupları şu şekilde sınıflandırılabilir: 

 

4.4.4.4.1.2.1.1. İsim Tamlamalarının Başka Bir İsim Tamlamasında Tamlayan 1.2.1.1. İsim Tamlamalarının Başka Bir İsim Tamlamasında Tamlayan 1.2.1.1. İsim Tamlamalarının Başka Bir İsim Tamlamasında Tamlayan 1.2.1.1. İsim Tamlamalarının Başka Bir İsim Tamlamasında Tamlayan 
Olarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak Kullanılması    

 

Belki ādem oġlānlarınuñ ķıyāmette feżāhatın ve rüsvāylıġın görsünler deyü 
ĥalķ itdi. (76b/3-4) 

Ĥorasan iķlíminüñ padişahısın. (78b/5-6) 

  

4.4.4.4.1.2.1.2. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 1.2.1.2. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 1.2.1.2. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 1.2.1.2. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Ģaķ te‘ālā bende ķoduġı hikmetlerden birisi ‘ilmdür ve her nesnenüñ adıdur. 
(115a/9-10) 

Ya‘ní cemí‘ yirler ve göklerüñ içindeki mevcūdāt Ģaķ te‘ālānuñ milkidür. 
(83b/6-7) 

 

4.4.4.4.1.2.1.3. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 1.2.1.3. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 1.2.1.3. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 1.2.1.3. İsim Tamlamalarının Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Andan bu raģmet ferişteleri aldılar. (67a/3)    

4.4.4.4.1.2.1.4.İsim Tamlamalarının Edat Grubunda İsim Un1.2.1.4.İsim Tamlamalarının Edat Grubunda İsim Un1.2.1.4.İsim Tamlamalarının Edat Grubunda İsim Un1.2.1.4.İsim Tamlamalarının Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak suru Olarak suru Olarak suru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    
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Ģaķ te‘ālānuñ iźniyle bu kelām daĥı beyān ider.    (84a/9-10)    

Ķuş ķanadı gibi ķanatları vardur. (93b/1)    

    

4.4.4.4.1.2.1.5. İsim Tamlamaları Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.5. İsim Tamlamaları Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.5. İsim Tamlamaları Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.5. İsim Tamlamaları Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

Ķanķı ism ma‘nāsına münāsib ve mülāzımdur. (81a/8-9) 

Ģaķ te‘ālā mecmu‘ınuñ esrārına muššali‘dür. (85b/1) 

 

4.4.4.4.1.2.1.6. İsim Tamlamaları Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.6. İsim Tamlamaları Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.6. İsim Tamlamaları Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.6. İsim Tamlamaları Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

Ya‘ní dünyāda ĥalāyıķ gözinden muĥtecíbdür ve ġāíbdür. (61a/6) 

Maĥlūķātuñ ŝıfātından münezzehdür.... (61a/8) 

Bení İsrāil ķavminden bir kişi vardı. (65b/10) 

 

4.4.4.4.1.2.1.7.İsim Tamlamaları Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.7.İsim Tamlamaları Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.7.İsim Tamlamaları Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak 1.2.1.7.İsim Tamlamaları Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

İmdi mü‘min oldur kim ĥavfla recā arasında ola. (69a/7)  

İkisi arasında dostlıķ ve āĥiret karındaşlıķı vardı. (69a/11-69b/1) 
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4.4.4.4.1.2.2.Cü1.2.2.Cü1.2.2.Cü1.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından İsim Tamlamalarımlede Kullanılışları Bakımından İsim Tamlamalarımlede Kullanılışları Bakımından İsim Tamlamalarımlede Kullanılışları Bakımından İsim Tamlamaları    

 

İsim tamlamaları cümle içinde görev alma bakımından çok faaldirler. 

Cümle içinde özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem olabilirler. İsim 

tamlamaları temel cümlelerde bütün olarak bir öğe değeri taşıyabildiği gibi bir 

öğenin niteleyicisi veya unsuru olabilmektedir. 

 

4.4.4.4.1.2.2.1 İsim Tamlama1.2.2.1 İsim Tamlama1.2.2.1 İsim Tamlama1.2.2.1 İsim Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması sının Özne Olarak Kullanılması sının Özne Olarak Kullanılması sının Özne Olarak Kullanılması     

    4.4.4.4.1.2.2.1.1 Öznesi İsim Tamlaması Olan Fiil Cümleleri 1.2.2.1.1 Öznesi İsim Tamlaması Olan Fiil Cümleleri 1.2.2.1.1 Öznesi İsim Tamlaması Olan Fiil Cümleleri 1.2.2.1.1 Öznesi İsim Tamlaması Olan Fiil Cümleleri     

    

 Musā’nuñ ŝabrı ķalmadı. (83b/1) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālānuñ kürsísi ‘ažameti šoldurdı cemí‘ gökleri ve yirleri. 
(86a/2-3)        

Feriştenüñ ayaġı öküz arķasına erişmedi. (87b/2) 

Ol öküzüñ boynuzları yirüñ kenārlarından šaşra çıķup-durur. (87b/6-7) 

Ol öküzüñ burnı deñiz altında tā altında iki delikden nefes virür. (87b/8-9) 

Bunlara Ģaķ te‘ālānuñ sözi ĥoş gelmedi. (110a/7) 

    

    4.4.4.4.1.2.2.1.2 Öznesi İsim Tamlaması Olan İsim Cümleleri1.2.2.1.2 Öznesi İsim Tamlaması Olan İsim Cümleleri1.2.2.1.2 Öznesi İsim Tamlaması Olan İsim Cümleleri1.2.2.1.2 Öznesi İsim Tamlaması Olan İsim Cümleleri    

    

İkisi arasında dostlıķ ve āĥiret karındaşlıķı vardı. (69a/11-69b/1)    

Zírā āĥiretüñ her bir güni biñ yılcadur. (105a/6-7) 

 Ammā küffar aŝnāmdan umduġı bāšıldur (105b/10-11) 
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 ‘İlmüñ baģrları ve deryāları Ģaķ te‘ālā ķatındadur. (84b/6-7) 

 Ģaķ te‘ālānuñ üç yüz altmış ‘ālemi vardur. (107b/2-3) 

Ba‘dehū her yirüñ bir ehli vardur. (93a/5-6) 

Ve her yirüñ bir dürlü adı vardur. (93a/6-7) 

Ve bu gögüñ seyr ider yılduzı ‘Ušāriddür. (100b/2-3) 

Bu gögüñ daĥı maşrıķdan maġribe ģareketi vardur. (100b/2-3) 

Ve her birinüñ dört yüzi vardur. (102a/2) 

‘Arşuñ yüz biñ başı vardur. (103a/7) 

 Ve her feriştenüñ dört ķanadı vardur. (104a/9) 

 Ģaķ te‘ālānuñ on sekiz biñ ‘ālemi vardur. (107a/10-11) 

Ve daĥı mervídür kim ‘arşı götüren ferişteler ba‘żısı ‘icl ŝūretindedür. 
(75b/-1010) 

İlmüñ baģrları ve deryāları Ģaķ te‘ālā ķatındadur. (85a/6-7) 

 

4.4.4.4.1.2.2.2 İsim Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması 1.2.2.2 İsim Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması 1.2.2.2 İsim Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması 1.2.2.2 İsim Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması     

    

 Ammā bunlar birbirinüñ sırların bilmezler. (85b /3-4) 

    Maķŝūd bu kelāmdan Ģaķ te‘ālānuñ ululıġın ve ‘ažametin bildürmekdür. 
(86a /3-4) 

Pes Ģaķ te‘ālā kimsenenüñ ģaķķın ķomaz. (72b /2)  

 İbrāhim’üñ başın tırāş itdiler. (77b /10) 

Ba‘żı muģaķķiķler Ģaķ te‘ālānuñ ‘ilmin baģre teşbíh itmişler. (84b/7-8)    

    

4.4.4.4.1.2.2.3 İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması1.2.2.3 İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması1.2.2.3 İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması1.2.2.3 İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması    
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    4.4.4.4.1.2.2.3.1 Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları1.2.2.3.1 Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları1.2.2.3.1 Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları1.2.2.3.1 Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları    

    

Ba‘żı aĥbārda meźkūrdur kim ādemüñ topraġı üzerine ķırķ yıl hüzün 
yaġmurı yağdı. (113b/114a/1) 

Yirüñ tażarru‘ ķılduġına muķayyed olmadı. (112b/2)  

Kimüñ šopuġına çıķa ve kimüñ boġazına çıķa. Kimüñ beline çıķa ve kimüñ 
aġzına çıķa. (72b/6-7-8) 

Ķanķı ism ma‘nāsına münāsib ve mülāzımdur. (81a/8-9)    

Bu suāl Musā’nuñ diline gelmedi. (83a/6) 

 

 4.1.2.2.3.2 1.2.2.3.2 1.2.2.3.2 1.2.2.3.2 Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim TamlamalarıBulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim TamlamalarıBulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim TamlamalarıBulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları    

 

İbrāhim’üñ bilinde birķaç boncuķ varmış. (78a/5-6)    

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı. (80a/7-8) 

Esmā-i ģüsnā berekātında, Esmā-i ģüsnā ma‘nāsında ma‘lūm oldı kim 
esmāü’llāhla ĥalāyıķ arasında münasebet varmış. (80a/11-80b/1) 

Ba‘żılar ķatında “sine” ve “nevm” ikisi birdür ve bir ma‘nāyadur. (82b/1-2) 

Ya‘ní uyķuyla uyanıķlıķ arasında olur. (82b/4-5) 

Ol öküzüñ burnı deñiz altında tā altında iki delikden nefes virür. (87b/8-9) 

    

    4.4.4.4.1.2.2.3.3 Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları1.2.2.3.3 Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları1.2.2.3.3 Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları1.2.2.3.3 Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim Tamlamaları    

 

‘Aşk melāmetinüñ kerāmetinden ne haberüñüz vardur. (113b/4-5) 
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Sín şehrlerinüñ şimāl šarafından geçer. (95b/1-2)     

Sín vilāyetinüñ iķtiżāsından gelür. (94b/6-7) 

Berbere şehrlerinüñ arasından geçer. (95a/10) 

 Allah te‘ālā híç mü‘mini Ģaķ teālānuñ raģmetinden nevmíź ķılmamaķ 
gerek. (70b/3-4) 

Ya‘ní “Yā Allah! Ben saña sıġınurın ġażab oķından.” dirdi. (72a/6-7)        

Ģaķ te‘ālānuñ ‘iķābından ķorķmaķ gerekdür. (72b/4)        

Ol öküzüñ burnı deñiz altında tā altında iki delikden nefes virür. (87b/8-9) 

    

        4.4.4.4.1.2.2.4. İsim Tamlamasının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması1.2.2.4. İsim Tamlamasının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması1.2.2.4. İsim Tamlamasının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması1.2.2.4. İsim Tamlamasının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

    

Ĥorasan iķlíminüñ padişahısın. (78b/5-6) 

Ve daĥı mervídür kim ‘arşı götüren ferişteler ba‘żısı ‘icl ŝūretindedür. 
(78b/6) 

Ben atañuñ āzādsuz bir ķulıyın. (79b/6) 

Ya‘ní cemí‘ yirler ve göklerüñ içindeki mevcūdāt Ģaķ te‘ālānuñ milkidür. 
(83b/6-7) 

İlmüñ baģrları ve deryāları Ģaķ te‘ālā ķatındadur. (85a/6-7) 

Zírā ma‘lūmātuñ nuķūşınuñ mebdei ve evvelidür. (91a/11) 

Ve nūr didiler zírā cemí‘ nūrlaruñ aŝlıdur. (91b/2-3) 

İki yüz yıllıġı deñiz içindedür. (92a/8-9) 

Öküz balıķ üstündedür. (93b/8-9) 

Deñiz nūr üstündedür. (93b/9) 

Nūr yil üstündedür. (93b/8) 
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Yil hevā üstündedür. (93b/9) 

Hevā cehennem üstündedür. (93b/10) 

Cehennem karañulıķ üstündedür. (93b/10) 

Ferişteleri arslān ŝūretindedür.(93b/10) 

 

4.4.4.4.2. İYELİK GRUBU2. İYELİK GRUBU2. İYELİK GRUBU2. İYELİK GRUBU    

Mustafa Ozkan ve Enfel Doğan hazırlamış oldukları Türkçe Cümle 

Bilgisi’nde iyelik grubu ve isim tamlaması kavramlarını ayrı ele alıp şu şekilde 

değerlendirmiştir. “Eğer ilk kelime (tamlayan) ilgi hali eki almış bir zamirse bu 

kelime grubu iyelik grubu olarak adlandırılır. Bu yapıdaki farklılık, tamlayan 

unsurun kelime türü bakımından isim değil zamir olmasıdır. İyelik grubunda da 

tamlanan, bir isim veya isim işlevli bir kelime grubu olabilir. (onun görüşü, bizim 

güzel kızımız, bunun zıddı gibi.) 9 

(zamir) tamlayan  +   ilgi hâli eki(zamir) tamlayan  +   ilgi hâli eki(zamir) tamlayan  +   ilgi hâli eki(zamir) tamlayan  +   ilgi hâli eki             ////    tamlanan    +   iyelik ekitamlanan    +   iyelik ekitamlanan    +   iyelik ekitamlanan    +   iyelik eki    

Sen + in çalışma+n  

onun görüşü    ʿ        iyelik grubu 

bizim güzel kızımız 

bunun zıddı 

 

Rasim Şimşek “ Adıl Takımı”10 Vecihe Hatipoğlu ise “ Adıl Tamlaması”11 

başlığı altında bu konuyu ele almışlardır. 

                                                           
9
 Ozkan, Doğan, a.g.e., s.6 

10
 Rasim Şimşek, Örneklerle Türkçe Sözdizimi, s. 342-343. 

11
 Hatiboğlu, a.g.e., s.21 
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Bizde çalışmamızda isim tamlaması başlığından ayrı olarak iyelik grubu 

başlığı içerisinde konumuzu inceledik. Çünkü zamirlerle kurulan tamlamalarda isim 

tamlamasından farklı olarak yardımcı ve esas öğenin almış oldukları ekler kişilere 

göre değişmektedir. İlgi eki ve iyelik ekleri kişilere göre değiştiği için parça-bütün 

ilişkisi içerisinde esas öğenin kime ait olduğu daha belirgin bir şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. 

İsim tamlamalarında olduğu gibi iyelik grubunda da tamlayan tamlanandan 

önce kullanılabilir. Metinde tamlayanın tamlanandan önce gelmesi kuralına uymayan 

bir örnek tespit edilmiştir: Cemí‘ ömrinüñ günāhın ve fısķın anuñ bir tevbeyle maģv 

iderin. (69a/4-5-6) 

4.4.4.4.2.1. Yapı Bakımından İyelik Grupları2.1. Yapı Bakımından İyelik Grupları2.1. Yapı Bakımından İyelik Grupları2.1. Yapı Bakımından İyelik Grupları 

 

4.4.4.4.2.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İyelik Grupları2.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İyelik Grupları2.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İyelik Grupları2.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İyelik Grupları    

Her nesnede anuñ vücūdına delíl ve nişān vardur. (60b/3-4) 

Benüm unutmayac[aġ]um vardur. (61b/4) 

Senüñ du‘āñ Allah te‘ālā ķatında makbuldür. (68a/3) 

Benüm ģażretümde maķbūl ve sevgülü söz Mikāil sözidür. (69a/3-4) 

Eyit benüm ķullaruma benüm šarafumdan. (70b/7-8) 

Ya‘ní híç kemāl ve ikrā[m] yoķdur, illā- anuñ kemālidür. (75a/11) 

Senüñ emrüñe muší‘ olmazuz ve nübüvvetüñe iķrār itmezüz. (83a/3-4) 

Ve anuñ taĥt-ı taŝarrufındadur ve anuñ nažíri ve şebíh ve şeríki yoķdur. Ve 
mecmū‘ yirler ve gökler ve içindeki maĥlūkāt anuñ vaģdāniyyetine delíldür. (84a/1-
2-3) 

Anuñ ģużurında ve şefā‘āte cü’ret idebile. “İllā bí-iźnihi” meger anuñ 
destūrıyla. (84a/5-6-7) 
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Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. 
(86b/8-9) 

Yedi ķat yir ve gök ķalıñlıķı ol öküzüñ ayaķların anuñ üzerine ķodı. (88a/2) 

Ve ‘Atā‘ rivāyetinde her yirde Ādem vardur sizüñ Ādemüñüz gibi. Ve Nūģ 
vardur, sizüñ Nūģuñuz gibi. Ve İbrāhím vardur sizüñ İbrāhímüñüz gibi vallahu 
a‘lem. (94a/3-4-5-6) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anuñ ģesābın kimse bilmez. (107b/9-10) 

Ol vaķt bunuñ adı Ģādiś’di. (109a/2-3) 

Senüñ tażarru‘ñdan baña fayda yoķ. (110b/1-2) 

 

İsim tamlamalarında ve iyelik gruplarında tamlayan kısmının düştüğü veya 

yazılmadığı görülür. Tamlanan üzerinde yer alan iyelik eki, işlev olarak bir şahıs 

ifadesi taşıdığı için tamlayandaki zamiri de taşır. Tamlayanı düşmüş olan kelime 

grubu iyelik grubu olarak değerlendirilmektedir.  

MetiMetiMetiMetinde yer alan örnekler şunlardırnde yer alan örnekler şunlardırnde yer alan örnekler şunlardırnde yer alan örnekler şunlardır: 

Gördi ki ķardaşı önde birķaç kişiler süci içerler. (60a/2-3) 

Soñra düşümde gördüm. (61b/8) 

Allah te‘ālā ķullarıyla şöyle muāmele ider. (62a/2) 

Ya‘ní Resūlulah dir kim Ģaķ te‘ālā gicelerde raģmetin basš ider. (62a/1-2) 

Ya‘ní döşer ve ķapusın açar. (62a/8) 

‘Arş altında nūrın çıkarır. (62b/11) 

Ìmān- ı maķbūl ve tevbe-i maķbūl oldur kim irādí ve iģtiyārí ola, żarūrí 
olmaya ki imānı be’ís olur. (63b/1-2) 

Eşegümi ķaçurdum. (65a/3) 



121 

 

Ĥatıruma bu geldi. (65a/5) 

Bu kişi daĥı ol ‘ālime varurken ‘ömri āĥire yitdi. (65a/8-9) 

Ol ‘ālim šarafına yüzin döndürüp vefāt itdi. (66a/9-10) 

Aña raģmeti yoķdur. (66b/8) 

Şeyh Manŝur bin ‘Ammār va‘ž ve naŝíģat iderken du‘āsında dir. (67a/10-
11) 

Yüzin yire ķoyup secde idicek du’ā ķıldı. (68a/5) 

Ve göñline bu geldi. (68a/6) 

Gice fısķ ve fücūrla ve şekavetle ģālüm neydi. (68a/6-7) 

Fısķuñı terk it. (69b/3) 

Şol ķullar kim nefslerine isrāf günāh itdiler. (70b/8) 

Ŝūleģādan birisi düşinde gördi. (71a/11) 

Baña raģmet idüp tevbeñi ķabūl ķıldum. (71b/5-6) 

İkimüzi berāber ķılduġuñ nedür? (72a/1) 

Ŝūreti baña ĥoş geldi. (72a/9) 

Nāge[h] yüzüme bir şille šoķındı. (72a/9) 

Ol kimlerdür ve ķanķımuzdur? (73b/8) 

Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür. (74b/1) 

Yanında oġlancuġı šurur. (74b/6-7) 

Híç ben oġlancuġumı uşbu tennūra bıraġam mı? (75a/1-2) 

Ģaķ te‘ālā ķulın oda bırakmaz. (75a/4) 

Gözlerinden híçbir ķašre šammadı. (75b/6) 

Utandıklarından ellerin yüzlerine šutup dururlar. (76a/1-2) 
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Ya‘ní ķullarından kimi dilerse ġaní idicidür māl-ıla ve ķanā‘at-ıla. (76b/7-8)    

Düşmanların dostlarından men‘ idicidür. (76b/8-9)    

 “Dellāklara başumuz tırāş idüñ!” didük. (77b/5-6) 

Ve ben daĥı ķuluñuz nice iderseñ it. (78b/10) 

Var maŝlaģatuñda ol. (79a/2) 

Ol ķul daĥı elin öpdi. (79a/2) 

‘Uķūbet ve ‘aźābı ķullarından te‘ĥír idicidür. (79a/8-9) 

Ve ‘ivażın Ģaķ te‘ālādan umar. (79b/3) 

Şimden girü açluġumuzdan ölürüz. (79b/10) 

Hiç nesneñ var mı? (79b/10) 

Eline beş yüz dinār girdi. (80a/6) 

Bu isim bereķātında tizçek murādına irişe. (81a/10-11) 

Elüñe iki šolı şişe šut. (83a/9-10) 

Yedi ķat yiri omzına aldı. (87a/7) 

Andan mecmū‘ı yirleri ķucaġına aldı. (87a/8-9) 

Günde iki kez nefesin içerü çeker. (87b/9-10) 

Ģaķ te‘ālā gözinde bir siñek yaratdı. (88b/3) 

Ben ol şerbetden içdüm ki yārüm içdi. (90b/8-9) 

Ve daĥı aralıġı beş yüz yıllıķ yoldur. (93a/3-4) 

Gene aralıġı daĥı bu yoldur. Ve ķalıñlıķı daĥı bu yoldur. (93a/3-4-5) 

İbtidāsı Ye’cüc Me’cüc şehrlerindendür. (97a/2-3) 

Ve ikincisine šabaķa-i zemheriye dirler. Ve üçüncüsine šabaka-i hevāye 
dirler kim heva-yi ŝırf dirler. Ve dördincisine šabaķa-i deccāniyye dirler kim küre-i 
nāra muššaśıldur. (97b/1-2-3-4) 
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Ve büyüklügi tamām yircedür. (98a/10-11) 

Ferişteleri ĥoş ŝūretindedür. (98b/1) 

Ġāyet kiçicigi on altı kez yircedür. (99b/1-2) 

Ġāyet büyügi dört yüz yigirmi kez bu yircedür. (99b/2) 

Ve ŝāliģler vefāt idicek cānların Beytü’l-ma‘mūra iledürler. (99b/9) 

Nite-kim ašlasda daĥı naķşı yoķdur. (101a/6-7) 

Ve ayaķları yidi yirden aşaġadur. (102a/2) 

Ve başları ‘arşdan yuķarudur. (103a/6) 

Dāimā ayaġın šururlar ve ellerin omuzlarında ķorlar. (103a/9) 

Ve líkin ķullarına ta‘lím içündür kim altı günde yaratdı. (104a/9-10) 

Ve bir daĥı oldur kim peyġāmberlerin öldürdiler. (109b/5-6) 

Bir gün ģāšırına kibr ve ‘ucub geldi. (110a/1) 

Ve anı yirüñüze ķorın. (110a/6) 

Bir gün ģāšırına kibr ve ‘ucub geldi. (110a/1) 

Ve anı yirüñüze ķorın. . . . (110a/6) 

Ĥilāfetüñe biz evlāyuz. . . . (110b/1-2) 

Aşk melāmetinüñ kerāmetinden ne haberüñüz vardur.    (113b) 

 

4.4.4.4.2.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İyelik 2.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İyelik 2.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İyelik 2.l.2. Unsurlarından Biri veya İkisi Kelime Grubu Şeklinde Olan İyelik 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

    4.4.4.4.2.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları    

4.4.4.4.2.1.2.1.1. Tamlayanı 2.1.2.1.1. Tamlayanı 2.1.2.1.1. Tamlayanı 2.1.2.1.1. Tamlayanı Bağlama Grubu Olan İyelik GruplarıBağlama Grubu Olan İyelik GruplarıBağlama Grubu Olan İyelik GruplarıBağlama Grubu Olan İyelik Grupları    

Mecmū‘-ı feriştelerüm ve mecmū‘ı enbiyālarum senüñle benüm aramda bu 
gibi dostluķ olduġına şāź olup sevindiler. (68a/10-11) 
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4.4.4.4.2.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubu Olan İyelik Grupları    

4.4.4.4.2.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat2.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat2.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat2.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat----Fiil Grubu OFiil Grubu OFiil Grubu OFiil Grubu Olan İyelik Gruplarılan İyelik Gruplarılan İyelik Gruplarılan İyelik Grupları    

    

Ammā bu miķdāra źikr olınduġına sebeb oldur kim fi’l-cümle münebbih ve 
müźekkir ola. (108a/4-5-6) 

Ve ay didükleri ya‘ní maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 
bir kez ģareket itdürür. (101a/6-7) 

Ve yil didükleri gün felegi maġríbden maşrıķa yılda bir kez ģareket 
itdürdügidür. (101b/1-2) 

Líkin dürlü dürlü ad virdükleri i‘tibārāt iĥtilāfından ģāŝıl olmışdur. (91b/7-
8) 

Gördüm ol dervíşe ŝarduġum kefeni evde bırakmışlar. (62a/1) 

    

4.4.4.4.2.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlamas2.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlamas2.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlamas2.1.2.2.2. Tamlananı Sıfat Tamlaması Olan İyelik Gruplarıı Olan İyelik Gruplarıı Olan İyelik Gruplarıı Olan İyelik Grupları    

    

Anuñ meşģūr şehirleri ‘Ummān’dur ve Žafār’dur. (94b/10) 

Anuñ ādem gibi başı vardur ve yüzi vardur ve dişleri vardur. (88b/8-9) 

Ŝaġ ellerin ŝol üzerine ķoyup šururlar. (104a/9) 

Her başında yüz biñ yüzi vardur. (103a/7-8) 

Ve her bir yüzinde yüz biñ aġzı vardur. (103a/8-9)  

Ve her bir aġızda yüz biñ dili vardur. (103a/9) 

Bir yüzi ādem ŝūretindedür. (102a/2) 

Ķuş ķanadı gibi ķanatları vardur. (93b/1) 

Bir öküz çıķardı kim ķırķ biñ boynuzı vardı ve ķırķ biñ ayaġı vardı. (87a/10) 
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Bir elin maşrıķdan ve bir elin maġribden çıkardı. (87a/7-8) 

Bir pāresi od oldı, bir pāresi ŝu oldı. (86b/11) 

Ģaķ te‘ālā nice ķulların oda bıraġur. (75a/2) 

Bir kimse yavuz nā-ģaķ yire ķan idüp soñra Ģaķ te‘ālāya dönüp tevbeye 
niyet iden ķulın Ģaķ te‘ālā lušfından ve kereminden ķabūl idüp raģmet edicek 
günāhkār ķuluñ iĥlāŝla ve i‘tiķādla tevbeye ve istiġfāra gelse raģmet itse ‘aceb 
midür? (67a/6-7-8-9-10) 

Eyle olsa ol ‘ālim yeriyle bu tevbeye ķaŝd eden ķulumuñ yirini ölçün. 
(66b/4-5) 

Ŝāliģ ķullarına şefķat idicidür. (61a/9) 

Maķberedeki koñşularum benden incinmesünler. (71a/8) 

Ol ‘āŝí ķulumı cennetüme girmemek ve raģmet itdürmemek elüñden gelür 
mi? (70a/5-6-7) 

Ģuŝūŝā kim ‘āŝí ķulum baña dönüp “Tevbe ve istiġfār ideyin. Cemí‘ 
ömrinüñ günāhın ve fısķın anuñ bir tevbeyle maģv iderin.” didi. (69a/4-5-6) 

İy ķullarum! Ol ķulumuñ    teveccühi tevbeden yañaydı. (66b/3-4) 

 

4.4.4.4.2.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İyelik Grupları2.1.2.2.3. Tamlananı Bağlama Grubu Olan İyelik Grupları    

    

Mecmū‘-ı feriştelerüm ve mecmū‘ı enbiyālarum senüñle benüm aramda bu 
gibi dostluķ olduġına şāź olup sevindiler. (68a/10-11) 

Pes Ģaķ te‘ālā kimsenenüñ ģaķķın ķomaz ve daĥı ġażab itdügi ķulına ve 
‘āŝí ķulına aźāb ve ‘iķāb idicidür. (72b/2-3-4) 

Żarardan ve şiddetten diledügi ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar 
idicidür. (76b/9-10) 

Elin ayaġın öpdi. (78b/7) 
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Senüñ ‘izzetüñ ve ‘ažametüñ ģaķķıçün eger şimden girü beni açluġla 
öldürürseñ, daĥı tevekküli ķoyup híç nesne arzu idüp šaleb itmeyem. (79a/5-6-7) 

Anuñ ikrāmından ve ašāsındandur. (75a/11) 

Anlaruñ günāhları ve fıŝķları Ģaķ te‘ālā’nuñ    milkinden zerre deñlü nesne 
eksül[t]mez ve ‘ibādetleri daĥı zerre deñlü nesne arturmaz. (68b/9-10-11) 

Żarardan ve ţiddetten diledügi ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar 
idicidür. (76b/9-10) 

Pes Ģaķ te‘ālā kimsenenüñ ģaķķın ķomaz ve daĥı ġażab itdügi ķulına ve 
‘āŝí ķulına aźāb ve ‘iķāb idicidür.(72b/2-3) 

 

4.4.4.4.2.2. İyelik Grubunun İşlevleri2.2. İyelik Grubunun İşlevleri2.2. İyelik Grubunun İşlevleri2.2. İyelik Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İyelik Grupları2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İyelik Grupları2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İyelik Grupları2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından İyelik Grupları    

İyelik grupları başka kelime grupları içerisinde de bulunabilir. 

4.4.4.4.2.2.1.1. İyelik Grubunun Bir İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 2.2.1.1. İyelik Grubunun Bir İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 2.2.1.1. İyelik Grubunun Bir İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 2.2.1.1. İyelik Grubunun Bir İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Senüñ ‘izzetüñ ve ‘ažametüñ ģaķķıçün eger şimden girü beni açluġla 
öldürürseñ, daĥı tevekküli ķoyup híç nesne arzu idüp šaleb itmeyem. (79a/5-6-7) 

“Sende iç” diyü ‘avratı šalâķına and içdi. (60a/3-4) 

Pes ķardaşınuñ ‘avratı “Boş olmasun” diyü bir kez içdi. (60a/4-5) 

Ķoñşuñ tarlasın ŝuvarurken ŝuyı ziyāde gelmiş senüñ tarlaña daĥı aķmış. 
(63b/5-6-7) 

İkisi arasında dostlıķ ve āĥiret karındaşlıķı vardı. (69a/11) 

Ölürsem ben gine evüm içinde göme koñ. (71a/9-10) 
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4.4.4.4.2.2.1.2. İyelik Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 2.2.1.2. İyelik Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 2.2.1.2. İyelik Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 2.2.1.2. İyelik Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Al işde verdügüñ kefeni. (61b/10-11) 

Gördüm ol dervíşe ŝarduġum kefeni evde bırakmışlar. (62a/1) 

Var girü šolanduġuñ yirden šoġ! (62b/9-10) 

Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. (76b/11) 

Ve yil didükleri gün felegi maġríbden maşrıķa yılda bir kez ģareket 
itdürdügidür. (101b/1) 

4.4.4.4.2.2.1.3. İyelik Grubunun Edat Gru2.2.1.3. İyelik Grubunun Edat Gru2.2.1.3. İyelik Grubunun Edat Gru2.2.1.3. İyelik Grubunun Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılmasıbunda İsim Unsuru Olarak Kullanılmasıbunda İsim Unsuru Olarak Kullanılmasıbunda İsim Unsuru Olarak Kullanılması    

 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Ve ‘Atā‘ rivāyetinde her yirde Ādem vardur sizüñ Ādemüñüz gibi. Ve Nūģ 
vardur, sizüñ Nūģuñuz gibi. (94a/3-4-5) 

Ve šoķızıncı göge Felekü’l-Eflāk dirler ve daĥı Felek-i Ašlas dirler híç 
yılduzı olmaduġıçün. (101a/6-7) 

Elli biñ yıl bu ģālde dirildüginden sonra Ģaķ te‘ālā hitāb ide. (72b/8-9) 

    

4.4.4.4.2.2.1.4. İyelik Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.4. İyelik Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.4. İyelik Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.4. İyelik Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

Tevbeñe sebeb ne oldı. (64b/11)    

Böyle didügine sebeb nedür? (72a/7) 
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Ve her kişi kim bu esmāya mülāzemet itmek isterse görmek gerekdür kim 
kendünüñ murādı ve maķŝūdı ve kendü nefsine muvāfıķ ķanķı ismdür ve ķanķı ism 
ma‘nāsına münāsib ve mülāzımdur. (81a/6-7-8-9) 

Nefsine mālik olmadı. (83b/1) 

 

4.4.4.4.2.2.1.5. İyelik Grubunun Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.5. İyelik Grubunun Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.5. İyelik Grubunun Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.5. İyelik Grubunun Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

Bu miskín daĥı gördi ki ķatına kimse gelmez, koñşularından birisin oķıdı. 
(71a/6-7) 

 

4.4.4.4.2.2.1.6. İyelik Grubunun Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.6. İyelik Grubunun Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.6. İyelik Grubunun Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak 2.2.1.6. İyelik Grubunun Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

İy ķullarum! Ol ķulumuñ    teveccühi tevbeden yañaydı. (66b/3-4) 

İy ķulum! Ne ta‘accüb idersin? (68a/9-10) 

İy ķulum! Çünkü ĥalāyıķ seni terk itdiler ve senden yüz döndürdiler, ben 
seni terk idüp żāyi’ ķılmazın. (71b/3-4-5) 

İy feriştelerüm! Siz ma‘źursız. (113b/2) 

 

4.4.4.4.2.2.1.7. İyelik Grubunun İsnat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılması2.2.1.7. İyelik Grubunun İsnat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılması2.2.1.7. İyelik Grubunun İsnat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılması2.2.1.7. İyelik Grubunun İsnat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılması    

 

Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa yaķındur. (67b/1-/2-3) 

 Ādemüñ aġzı açıķ ve içi ķovuķ. (115b/2) 
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4.4.4.4.2.2.1.8. İyelik Grubunun Birleşik Fiil Gru2.2.1.8. İyelik Grubunun Birleşik Fiil Gru2.2.1.8. İyelik Grubunun Birleşik Fiil Gru2.2.1.8. İyelik Grubunun Birleşik Fiil Grubunda İsim Unsuru Olarak bunda İsim Unsuru Olarak bunda İsim Unsuru Olarak bunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa yaķındur. (67b/2-3) 

 

    4.4.4.4.2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından İyelik Grupları2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından İyelik Grupları2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından İyelik Grupları2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından İyelik Grupları    

4.4.4.4.2.2.2.1. İyelik Grubunun Özne Olarak Kullanılması 2.2.2.1. İyelik Grubunun Özne Olarak Kullanılması 2.2.2.1. İyelik Grubunun Özne Olarak Kullanılması 2.2.2.1. İyelik Grubunun Özne Olarak Kullanılması     

    4.4.4.4.2.2.2.1.1. Öznesi İyelik Grubu Olan Fiil Cümleleri 2.2.2.1.1. Öznesi İyelik Grubu Olan Fiil Cümleleri 2.2.2.1.1. Öznesi İyelik Grubu Olan Fiil Cümleleri 2.2.2.1.1. Öznesi İyelik Grubu Olan Fiil Cümleleri     

Bu kişi daĥı ol ‘ālime varurken ‘ömri āĥire yitdi.(65a/8-9) 

    4.4.4.4.2.2.2.1.2. Öznesi İyelik Grubu Olan İsim Cümleleri2.2.2.1.2. Öznesi İyelik Grubu Olan İsim Cümleleri2.2.2.1.2. Öznesi İyelik Grubu Olan İsim Cümleleri2.2.2.1.2. Öznesi İyelik Grubu Olan İsim Cümleleri    

    

Hiç nesneñ var mı? (79b/10) 

Gice fısķ ve fücūrla ve şekavetle ģālüm neydi. (68a/6-7) 

Aña raģmeti yoķdur. (66b/8) 

Ol vaķt bunuñ adı Ģādiś’di. (109a/2-3) 

Senüñ du‘āñ Allah te‘ālā ķatında makbuldür. (68a/3) 

Benüm unutmayac[aġ]um vardur. (61b/4) 

 

4.4.4.4.2.2.2.2. İyelik Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 2.2.2.2. İyelik Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 2.2.2.2. İyelik Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 2.2.2.2. İyelik Grubunun Nesne Olarak Kullanılması     

    

Ve ‘ivażın Ģaķ te‘ālādan umar. (79b/3) 

Ol ķul daĥı elin öpdi. (79a/2) 

Düşmanların dostlarından men‘ idicidür. (76b/8-9)    

Utandıklarından ellerin yüzlerine šutup dururlar. (76a/1-2) 



130 

 

Ģaķ te‘ālā ķulın oda bırakmaz. (75a/4) 

Híç ben oġlancuġumı uşbu tennūra bıraġam mı?” (75a/1-2) 

Yanında oġlancuġı šurur. (74b/6-7) 

Ŝūreti baña ĥoş geldi. (72a/9) 

Baña raģmet idüp tevbeñi ķabūl ķıldum. (71b/5-6) 

Fısķuñı terk it. (69b/3) 

Eşegümi ķaçurdum. (65a/3) 

‘Arş altında nūrın çıkarır. (62b/11) 

Ya‘ní döşer ve ķapusın açar. (62a/8) 

Ya‘ní Resūlulah dir kim Ģaķ te‘ālā gicelerde raģmetin basš ider. (62a/1-2) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anuñ ģesābın kimse bilmez. (107b/9-10) 

 

4.4.4.4.2.2.2.3. İyelik Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması2.2.2.3. İyelik Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması2.2.2.3. İyelik Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması2.2.2.3. İyelik Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması    

    4.4.4.4.2.2.2.3.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları2.2.2.3.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları2.2.2.3.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları2.2.2.3.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları    

Her nesnede anuñ vücūdına delíl ve nişān vardur. (60b/3-4) 

Eline beş yüz dinār girdi. (80a/6) 

Bu isim bereķātında tizçek murādına irişe. (81a/10-11) 

Elüñe iki šolı şişe šut. (83a/9-10) 

Utandıklarından ellerin yüzlerine šutup dururlar. (76a/1-2) 

Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür. (74b/1) 

Nāge[h] yüzüme bir şille šoķındı. (72a/9) 

Yedi ķat yir ve gök ķalıñlıķı ol öküzüñ ayaķların anuñ üzerine ķodı. (88a/2- 

Senüñ emrüñe muší‘ olmazuz ve nübüvvetüñe iķrār itmezüz. (83a/3-4) 
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Eyit benüm ķullaruma benüm šarafumdan. (70b/7-8) 

Ĥatıruma bu geldi. (65a/5) 

Ve göñline bu geldi. (68a/6) 

    4.4.4.4.2.2.2.3.2. Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları2.2.2.3.2. Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları2.2.2.3.2. Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları2.2.2.3.2. Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grupları    

 

Var maŝlaģatuñda ol. (79a/2) 

Ŝūleģādan birisi düşinde gördi. (71a/11) 

Şeyh Manŝur bin ‘Ammār va‘ž ve naŝíģat iderken du‘āsında dir. (67a/10-
11) 

Soñra düşümde gördüm. (61b/8) 

Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. 
(86b/8-9) 

Benüm ģażretümde maķbūl ve sevgülü söz Mikāil sözidür. (69a/3-4) 

 

    4.4.4.4.2.2.2.3.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Gru2.2.2.3.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Gru2.2.2.3.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Gru2.2.2.3.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İyelik Grublarıblarıblarıbları    

    

Düşmanların dostlarından men‘ idicidür. (76b/8-9)    

Gözlerinden híçbir ķašre šammadı. (75b/6) 

Senüñ tażarru‘ñdan baña fayda yoķ. (110b/1-2) 

Uķūbet ve ‘aźābı ķullarından te‘ĥír idicidür. (79a/8-9) 

 

    4.4.4.4.2.2.2.4. İyelik Grubunun Zarf Tümleci Olarak 2.2.2.4. İyelik Grubunun Zarf Tümleci Olarak 2.2.2.4. İyelik Grubunun Zarf Tümleci Olarak 2.2.2.4. İyelik Grubunun Zarf Tümleci Olarak KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması 

    

Şimden girü açluġumuzdan ölürüz. (79b/10) 
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Allah te‘ālā ķullarıyla şöyle muāmele ider. (62a/2) 

    

4.4.4.4.2.2.2.5. İyelik Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması2.2.2.5. İyelik Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması2.2.2.5. İyelik Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması2.2.2.5. İyelik Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

    

Ol kimlerdür ve ķanķımuzdur? (73b/8) 

Ya‘ní híç kemāl ve ikrā[m] yoķdur, illā- anuñ kemālidür. (75a/11) 

 

                    4.3. 4.3. 4.3. 4.3. SIFAT TAMLAMASISIFAT TAMLAMASISIFAT TAMLAMASISIFAT TAMLAMASI    

Kelime grupları içerisinde önemli bir yere sahip olan sıfat tamlamaları, bir 

sıfat unsuru ile bir isim unsurundan meydana gelir. Sıfat unsuru isimin önünde 

niteleme ya da belirtme görevinde bulunur. Sıfat tamlaması eksiz bir birleşmedir. 

Sıfat unsuru, bir kelime olabileceği gibi, bu görevi üstlenen bir kelime grubu da 

olabilir. Bu kelime grubunda sıfat, tamlayan; isim, tamlanan unsurdur. Asıl unsur 

olan isim, sonda bulunur. 

Tahir Nejat Gencan “Sıfat Birlikleri” adlı makelesinde “Sıfatlar, sadece 

tamlayıcı oldukları içindir ki sıfat takımları, cümlede tıpkı birer isim gibi görevlenir. 

Sıfat takımları cümlede özne, belirtili nesne, belirtisiz nesne, dolaylı tümleç, edat 

tümleci, ek fiillerle birleşerek yüklem, isim takımlarında tamlanan olur” şeklinde 

izah etmiştir. 
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Sıfat tamlamaları için Türk gramercileri çeşitli terimleri kullanmışlardır: M. 

Ergin, K. Bilgegil, Z. Korkmaz, L. Karahan sıfat tamlaması, T. Banguoğlu, T. N. 

Gencan, H. Ediskun sıfat takımı (sıfattakımı). 

                Sıfat  + İsim 

Kelime veya kelime grubu  + Kelime veya kelime grubu 

Boyalı ev 
Kimsesiz tavrıyla oturan gelin. 
Ayrı ayrı  renkler 
Dayalı döşeli  bir ev 
İyi kötü  bir şeyler 
Yolsuz yöntemsiz  bir oturuş 

 
Sıfat tamlamasında sıfat unsurunu bir kelime oluşturabileceği gibi bir 

kelime grubu da bu görevde kullanılabilir. Buna göre sıfat tamlamalarını kuruluşları 

bakımından şu şekilde inceleyebiliriz: 

                                        

    YAPILARI BAKIMINDAN SIFAT TAMLAMALARIYAPILARI BAKIMINDAN SIFAT TAMLAMALARIYAPILARI BAKIMINDAN SIFAT TAMLAMALARIYAPILARI BAKIMINDAN SIFAT TAMLAMALARI    

4.4.4.4.3.l. Sıfat Unsuru Tek Kelime Olan Sıfat Tamlamaları3.l. Sıfat Unsuru Tek Kelime Olan Sıfat Tamlamaları3.l. Sıfat Unsuru Tek Kelime Olan Sıfat Tamlamaları3.l. Sıfat Unsuru Tek Kelime Olan Sıfat Tamlamaları    

 

Tāhir    šonlar geydürdi. (67b/10) 

Ģareket itmege andan ķorķar ve ol yāķutdan kim yeşil zümürrüd yaratdı. 
(88b/7-8) 

Pes nite-kim gökler yedi ķatdur, yirler daĥı yedi ķatdur. (92b/10-11) 

Üçünci gök ķızıl yāķutdandur. (98b/4-5) 

Dördinci gök aķ incüdendür. (98b/7) 

Beşinci gök ķızıl altundandur. (98b/8-9) 
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Altıncı gök ŝaru yāķutdandur. (98b/11) 

    

4.4.4.4.3.l.1. Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Tamlamalar3.l.1. Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Tamlamalar3.l.1. Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Tamlamalar3.l.1. Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Tamlamalar    

 

Niteleme sıfatını oluşturan kelimeler basit yapıda olabileceği gibi, türemiş 

ya da birleşik yapıda bir kelime de olabilir. Bu bağlamda bazı isimden isim yapma 

ekleri (-lIk, -lI, -sIz, -sI), fiilden isim yapma ekleri (-n, -I), sıfat-fiil ekleri (-An, -

AsI, -mAz, -mIş, -dIk), hâl ekleri (-cA, -lA) ile yapılan türemiş sıfatları da 

çalışmamızda niteleme sıfatları bahsinde inceledik. 

Günāhkār ķullarına tevbe ve istiġfār idicidür, ķabūl ķılup raģmet idicidür. 
(62a/3) 

Bunun üzerine śabit-ķadem olup ve bāķí ferāíżi ve sünneti yirine getürse lā-
cerem Ģaķ te‘ālā tevbesin ķabūl ķılup raģmet ide. (62a/4-5-6-7-8-9) 

Ayruķ yeñi nūr giyer. (62b/9) 

Ayruķ kişinüñ unın ögidüp una getür[mek] gerekmiş bizimkiyi ögitmiş 
getürmiş. (65b/1-2) 

Tāhir    šonlar geydürdi. (67b/10) 

Ol kişi pāk ġusl itdi ve evvel šāhir šonları geydi. (68a/3-4) 

Gice fısķ ve fücūrla ve şeķāvetle ģālüm neydi şimdüki ģālde Ģaķ te‘ālā 
fażlından şuña yitişdüm. (68a/6-7-8) 

Benüm ģażretimde maķbūl ve sevgülü söz Mikāil sözidür. (69a/2-3) 

Bir ġāyet ulu günāhda gördi. (69b/7) 

Maķberedeki koñşularum benden incinmesünler. (71a/8) 

‘Āŝí ķullarının ‘ıŝyānın ve günāhın ‘afv idicidür. (74a/6) 
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Ģareket itmege andan ķorķar ve ol yāķutdan kim yeşil zümürrüd yaratdı. 
(88b/7-8) 

Bu iķlímden soñra ‘imāret yer az vardur. (97a/2) 

Üçünci gök ķızıl yaķutdandur. (98b/4-5) 

Dördinci gök aķ incüdendür. (98b/7) 

Beşinci gök ķızıl altundandur. (98b/8-9) 

Altıncı gök ŝaru yaķutdandur. (98b/11) 

 

4.4.4.4.3.l.2. Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Tamlamalar3.l.2. Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Tamlamalar3.l.2. Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Tamlamalar3.l.2. Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Tamlamalar    

    

    4.4.4.4.3.1.2.1. Sıfat Unsuru İşaret Sıfatı 3.1.2.1. Sıfat Unsuru İşaret Sıfatı 3.1.2.1. Sıfat Unsuru İşaret Sıfatı 3.1.2.1. Sıfat Unsuru İşaret Sıfatı Olan TamlamalarOlan TamlamalarOlan TamlamalarOlan Tamlamalar    

    

Andan soñra ol dervíş vefāt i[t]di. (61b/5) 

Ol derviş eyitdi: “El-mevtü ĥayruñ mine’l-levģi” Ya‘ní mevt ĥayırludur, 
ķonuķ ģaķķın terk edüp melāmet olmaķdan” didi. (79b/10-11) 

Uyandum, gördüm ol dervíşe ŝarduġum kefeni evde bırakmışlar. (62a/1) 

Ol vaķtın yir yüzünde híç kāfir ķalmaya, imāna gele ve híç fāsıķ ķalmaya, 
tevbeye geleler. (63a/8-9-10) 

Tevbe idenlerüñ tevbesin ol ķapudan görürler. Ve ol ķapunuñ eni yetmiş 
yelek yoldur. Ģaķ te‘ālā ol ķapuyı yapmaz tā güneş maġríbden šoġınca. Ģaķ te‘ālā ol 
ķapuyı yapar.... (63b/4-5-6-7) 
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Ya‘ní şol gün kim Ģaķ te‘ālānuñ ba‘zı ‘alāmeti gele, ķıyāmet nişānlarından 
híç nefse ímānı    ve istiġfārı menfa‘at itmeye kim bundan evvel ímāna ve tevbeye 
gel[me]mişdi. (63b/11-64a/1-2) 

Bu güneş maġribden šoġduġından ķıyāmet arası ne mikdārdur ve ne ķadar 
gündür? (64a/3-4) 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lakin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ. (64a/4-5-6) 

Bu tevbe ve ímān maķbūl olmaduġına tefāŝıl ve aķvāl vardur. (64a/7-8)    

Bu ķavl eŝaģģ-ı aķvāldur. (64b/7-8)    

Bu iki iş arasında müteģayyir ķaldum. (65a/4-5)    

Ben eyitdüm: “Bu iş hep bitmiş, varayın taĥılı ŝuvarayın.” didüm. (65b/3-4) 

Sordum: “Bu tarlayı kim ŝuvardı?” didüm. (65b/5) 

Bu sebebden tevbeye ve istiġfāra geldüm. (65b/9-10) 

Bu kişi ķaķıdı, urdı, ol ruhbānı daĥı öldürdi. (66a/4-5) 

Bu kişi daĥı ol ‘ālime varurken ‘ömri āĥire yitdi. (66a/8-9) 

Bu kişi tevbesiz öldi, biz aluruz. (66a/1) 

Ol ‘ālim šarafına yüzin döndürüp vefāt itdi. (66a/9-10) 

Eyle olsa ol ‘ālim yeriyle bu tevbeye ķaŝd eden ķulumuñ yirini ölçüñ. 
(66b/4-5 

Eger bu ķulum ol ķaŝd idüp geldügi yirden ol ‘ālim yirine yaķınsa raģmet 
ferişteleri alsunlar.” didi. (66b/5-6-7) 

Andan ferişteler ol iki šarafı ölçdiler. (67a/1-2) 
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Ol ķulumuñ    teveccühi tevbeden yañaydı. (66b/3-4) 

Ol ķuluma yaķın oluñ. (66b/10) 

Soñra bu šaraf bir ķarış ķısaldı, yaķın oldı. (67a/1) 

             Andan bu raģmet ferişteleri aldılar. (67a/3) 

 Ģaķ    te‘ālā ol ķalmış bí-çare ķulına iĥlāŝla tevbeye ķaŝd ķılduġıçün raģmet 

ķıldı. (67a/3-4-5) 

 Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa yaķındur. (67b/2-3) 

 Meger ol meclisde bir çalıcı vardı. (67b/3) 

 Źírā bu ĥalķda benden ‘āŝí    ķara göñüllü ma‘ŝiyyeti çoķ yoķdur. (67b/5-6) 

 Ol kişi pāk ġusl itdi. (68a/3-4) 

 Aceblerin şol ķavmı ki Ģaķ te‘ālānuñ rızķın yirler ve yirinde sākin olurlar. 

(68b/4-5) 

 İkisi bu baģśi iderken Ģaķ te‘ālādan vaģiy geldi. (69a/2-3) 

 Her bār kim ikisi buluşsa, ‘ābid ol fāsıķa dirdi ki “Fısķuñı terk it, tevbeye 

ve istiġfāra gel.” (69b/2-3-4) 

 Ģaķ te‘ālā ol fāsıka eyitdi. (70a/3-4) 

 Ģaķ te‘ālā ol sā‘at ol ikisine bir ferişte gönderdi. (70a/1-2) 

 Eger bu nesneyi gāyet bilürin.” diyü ģükm ve itiķād idüp didiyse 

ne‘uźubillāh kāfir oldı. (70a/10-11) 
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Şol ķullar kim nefslerine isrāf günāh itdiler. (70b/8) 

Bu miskín daĥı gördi ki ķatına kimse gelmez. (70b/8) 

Şol vaķtın kim bunı defn itdiler. (71b/2) 

Bu nebí ilerü vardı. (71b/9-10) 

Huŝūŝā şol günden kim ģaşr ola ve her kişi ģāline göre neşr ola. (72b/4-5) 

Şol mü‘min kim Ģaķ te‘ālānuñ emrin ve Resūluñ sünnetin yirine getüre ve 
tevbe ve istiġfārla ola. (74a/2-3) 

Ol ĥatun kişiye “Uşbu geçen Resūlullahdur.” didiler. (74b/7-8) 

Ģaķ te‘ālā ol her ķašrede bir ferişte yaratdı. (75b/7) 

Şol yigirmi dinārı dellāġa vir! (77b/11-78a/1) 

Şol miķdār kim Ģaķ te‘ālā bildürdi. (86a/11) 

Andan ol balıġı yirler ve gökler ķalıñlıķı zincirlerle baġladılar. (88a/5-6) 

Bu zaģmet saña nedendür? (88a/11) 

Ve bu ķašrelerden enbiyā ervāģın yaratdı. (90a/4-5) 

Zírā bu mümāśelet iģtimāl vardur. (92b/11-93a/1) 

Ol vilāyetüñ delíli Müşterí’dür. (95a/11) 

Ġāyet büyügi dört yüz yigirmi kez bu yircedür. (99b/2) 

 

4.4.4.4.3.1.2.2. Sıfat Unsuru Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar3.1.2.2. Sıfat Unsuru Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar3.1.2.2. Sıfat Unsuru Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar3.1.2.2. Sıfat Unsuru Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar    

Pes ķardaşınuñ ‘avratı “Boş olmasun” diyü bir kez içdi. (60a/4-5) 

Sabr idemedi, bir daĥı içdi ve yine bir daĥı içdi; tâ serĥoş oldı. (60a/5-6-7) 

Bir rivāyetde üç gün māġribden šoġa, bir rivāyetde bir gün šoġa. (63a/6-7) 

Ba‘dehū üç yüz altmış altı melekler gelürler, ķanlar dökerler. (63a/2-3) 
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Üç dürlü hülle geyürürler biri aķ, biri ŝaru ve biri ķızıl. (63a/4) 

Soñra bu šaraf bir ķarış ķısaldı, yaķın oldı. (67a/1) 

Ve iki rek‘at    namāz ķıldırdı. (67b/11-68a/1)    

İki rek‘at namāz ķıldı. (68a/4-5) 

Bení İsrāil kavminde iki kişi vardı. (69a/10-11) 

Enbiyādan birine yolca giderken ķarşu bir cānver geldi. (71b/9-10) 

Elli biñ yıl der içinde daralalar. (72b/6) 

Yigirmi gün ırġādlıķ itdük, taĥıl biçdük. (77b/2) 

Yigirmi dinār ģāŝıl oldı ve şehre varduk. (77b/3) 

Sizüñ ģaķķıñuz bende altmış biñ dinārı emānet ķodılar. (78b/9-10) 

Şeyĥ-i Baġdādiyye kim irādet getürüp irşād šaleb iderse ķırķ gün çile 
itdürürdi. (81b/8-9) 

Musā’[yı] üç gün uyutmañ. (83a/8) 

Ol yāķut ol nažar heybetinden eridi, iki pāre oldı. (86b/10) 

Üçünci gök ehli ķırķ kez ikinci gök ehlincedür. (98a/3-4) 

Ve dördinci gök ehli seksen kez üçünci gök ehlincedür. (98a/4-5) 

Ve beşinci gök ehli yüz altmış kez dördinci gök ehlincedür. (98a/5-6) 

Mirríģ yüz kez tamām yir miķdārıncadur. (99b/6-7) 

Bunuñ ģareketi otuz yılda tamām olur. (101a/1-2) 

Yedi seyr iden yılduzdan ġayrı ne deñlü yılduzlar varsa bu sekizinci 
gökdedür. (101a/3-4) 

Bunuñ daĥı ģareketi yigirmi dört yılda bir kez tamām olur. (101a/4-5) 

Ve ādemde üç ķuvvet vardur. (110b/5-6) 

Ādemde iki ķuvvet bildiler. (110b/10) 
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Ba‘żılar ķatında yir daĥı gökleyin yedi šabaķadur. (92b/6-7) 

Bir šabaķa yirdür. Ve bir šabaķa ŝudur ve dört šabaķa hevādur. (97a/10-11) 

Ve dördinci gök ehli seksen kez üçünci gök ehlincedür. (98a/4-5) 

Ve beşinci gök ehli yüz altmış kez dördinci gök ehlincedür. (98a/5-6) 

Üçünci gök ķızıl yāķutdandur. (98b/4-5) 

Dördinci gök aķ incüdendür. (98b/7) 

Beşinci gök ķızıl altundandur. (98b/8-9) 

Altıncı gök ŝaru yāķutdandur. (98b/11) 

Líkin müneccimler ķatında felekü’l-eflāk kim šoķızıncı felekdür. (100a/3-
4) 

Ve šoķızıncı göge Felekü’l-Eflāk dirler ve daĥı Felek-i Ašlas dirler híç 
yılduzı olmaduġıçün. (100a/6-7) 

İkinci iklímüñ evveli maşrıķ şehrlerindendür. (95a/3-4) 

Dördinci iklímüñ evveli maşrıķ şehrlerindendür. (96a/1-2) 

Beşinci iklímüñ evveli maşrıķdan ve Ye’cüc Me’cüc vilāyetinüñ şimāl 
šarafından geçer. (96a/10-11) 

Altıncı iķlímüñ ibtidāsı maşrıķdandur. (96b/6-7) 

Yedinci iķlímüñ şehrlerinüñ ibtidāsı maşrıķdandur. (96b/10-11) 

 

    4.4.4.4.3.1.2.3. Sıfat Unsuru Soru Sıfatı Olan Tamlamalar3.1.2.3. Sıfat Unsuru Soru Sıfatı Olan Tamlamalar3.1.2.3. Sıfat Unsuru Soru Sıfatı Olan Tamlamalar3.1.2.3. Sıfat Unsuru Soru Sıfatı Olan Tamlamalar    

    

Bu güneş maġribden šoġduġından ķıyāmet arası ne mikdārdur ve ne ķadar 
gündür? (64a/3-4) 
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    4.4.4.4.3.1.2.4. Sıfat Unsuru Belirsizlik Sıfatı Olan Tamlama3.1.2.4. Sıfat Unsuru Belirsizlik Sıfatı Olan Tamlama3.1.2.4. Sıfat Unsuru Belirsizlik Sıfatı Olan Tamlama3.1.2.4. Sıfat Unsuru Belirsizlik Sıfatı Olan Tamlamalarlarlarlar    

 

Bir gün ramażānuñ yigir[mi] beşinci güni öyle ezānın oķımaġa çıķdı. 
(60a/1) 

Ya‘ní žāhir ve aşikāredür; zírā her nesnede anuñ vücūdına delíl ve nişān 
vardur. (60b/2-3-4) 

“Bir gün fakír geldi. Ben ĥasta bulınmadum, andan ġāfil id, ma‘zūr šut” 
didüm. (61b/2-3) 

 Bir gün ĥasta oldı. (71a/4) 

Gördüm ki bir mikdār uzun geldi. (61b/7) 

 Bir pāre kesdüm ve gerü ķalanın kefen idüp defn itdük, soñra düşümde 
gördüm, bir avāz işitdüm. (61b/7-8-9) 

Eydür ki: “Sen ol bizüm velímüze bir pāre beze baĥıllıķ itdüñ, bizüm senüñ 
kefenüñe ihtiyācumuz yoķdur. (61b/9-10-11) 

Ve güneş maġribden toġduġı oldur ki her gice ki gün šolanup Ģaķ te‘ālā'nuñ 
fermānıyla varur, ‘arş altında secde ider, “Girü šoġayım mı yā Rāb?” dir. (62b/4-5-6) 

Ve bir rivāyetde varur, ‘arş altında nūrın çıkarır. (62b/10-11) 

Bir rivāyetde üç gün māġribden šoġa, bir rivāyetde bir gün šoġa. (63a/6-7) 

    Ve daĥı bir ģadíśde meźkūrdur kim Ģaķ te‘ālā maġribde bir ķapu 
yaratmışdur tevbe içün. (63b/2-3-4)        

Maķŝūd ba‘żı āyātdan gün maġribden šoġduġıdur. (64a/2)        

Ba‘żı meşāyiĥden ŝordılar kim “Tevbeñe sebeb ne oldı?” didiler. (64b/10-
11)     

Bení İsrāil ķavminden bir kişi vardı. (65b/10-11)     

Vardı bir ruhbāna ŝordı. (66a/3)        

Falān yirde bir ‘ālim vardur. (66a/7)  
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Źehí Kerím-i lem-yezel ki bir ‘āŝī günaģkār kendü nefsiçün tevbe ve 
istiġfār ķılduġına bunuñ gibi lušf ve kerem ķılur. (68b/2-3) 

Bir zamān terk itdi. (69b/6-7) 

Bir gün ĥasta oldı. (71a/4) 

Huŝūŝā şol günden kim ģaşr ola ve her kişi ģāline göre neşr ola. (72b/4-5) 

Resūlullah ģażreti sefere giderken bir ģatun kişiye uġradı. (74b/5-6) 

Ģaķ te‘ālā melāikeyi ĥalk ideli, melāike híçbir vaķit aġlamaķdan ģālí 
olmadılar. (75b/5-6) 

Ve gözlerinden híçbir ķašre šammadı. (75b/6) 

Ba‘żı ķurrādan meźkūrdur kim bażı seferde İbrāhim Edhem’le olurdum. 
(77b/1) 

İbrāhim’üñ bilinde birķaç boncuķ varmış. (78a/5-6) 

Ba‘żı muģaķķiķler Ģaķ te‘ālānuñ ‘ilmin baģre teşbíh itmişler. (84b/7-8) 

 

    4.4.4.4.3.2. Bir İsim Unsurunun Birden Fazla Sıfat Unsuruyla 3.2. Bir İsim Unsurunun Birden Fazla Sıfat Unsuruyla 3.2. Bir İsim Unsurunun Birden Fazla Sıfat Unsuruyla 3.2. Bir İsim Unsurunun Birden Fazla Sıfat Unsuruyla Nitelendiği Nitelendiği Nitelendiği Nitelendiği 
TamlamalarTamlamalarTamlamalarTamlamalar    

Bu bir avuç šopraķ ne mikdārı vardur? (113a/6) 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lakin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ. (64a/4-5-6) 

 

4.4.4.4.3.3. Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat 3.3. Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat 3.3. Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat 3.3. Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat TamlamalarıTamlamalarıTamlamalarıTamlamaları    

4.4.4.4.3.3.1. Sıfat Unsuru Sıfat3.3.1. Sıfat Unsuru Sıfat3.3.1. Sıfat Unsuru Sıfat3.3.1. Sıfat Unsuru Sıfat----Fiil Grubu Olan TamlamalarFiil Grubu Olan TamlamalarFiil Grubu Olan TamlamalarFiil Grubu Olan Tamlamalar    
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Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen 
günāhlarına peşmān olup idecegi günāhların terk itmekdür. (62a/4-5-6) 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lakin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ. (64a/4-5-6) 

Ve daĥı mervídür kim ‘arşı götüren ferişteler ba‘żısı ‘icl ŝūretindedür. 
(64b/9-10) 

Żarardan ve şiddetten diledügi ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar 
idicidür. (76b/9-10) 

Ve eger irşād münāsib olan isimlerde müteġayyir olmasa, ol kişiyi ķabūl 
ķılmazdı. (82a/1-2) 

Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. 
(86a/8-9)    

Bu dünyāyı götüren balıķ aña bakar.... (88b/6-7) 

Ve girü ķalan šaġları andan yaratdı. (88b/9-10)    

Ve ba‘żıları    dir kim mecmū‘ı šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. 
(88b/10-11) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Ve yigirmi yıllıġında bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. (92a/10-11) 

‘Abdullah bin ‘Ömer rivāyetinde ŝu içinde olan ģayvānlar cemí‘ nāslardan 
anlar çoķdur. (92b/4-5) 

Uşbu gelecek ŝūretler maşrıķdan maġribe gelen ģašša ģaš-ı istivā dirler. 
(94a/10-11) 

Şimālden cenuba varan ģašša dāíre-i nıŝf-ı nehār dirler. (94b/1-2) 

Ve bu gögüñ seyr ider yılduzı ‘Ušāriddür. (100b/2) 

Ve eger bu hicāblar olmasaydı kürsí[yi] götüren ferişteler ‘arşı götüren 
feriştelerüñ nūrından yanarlardı. (100b/5-6) 
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Bu yazılan şekil fí’l-cümle feģm itmek içündür. (107a/2-3) 

Andan varan ferişteler cinní mü‘minler-ile bir yaña oldılar. (108b/9-10) 

Ol ‘ālim šarafından yaña olan yire sıķuşuñ. (66b/9-10) 

 

4.4.4.4.3.3.2. Sıfat Unsuru Edat Grubu Olan Tamlamalar3.3.2. Sıfat Unsuru Edat Grubu Olan Tamlamalar3.3.2. Sıfat Unsuru Edat Grubu Olan Tamlamalar3.3.2. Sıfat Unsuru Edat Grubu Olan Tamlamalar        

    

Biz sizüñ gibi kişileri tırāş itmezüz.” didiler. (77b/6-7)    

Ol bunuñ gibi nesne sevmez. (78b/2-3)    

Ķuş ķanadı gibi ķanatları vardur. (78b/2-3) 

Ba‘żı müneccimler ķatında yidi sıradan yılduzlardan ġayrı yılduzlar kim 
anlara śevābit dirler. (99a/11-99b/1) 

    

    4.4.4.4.3.3.3. Sıfat Unsuru Sayı Grubu Olan Sıfat Tamlama3.3.3. Sıfat Unsuru Sayı Grubu Olan Sıfat Tamlama3.3.3. Sıfat Unsuru Sayı Grubu Olan Sıfat Tamlama3.3.3. Sıfat Unsuru Sayı Grubu Olan Sıfat Tamlamalarılarılarıları    

    

Ba‘dehū üç yüz altmış altı melekler gelürler, ķanlar dökerler. (63a/2-3) 

Ve altıncı gök ehli üç yüz yigirmi kez beşinci gök ehlincedür. (98a/6-7) 

Ve yidinci gök ehli altı yüz ķırk kez altıncı gök ehlincedür. (98a/7-8) 

Ġāyet kiēicigi on altı kez yircedür.(99b/1-2) 

Ġāyet büyügi dört yüz yigirmi kez bu yircedür.(99b/2) 

Ay ošuz šoķuz kez yir miķdārıncadur.(99b/5-6)    

‘Ušārid altmış iki kez yir miķdārıncadur. (99b/6) 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur.(100b/11-
101a/1)        

Ģaķ te‘ālānuñ üç yüz altmış ‘ālemi vardur. (107b/2-3) 
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4.4.4.4.3.3.4. Sıfat Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.3.4. Sıfat Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.3.4. Sıfat Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.3.4. Sıfat Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları    

    

Zírā Ģaķ te‘ālā bende ķoduġı hikmetlerden birisi ‘ilmdür ve her nesnenüñ 
adıdur.    (115a/9-10) 

 

4.4.4.4.3.3.5. Sıfat Unsuru Yaklaşma Grubu Olan Sıfa3.3.5. Sıfat Unsuru Yaklaşma Grubu Olan Sıfa3.3.5. Sıfat Unsuru Yaklaşma Grubu Olan Sıfa3.3.5. Sıfat Unsuru Yaklaşma Grubu Olan Sıfat Tamlamalarıt Tamlamalarıt Tamlamalarıt Tamlamaları    

    

Biz buna münāsib ģikāyet źikr itdük    

    

4.4.4.4.3.3.6. Sıfat Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.3.6. Sıfat Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.3.6. Sıfat Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.3.6. Sıfat Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları    

    

Beş yüz dinār var. (80a/3) 

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı. (80a/7-8-9) 

Ba‘żılar    dir kim Ģaķ te‘ālā bir dürlü balıķ yaratmış. (88b/5-6) 

Mekģūl rivāyetinde yirüñ miķdārı beş yüz yıllıķ yoldur. (92a/4) 

Ķatāde rivāyetinde yüz yigirmi dört biñ fersāģdur. (92a/11) 

On iki biñ fersāĥ ŝu içindedür. (92b/1) 

Sekiz biñ fersaĥ mülk-i Rūmdur. (92b/2) 

 Üç bin fersāĥ mülk-i ‘Acemdür. (92b/2-3) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā yedi ķat gökleri yaratdı. (92b/8-9) 

Ve her yirüñ bir dürlü adı vardur. (92b/6-7) 

Ba‘żı rivayette    dördinci ķat yirde ehl-i nār içün yılanlar vardur. (93b/11-
94a/1) 
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Andan yuķaru yitmiş biñ ģicāb    vvvvardur. (99a/5-6) 

Her gün aña yitmiş biñ ferişte gelürler. (99b/7-8) 

Dört ayaķlı cānverler içün rızķ šaleb iderler. (102a/5) 

‘Arşuñ yüz biñ başı vardur. (103a/8) 

Her başında yüz biñ yüzi vardur. (103a/7-8) 

Ve her bir yüzinde yüz biñ aġzı vardur. (103a/8-9) 

 Ve her bir aġızda yüz biñ dili vardur. (103a/8-9) 

Otuz biñ ķanat[ı] vardı. (103b/9) 

Daĥı otuz biñ yıl uçdı. (103b/9-10) 

Ve bunlaruñ ardında yitmiş biñ ŝaf daĥı vardur. (104a/6-7) 

Ve bunlaruñ ardında yüz biñ ŝaf daĥı vardur. (104a/8-9) 

Ve eger āĥiret günlerinden olur-ısa, altı biñ yıl olur. (105a/5-6) 

Ģaķ te‘ālānuñ on sekiz biñ ‘ālemi vardur. (107a/10-11) 

Var, yirden bir avuç šopraķ getür. (111a/4) 

Nitekim ‘ālemde dört dürlü ŝu vardur. (115b/9-10) 

Üç dürlü hülle geyürürler biri aķ, biri ŝaru ve biri ķızıl. (63a/4) 

Bunca yıllıķ ‘ibādeti żayí‘ oldı. (60a/9) 

 

4.4.4.4.3.3.7. Sıfat Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.3.7. Sıfat Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.3.7. Sıfat Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.3.7. Sıfat Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları    

 

Šoġduġı vaķtın dürlü dürlü rengde görindügi odur. (63a/5) 

Dürlü dürlü günāhlar iderler. (68b/7) 
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4.4.4.4.3.3.8. Sıfat Unsuru İyelik Grubu Olan Sıfat 3.3.8. Sıfat Unsuru İyelik Grubu Olan Sıfat 3.3.8. Sıfat Unsuru İyelik Grubu Olan Sıfat 3.3.8. Sıfat Unsuru İyelik Grubu Olan Sıfat TamlamalarıTamlamalarıTamlamalarıTamlamaları    

    

Al işde verdügün kefeni.” didiler. (61b/11) 

Uyandum, gördüm ol dervíşe ŝarduġum kefeni evde bırakmışlar. (62a/1) 

Belki eydür: “Var girü šolanduġuñ yirden šoġ!” dir. (62b/9-10) 

Ve yil didükleri gün felegi maġríbden maşrıķa yılda bir kez ģareket 
itdürdügidür. (101b/1)    

    

4.4.4.4.3.4. İsim Unsuru Bir Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.4. İsim Unsuru Bir Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.4. İsim Unsuru Bir Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.4. İsim Unsuru Bir Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları    

    

    4.4.4.4.3.4.1. İsim Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.4.1. İsim Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.4.1. İsim Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.4.1. İsim Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları    

 

Ol ev issi benüm kimdügüm bilmezse, ben kendü nefsüm bilürin. (80a/6) 

Andan bu raģmet ferişteleri aldılar. (67a/3) 

 

 4.3.4.2. İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.4.2. İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.4.2. İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları3.4.2. İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları    

 

Líkin her bir felege maġribden maşrıķa ģareket-i yevmiyye’ye muģālif 

maģŝuŝ ģareketleri vardur. (80a/6-7) 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lakin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ. (64a/4-5-6) 

Ol ĥatun kişiye “Uşbu geçen Resūlullahdur.” didiler. (74b/7-8) 

Resūlullah ģażreti sefere giderken bir ģatun kişiye uġradı. (74b/5-6) 
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Ģaķ te‘ālā ol her ķašrede bir ferişte yaratdı. (75b/7) 

Şol yigirmi dinārı dellāġa vir! (77b/11-78a/1) 

Bu altmış biñ dinār saña ģelāl olsun. (77b/11-78a/1) 

Ol altmış biñ dinārı, ol ķatırları ve ol atları, develeri aldı ve gitdi. (79a/2-3)    

Elüñe iki šolı şişe šut ve ŝaķla. (83a/9-10) 

Kürsí daĥı bu ‘āžametle ‘arş ķatında şol bir ŝaģrada bir kiçicik ĥalķa yatur 
gibidür. (102b/6-7-8) 

Bu mecmū‘ feriştelerden yuķaru yitmiş biñ ģicāb vardur. (104b/2-3) 

İĥtilāf vardur kim bu altı gün āĥiret günlerinden midür? (105a/4-5) 

Bil ki Ģaķ te‘ālā bu cümle maĥluķatı sā‘at-i nücūmíde yaratdı. (105a/8-9) 

Şol bir šop gibidür ki ķat ķat ola birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi 
midür? (106a/2-3) 

Şol kāġıd šabaķaların birbiri üzerine ķomış gibidür. (107a/2) 

Bu maģsus olan ‘ālem ol biñ ‘ālemüñ biridür. (107a/9-10) 

Tesním ŝuyı ile yoġurdılar tā şol aķ incüye döndi. (107a/9-10) 

 

4.4.4.4.3.4.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.4.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.4.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Sıfat Tamlamaları3.4.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Sıfat Tamlamaları    

    

Bu tevbe ve ímān maķbūl olmaduġına tefāŝıl ve aķvāl vardur.(64a/7-8)    

4.4.4.4.3.5. 3.5. 3.5. 3.5. Sıfat Tamlamasının İşlevleriSıfat Tamlamasının İşlevleriSıfat Tamlamasının İşlevleriSıfat Tamlamasının İşlevleri    

4.4.4.4.3.5.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Sıfat 3.5.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Sıfat 3.5.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Sıfat 3.5.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Sıfat 
TamlamalarıTamlamalarıTamlamalarıTamlamaları 

Sıfat tamlamaları başka kelime grupları içinde görev alabilirler: 

4.4.4.4.3.5.1.1. Sıfat Tamlamasının Başka Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru 3.5.1.1. Sıfat Tamlamasının Başka Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru 3.5.1.1. Sıfat Tamlamasının Başka Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru 3.5.1.1. Sıfat Tamlamasının Başka Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru 
Olarak KullanılOlarak KullanılOlarak KullanılOlarak Kullanılmasımasımasıması    
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Beş yüz dinār var. (80a/3) 

Ba‘żılar    dir kim Ģaķ te‘ālā bir dürlü balıķ yaratmış. (88b/5-6) 

Mekģūl rivāyetinde yirüñ miķdārı beş yüz yıllıķ yoldur. (92a/4) 

Ķatāde rivāyetinde yüz yigirmi dört biñ fersāģdur. (92a/11) 

On iki biñ fersāĥ ŝu içindedür. (92b/1) 

Sekiz biñ fersaĥ mülk-i Rūmdur. (92b/2) 

Üç bin fersāĥ mülk-i ‘Acemdür. (92b/2-3) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā yedi ķat gökleri yaratdı. (92b/8-9) 

Ve her yirüñ bir dürlü adı vardur. (92b/6-7) 

Ba‘żı rivayette    dördinci ķat yirde ehl-i nār içün yılanlar vardur. (93b/11-
94a/1) 

Andan yuķaru yitmiş biñ ģicāb    vvvvardur. (99a/5-6) 

 

4.4.4.4.3.5.1.2. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlayan Olarak 3.5.1.2. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlayan Olarak 3.5.1.2. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlayan Olarak 3.5.1.2. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlayan Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ba‘dehū evvelki iklímüñ ‘ibtidāsı maşrıķ şehirlerüñdendür. (94b/5-6) 

Ammā evvel iklímüñ delíli Zuĥaldür. (95a/3) 

İkinci iklímüñ evveli maşrıķ şehrlerindendür. (95a/3-4) 

Ol vilāyetüñ delíli Müşterí’dür. (95a/11) 

Üçünci vilāyetüñ‘ibtidāsı maşrıķ şehirlerindendir.(95a/11-95b/1) 

Üçünci gök ehli ķırķ kez ikinci gök ehlincedür. (98a/3-4) 

Ve dördinci gök ehli seksen kez üçünci gök ehlincedür. (98a/4-5) 

Ve beşinci gök ehli yüz altmış kez dördinci gök ehlincedür. (98a/5-6) 
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4.4.4.4.3.5.1.3. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlanan Olarak 3.5.1.3. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlanan Olarak 3.5.1.3. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlanan Olarak 3.5.1.3. Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamalarında Tamlanan Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

Sín şehrlerinüñ şimāl šarafından geçer. (95b/1-2) 

Beşinci iklímüñ evveli maşrıķdan ve Ye’cüc Me’cüc vilāyetinüñ şimāl 
šarafından geçer. (96a/10-11) 

Ve bu gögüñ seyr ider yılduzı ‘Ušāriddür. (100b/2) 

Ve her birinüñ dört yüzi vardur.(102a/1) 

Ve her feriştenüñ dört ķanadı vardur. (104a/9-10) 

Bir gün ramażānuñ yigir[mi] beşinci güni öyle ezānın oķımaġa çıķdı. 
(60a/1-2) 

    

4.4.4.4.3.5.1.4. Sıfat Tamlamasının Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 3.5.1.4. Sıfat Tamlamasının Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 3.5.1.4. Sıfat Tamlamasının Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 3.5.1.4. Sıfat Tamlamasının Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Şol vaķitten berü kim Bení İsrāil buzaġıya šapdılar. (75b/10-11) 

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı. (80a/7-8-9)  

Ķırķ günden soñra çıķarurdı. (81b/9)  

Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. 
(86b/9-10)  

Her nesne bu meźkūrlardan evvel olduġı girü kendü cinsine nisbetdür. 
(91b/10-11)  

Bu iķlímden soñra ‘imāret yer az vardur. (97a/2)  

Ba‘żı müneccimler ķatında yidi sıradan yılduzlardan ġayrı yılduzlar kim 
anlara śevābit dirler. (101a/3)  
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Dört ayaķlı cānverler içün rızķ šaleb iderler Ģaķ te‘ālādan. (102a/5-6)  

Ģaķ te‘ālādan uçar ķuşları içün rızķ taleb iderler. (102a/8-9)  

Kürsí daĥı bu ‘āžametle ‘arş ķatında şol bir ŝaģrada bir kiçicik ĥalķa yatur 
gibidür. (102b/6-7-8)  

Uşbu ŝūretledür, meśelā bu miśāl üzeredür. (106a/5)  

Kim uşbu maģsūsdur veyā bu ‘ālemden ġayrı ‘ālem daĥı var mıdur? 
(107a/6-7)  

 Bu ‘ālemden öñ ne vardı. (107b/11) 

 Bu dünyādan öñ dört biñ şehir yarattum gümişden. (108a/10-11) 

 Bu şimdüki ādemler gibi etden ve ķandan. (109a/10-11) 

Ve siz bilürsiz benüm bu bir avuç šopraķla ezelden ebede degin ne işlerüm 
vardur. (113a/10) 

Ol bir avuç šopraġı acı ŝuyla ve daĥı dürlü dürlü ŝu ile yoġırdılar. (113b/5 

4.4.4.4.3.5.1.5 Sıfat Tamlamasının Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 3.5.1.5 Sıfat Tamlamasının Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 3.5.1.5 Sıfat Tamlamasının Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 3.5.1.5 Sıfat Tamlamasının Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Bení İsrāil ķavminden bir kişi vardı. (65b/10-11)  

Biñden bir kişi kim uçmaġa girür. (73b/7) 

Yā Musā! Eger bende uyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse yedi ķat yirler ve 
yedi ķat gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı. (83b/4-5) 

Ve bir rivāyetde nūrdan bir ķızıl yāķut yaratdı. (86b/8-9) 

Ba‘żı müneccimler ķatında yidi sıradan yılduzlardan ġayrı yılduzlar kim 
anlara śevābit dirler. (99a/11-99b/1) 

4.4.4.4.3.5.1.6.3.5.1.6.3.5.1.6.3.5.1.6.    Sıfat Tamlamasının Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Ünlem Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    
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Yā ĥatun kişi  Ģaķ te‘ālā ķulın oda bıraķmaz. (75a/4) 

4.4.4.4.3.5.1.7.3.5.1.7.3.5.1.7.3.5.1.7.    Sıfat Tamlamasının Bulunma Grubunda İsim Unsuru OSıfat Tamlamasının Bulunma Grubunda İsim Unsuru OSıfat Tamlamasının Bulunma Grubunda İsim Unsuru OSıfat Tamlamasının Bulunma Grubunda İsim Unsuru Olarak larak larak larak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Mecmū‘ı eflāki maşrıķdan maġribe günde bir kez ģareket itdürür. (100a/5) 

Ayda bir kez tamām olur. (100a/10-11) 

Ve andan soñra ķuş yaratdum ve günde bir dāne rızk eyledüm. (108b/1-2) 

4.4.4.4.3.5.1.8.3.5.1.8.3.5.1.8.3.5.1.8.    Sıfat Tamlaması Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlaması Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlaması Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlaması Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış gibidür. (107b/1-2) 

4.4.4.4.3.5.1.9.3.5.1.9.3.5.1.9.3.5.1.9.    Sıfat Tamlamasının Tekrar Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Tekrar Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Tekrar Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Tekrar Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
(102a/3-4) 

4.4.4.4.3.5.1.10. 3.5.1.10. 3.5.1.10. 3.5.1.10. Sıfat Tamlamasının Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak Sıfat Tamlamasının Bağlama Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Bu güneş maġribden šoġduġından ķıyāmet arası ne mikdārdur ve ne ķadar 
gündür? (64a/3-4) 

Ol altmış biñ dinārı, ol ķatırları ve ol atları, develeri aldı ve gitdi. (79a/2-3) 

Eger bendeuyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse yedi ķat yirler ve yedi ķat 
gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı. (83b/3-4) 

    

4.4.4.4.3.5. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sıfat Tamlamaları3.5. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sıfat Tamlamaları3.5. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sıfat Tamlamaları3.5. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sıfat Tamlamaları    

    

Sıfat tamlamaları cümle içinde kullanılış bakımdan çok etkindirler. Cümle 

içinde özne, nesne, zarf, yer tamlacısı ve yüklem görevinde kullanılabilmektedirler. 
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4.4.4.4.3.5.2.1. Sıfat Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması3.5.2.1. Sıfat Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması3.5.2.1. Sıfat Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması3.5.2.1. Sıfat Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması    

4.4.4.4.3.5.2.1.1. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan Fiil 3.5.2.1.1. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan Fiil 3.5.2.1.1. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan Fiil 3.5.2.1.1. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan Fiil CümleleriCümleleriCümleleriCümleleri 

 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lakin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ(64a/4-5-6) 

Bu altmış biñ dinār saña ģelāl olsun.(77b/11-78a/1) 

Andan bu raģmet ferişteleri aldılar. (67a/3) 

Ba‘dehū üç yüz altmış altı melekler gelürler, ķanlar dökerler. (63a/2-3) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Ve yigirmi yıllıġında bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. (92a/10-11) 

Ve eger bu hicāblar olmasaydı kürsí[yi] götüren ferişteler ‘arşı götüren 
feriştelerüñ nūrından yanarlardı. (100b/5-6) 

Andan varan ferişteler cinní mü‘minler-ile bir yaña oldılar. (108b/9-10) 

Ve gözlerinden híçbir ķašre šammadı. (75b/6) 

Ba‘żı muģaķķiķler Ģaķ te‘ālānuñ ‘ilmin baģre teşbíh itmişler. (84b/7-8) 

Andan soñra ol dervíş vefāt i[t]di. (61b/5) 

Şol ķullar kim nefslerine isrāf günāh itdiler. (70b/8) 

Bu miskín daĥı gördi ki ķatına kimse gelmez. (70b/8) 

Bu nebí ilerü vardı. (71b/9-10) 

    

4.4.4.4.3.5.2.1.2. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan İsim Cüm3.5.2.1.2. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan İsim Cüm3.5.2.1.2. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan İsim Cüm3.5.2.1.2. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan İsim Cümlelerilelerilelerileleri    

    

Benüm ģażretimde maķbūl ve sevgülü söz Mikāil sözidür. (69a/2-3) 
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Ya‘ní cemí‘ yirler ve göklerüñ içindeki mevcūdāt Ģaķ te‘ālānuñ milkidür. 
(83b/6-7) 

Pes taģte’ś-śerā adlu nesne varmış. (88b/8-9) 

Bu iķlímden soñra ‘imāret yer az vardur. (97a/2) 

Beş yüz dinār var. (80a/3) 

On iki biñ fersāĥ ŝu içindedür. (92b/1) 

Sekiz biñ fersaĥ mülk-i Rūmdur. (92b/2) 

 Üç bin fersāĥ mülk-i ‘Acemdür. (92b/2-3) 

Andan yuķaru yitmiş biñ ģicāb    vvvvardur. (99a/5-6) 

Ve bunlaruñ ardında yitmiş biñ ŝaf daĥı vardur. (104a/6-7) 

Ve bunlaruñ ardında yüz biñ ŝaf daĥı vardur. (104a/8-9) 

Nitekim ‘ālemde dört dürlü ŝu vardur. (115b/9-10) 

Bu mecmū‘ feriştelerden yuķaru yitmiş biñ ģicāb vardur. (104b/2-3) 

İĥtilāf vardur kim bu altı gün āĥiret günlerinden midür? (105a/4-5) 

Bu maģsus olan ‘ālem ol biñ ‘ālemüñ biridür. (107a/9-10) 

‘Abdullah bin ‘Ömer rivāyetinde ŝu içinde olan ģayvānlar cemí‘ nāslardan 
anlar çoķdur. (92b/4-5) 

Bu yazılan şekil fí’l-cümle feģm itmek içündür. (107a/2-3) 

İbrāhim’üñ bilinde birķaç boncuķ varmış. (78a/5-6) 

Bu ķavl eŝaģģ-ı aķvāldur. (64b/7-8)    

4.4.4.4.3.5.2.2 Sıfat Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması3.5.2.2 Sıfat Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması3.5.2.2 Sıfat Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması3.5.2.2 Sıfat Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması    

    

Tāhir    šonlar geydürdi. (67b/10) 
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Ģareket itmege andan ķorķar ve ol yāķutdan kim yeşil zümürrüd yaratdı. 
(88b/7-8) 

Ayruķ yeñi nūr giyer. (62b/9) 

Üç dürlü hülle geyürürler biri aķ, biri ŝaru ve biri ķızıl. (63a/4) 

Ol kişi pāk ġusl itdi ve evvel šāhir šonları geydi. (68a/3-4) 

Ģaķ te‘ālā bir dürlü balıķ yaratmış. (88b/5-6) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā yedi ķat gökleri yaratdı. (92b/8-9) 

Şol yigirmi dinārı dellāġa vir! (77b/11-78a/1) 

Elüñe iki šolı şişe šut ve ŝaķla. (83a/9-10) 

Bil ki Ģaķ te‘ālā bu cümle maĥluķatı sā‘at-i nücūmíde yaratdı. (105a/8-9) 

Ve girü ķalan šaġları andan yaratdı. (88b/9-10)    

Mecmū‘ı šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. (88b/10-11) 

Andan ferişteler ol iki šarafı ölçdiler. (67a/1-2) 

    

4.4.4.4.3.5.2.3. Sıfat Tamlamalarının Zarf Olarak Kullanılması3.5.2.3. Sıfat Tamlamalarının Zarf Olarak Kullanılması3.5.2.3. Sıfat Tamlamalarının Zarf Olarak Kullanılması3.5.2.3. Sıfat Tamlamalarının Zarf Olarak Kullanılması    

 

Gice fısķ ve fücūrla ve şeķāvetle ģālüm neydi şimdüki ģālde Ģaķ te‘ālā 
fażlından şuña yitişdüm. (68a/6-7-8) 

Daĥı otuz biñ yıl uçdı. (103b/9-10) 

Ve altıncı gök ehli üç yüz yigirmi kez beşinci gök ehlincedür. (98a/6-7) 

Ve yidinci gök ehli altı yüz ķırk kez altıncı gök ehlincedür. (98a/7-8) 

Bir gün ramażānuñ yigir[mi] beşinci güni öyle ezānın oķımaġa çıķdı. 
(60a/1) 
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 Bir gün fakír geldi. (61b/2-3) 

 Bir gün ĥasta oldı.(71a/4) 

 Bir mikdār uzun geldi. (61b/7) 

Bir rivāyetde üç gün māġribden šoġa, bir rivāyetde bir gün šoġa. (63a/6-7) 

Bir zamān terk itdi. (69b/6-7) 

Bir gün ĥasta oldı. (71a/4) 

Bu sebebden tevbeye ve istiġfāra geldüm. (65b/9-10) 

    

4.4.4.4.3.5.2.4. 3.5.2.4. 3.5.2.4. 3.5.2.4. Sıfat Tamlamalarının Yer Tamlayıcısı Olarak KullanılmasıSıfat Tamlamalarının Yer Tamlayıcısı Olarak KullanılmasıSıfat Tamlamalarının Yer Tamlayıcısı Olarak KullanılmasıSıfat Tamlamalarının Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması    

    

4.4.4.4.3.5.2.4.1. Yaklaşma3.5.2.4.1. Yaklaşma3.5.2.4.1. Yaklaşma3.5.2.4.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat Tamlamaları    

    

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı. (80a/7-8-9) 

Ol ĥatun kişiye “Uşbu geçen Resūlullahdur.” didiler. (74b/7-8) 

Resūlullah ģażreti sefere giderken bir ģatun kişiye uġradı. (74b/5-6) 

Tesním ŝuyı ile yoġurdılar tā şol aķ incüye döndi. (107a/9-10) 

Uşbu gelecek ŝūretler maşrıķdan maġribe gelen ģašša ģašš-ı istivā dirler. 
(94a/10-11) 

Şimālden cenuba varan ģašša dāíre-i nıŝf-ı nehār dirler. (94b/1-2) 

Ol ‘ālim šarafından yaña olan yire sıķuşuñ. (66b/9-10) 

Sen ol bizüm velímüze bir pāre beze baĥıllıķ itdüñ, bizüm senüñ kefenüñe 
ihtiyācumuz yoķdur. (61b/9-10-11) 
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Vardı bir ruhbāna ŝordı. (66a/3)        

Resūlullah ģażreti sefere giderken bir ģatun kişiye uġradı. (74b/5-6) 

Ģaķ te‘ālā ol fāsıka eyitdi. (70a/3-4) 

     

4.4.4.4.3.5.2.4.2. Bulunma3.5.2.4.2. Bulunma3.5.2.4.2. Bulunma3.5.2.4.2. Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat Tamlamaları    

    

Ba‘żı rivayette    dördinci ķat yirde ehl-i nār içün yılanlar vardur. (93b/11-
94a/1) 

Ya‘ní žāhir ve aşikāredür; zírā her nesnede anuñ vücūdına delíl ve nişān 
vardur. (60b/2-3-4) 

Ve bir rivāyetde varur, ‘arş altında nūrın çıkarır. (62b/10-11) 

Bir rivāyetde üç gün māġribden šoġa, bir rivāyetde bir gün šoġa. (63a/6-7) 

    Ve daĥı bir ģadíśde meźkūrdur kim Ģaķ te‘ālā maġribde bir ķapu 
yaratmışdur tevbe içün. (63b/2-3-4)        

Falān yirde bir ‘ālim vardur. (66a/7)  

Meger ol meclisde bir çalıcı vardı. (67b/3) 

Ba‘żı ķurrādan meźkūrdur kim bażı seferde İbrāhim Edhem’le olurdum. 
(77b/1) 

Źírā bu ĥalķda benden ‘āŝí    ķara göñüllü ma‘ŝiyyeti çoķ yoķdur. (67b/5-6) 

    

4.4.4.4.3.5.2.4.3. Ayrılma3.5.2.4.3. Ayrılma3.5.2.4.3. Ayrılma3.5.2.4.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat TamlamalarıEki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat Tamlamaları    

    

Belki eydür: “Var girü šolanduġuñ yirden šoġ!” dir. (62b/9-10) 



158 

 

Ba‘żı meşāyiĥden ŝordılar kim “Tevbeñe sebeb ne oldı?” didiler. (64b/10-
11)     

Ba‘żı ķurrādan meźkūrdur kim baæı seferde İbrāhim Edhem’le olurdum. 
(77b/1) 

4.4.4.4.3.5.2.5. Sıfat Tamlamalarının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması3.5.2.5. Sıfat Tamlamalarının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması3.5.2.5. Sıfat Tamlamalarının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması3.5.2.5. Sıfat Tamlamalarının Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

 

Pes nite-kim gökler yedi ķatdur, yirler daĥı yedi ķatdur. (92b/10-11) 

Üçünci gök ķızıl yāķutdandur. (98b/4-5) 

Dördinci gök aķ incüdendür. (98b/7) 

Beşinci gök ķızıl altundandur. (98b/8-9) 

Altıncı gök ŝaru yāķutdandur. (98b/11) 

Mekģūl rivāyetinde yirüñ miķdārı beş yüz yıllıķ yoldur. (92a/4) 

Ķatāde rivāyetinde yüz yigirmi dört biñ fersāģdur. (92a/11) 

 

                                            4.4. 4.4. 4.4. 4.4. BAĞLAMA GRUBUBAĞLAMA GRUBUBAĞLAMA GRUBUBAĞLAMA GRUBU    

İki ya da daha fazla isim unsurunun sıralama, bağlama, karşılaştırma ve 

denkleştirme bağlaçları ( ve, ile, dahi, ilâ, ya, yahut, veyahut, fakat, ama, değil, ya… 

ya, hem… hem, ne… ne, da/de… da/de vb.) ile oluşturduğu kelime grubudur. 

Unsurlar şeklen ve eşit olarak birbirine bağlanırlar. Her unsur kendi vurgusunu taşır 

ve vurguları aynıdır. Buna göre bağlama grubu şu şekilde formülleştirilebilir: 

a )  a )  a )  a )      kelimekelimekelimekelime            bağlaç     bağlaç     bağlaç     bağlaç     kelimekelimekelimekelime    
                                    e.ö.       e.ö.       e.ö.       e.ö.                                                                                       e.öe.öe.öe.ö    
    

Ayşe ileileileile Fatma 

b) b) b) b) bağlaç +  kelimebağlaç +  kelimebağlaç +  kelimebağlaç +  kelime                bağlaç   +  kelimebağlaç   +  kelimebağlaç   +  kelimebağlaç   +  kelime    
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                                                    e.ö.                           e.öe.ö.                           e.öe.ö.                           e.öe.ö.                           e.ö    
    

hemhemhemhem annem, hem, hem, hem, hem babam  

    
cccc) ) ) ) kelime +bağlaç kelime +bağlaç kelime +bağlaç kelime +bağlaç                                         kelime+bağlaçkelime+bağlaçkelime+bağlaçkelime+bağlaç    
                                                    e.ö.                             e.öe.ö.                             e.öe.ö.                             e.öe.ö.                             e.ö    
    

eli de,de,de,de, ayağı da.da.da.da.    

    

Bağlama grupları12 için M. Ergin bağlama grubu terimini kullanırken, Z. 

Korkmaz bağlaç grubu, T. Banguoğlu bağlam öbekleri, A. Topaloğlu bağlaç öbeği 

terimlerini kullanmışlardır.13 

    4.4.4.4.4.1. Yapı Bakımından Bağlama Grupları 4.1. Yapı Bakımından Bağlama Grupları 4.1. Yapı Bakımından Bağlama Grupları 4.1. Yapı Bakımından Bağlama Grupları     

4.4.4.4.4.l.1. “u,4.l.1. “u,4.l.1. “u,4.l.1. “u,    ü,ü,ü,ü,    vu,vu,vu,vu,    vü”vü”vü”vü”    Bağlama Edatları ile Kurulan Bağlama GruplarıBağlama Edatları ile Kurulan Bağlama GruplarıBağlama Edatları ile Kurulan Bağlama GruplarıBağlama Edatları ile Kurulan Bağlama Grupları    

 

Zehí Allah ki her şeyde  

 Aña var şāhid ü bürhān (60b/9) 

Delíl ü ŝādıķ u ģüccet 

 Ki oldur vāģid reyyān (61a/1) 

Ve ģıfž u tedbíri nāķıŝ u ķāŝır olur, tamām olmaz. (82b/1)    

    

                                                           
12 Geniş bilgi için bakz. Mecdut Mansuroğlu, “Türkçede Cümle Çeşitleri ve Bağlayıcıları”,TDAY- 
Belleten, 1955, s.59-71. 
13 Bkz. Ergin, a.g.e., s. 379; Banguoğlu, a.g.e., s. 510; Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, s. 
34; Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s.18. 
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4.4.4.4.4.l.2. "ve" Bağlama Edatı ile 4.l.2. "ve" Bağlama Edatı ile 4.l.2. "ve" Bağlama Edatı ile 4.l.2. "ve" Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama GruplarıKurulan Bağlama GruplarıKurulan Bağlama GruplarıKurulan Bağlama Grupları    

 

Ya‘ní žāhir ve aşikāredür; zírā her nesnede anuń vücūdına delíl ve nişān 
vardur. (60b/3-4) 

Ya‘ní döşer ve ķapusın açar tā kim gündüz günāh idenler tevbeye ve 
istiġfāra gelsün diyü, güneş maġribden šoġınca. (62b/3-4) 

Bu tevbe ve ímān maķbūl olmaduġına tefāŝıl ve aķvāl vardur. (64a/7-8) 

Amma kendü müşāhede idüp görse vaķtında śābit olmasa ímānı ve tevbesi 
maķbūl ola. (64b/6-7) 

Ba‘dehu raģmet ferişteleri ve aźāb ferişteleri geldiler, çekişdiler. (66a/10-
11) 

Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür. (74b/1) 

Yerleri ve gökleri kendü nūrıyla münevver ve rūşen ķılıcıdur. (77a/2) 

Líkin Ģaķ te‘ālā her bir ķulına ķuvveti ve šāķatı mikdārı ķadar yaşadurdı. 
(84a/3-4) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālānuñ kürsísi ‘ažameti šoldurdı cemí‘ gökleri ve yirleri. 
(86a/3-4) 

    

4.4.4.4.4.1.3. “ile” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.3. “ile” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.3. “ile” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.3. “ile” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları    

    

Mecmū‘-ı feriştelerüm ve mecmū‘ı enbiyālarum senüñle benüm aramda bu 
gibi dostluķ olduġına şāź olup sevindiler.    (68a/10-11/68b/1) 

Esmā-i ģüsnā ma‘nāsında ma‘lūm oldı kim esmāü’llāhla ĥalāyıķ arasında 
münāsebet varmış. (80a/10-11/81b/1) 

Ya‘ní uyķuyla uyanıķlıķ arasında olur.(82b/4-5) 

Ve ba‘żıları    dir kim mecmū‘ı šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. 
(88b/10-11) 
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Ģaķ te‘ālā Azrāile emr i[t]di. Kim ol šopraķ Šaífle Mekke arasında 
nü’māndur. (112b/8-9)    

Mekkeyle Šayf arasında nü‘mān deresinde bıraķdı. (114b/) 

    

4.4.4.4.4.1.4. “ilâ” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.4. “ilâ” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.4. “ilâ” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.4. “ilâ” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları    

    

Metinlerimizde ilâ bağlama edatı ile kurulan bağlama gruplarına 
rastlanmamıştır. 

    

4.4.4.4.4.1.5. “ne ...4.1.5. “ne ...4.1.5. “ne ...4.1.5. “ne ...    ne ...” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Gruplarıne ...” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Gruplarıne ...” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Gruplarıne ...” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları    

Metinlerimizde “ne ... ne ...” bağlama edatı ile kurulan bağlama gruplarına 

rastlanmamıştır.    

 

4.4.4.4.4.1.6. “hem ... hem ...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.6. “hem ... hem ...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.6. “hem ... hem ...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.6. “hem ... hem ...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları    

    

“hem ... hem” bağlama edatı ile kurulmuş bağlama gruplarına metinde 

rastlanmamıştır. 

    

4.4.4.4.4.1.7. “degil” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.7. “degil” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.7. “degil” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.7. “degil” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları    

“değil” bağlama edatı ile kurulmuş bağlama gruplarına metinde 
rastlanmamıştır.    

4.4.4.4.4.1.8. “gerek ... gerek...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.8. “gerek ... gerek...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.8. “gerek ... gerek...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.8. “gerek ... gerek...” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları    

    

Bu yapıyla kurulmuş kelime gruplarına metinde rastlanmamıştır. 
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4.4.4.4.4.1.9. “dahı” Edat4.1.9. “dahı” Edat4.1.9. “dahı” Edat4.1.9. “dahı” Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları ı ile Kurulan Bağlama Grupları ı ile Kurulan Bağlama Grupları ı ile Kurulan Bağlama Grupları     

Yir yüzine viribidi. Mecmū‘ yirüñ daĥı gök yüzinüñ bigligin virdi. (69b/9-
10) 

4.4.4.4.4.1.10. “ya” ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.10. “ya” ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.10. “ya” ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.10. “ya” ile Kurulan Bağlama Grupları    

Bu yapıyla kurulmuş kelime gruplarına metinde rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.4.1.11. “gâh... gâh/ geh... ge4.1.11. “gâh... gâh/ geh... ge4.1.11. “gâh... gâh/ geh... ge4.1.11. “gâh... gâh/ geh... geh” ile Kurulan Bağlama Gruplarıh” ile Kurulan Bağlama Gruplarıh” ile Kurulan Bağlama Gruplarıh” ile Kurulan Bağlama Grupları    

Gāh yirde ‘ibādet iderdi ve gāh gökde ‘ibādet iderdi, ve gāh uçmaķda 
‘ibādet iderdi. (109b/10-11) 

4.4.4.4.4.1.12. “ya... ya...” ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.12. “ya... ya...” ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.12. “ya... ya...” ile Kurulan Bağlama Grupları4.1.12. “ya... ya...” ile Kurulan Bağlama Grupları 

 Bu yapıyla kurulmuş kelime gruplarına metinde rastlanmamıştır. 

 

4.4.4.4.4.2. İsim Unsurları Kel4.2. İsim Unsurları Kel4.2. İsim Unsurları Kel4.2. İsim Unsurları Kelime Grubu Olan Bağlama Gruplarıime Grubu Olan Bağlama Gruplarıime Grubu Olan Bağlama Gruplarıime Grubu Olan Bağlama Grupları    

Bağlama grubunun unsurları kelime olabileceği gibi kelime grubu da 
olabilir: 

4.4.4.4.4.2.1. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İsim Tamlaması O4.2.1. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İsim Tamlaması O4.2.1. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İsim Tamlaması O4.2.1. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İsim Tamlaması Olarak larak larak larak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ba‘dehu raģmet ferişteleri ve aźāb ferişteleri geldiler, çekişdiler. (66a/3) 

Ya‘ní oġlāncuķlar bu kelāmuñ şiddetinden ve bu ĥaberüñ ĥayretinden pír 
olalar. (73a/5-6) 

4.4.4.4.4.2.2. Bağlama Grubunun İsim Unsurları Sıfat Tamlaması Olarak 4.2.2. Bağlama Grubunun İsim Unsurları Sıfat Tamlaması Olarak 4.2.2. Bağlama Grubunun İsim Unsurları Sıfat Tamlaması Olarak 4.2.2. Bağlama Grubunun İsim Unsurları Sıfat Tamlaması Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Ve kürsínüñ yaluñuz bir ķāimesinüñ ya‘ní ayaķ uzunlıġı tamām yidi ķat 
gökler ve yidi ķat yirler ķadarıdur. (101b/10-11)  

Ol altmış biñ dinārı, ol ķatırları ve ol atları, develeri aldı ve gitdi. (79a/2-3) 
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4.4.4.4.4.2.3. Bağlama Grubunun İsim 4.2.3. Bağlama Grubunun İsim 4.2.3. Bağlama Grubunun İsim 4.2.3. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İsimUnsurları İsimUnsurları İsimUnsurları İsim----Fiil GrubuFiil GrubuFiil GrubuFiil Grubu Olarak Olarak Olarak Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Ol (6) ‘āŝí ķulumı cennetüme girmemek ve raģmet itdürmemek elüñden 
gelür mi?” didi. (70a/5-6) 

Ve biri ķuvvet-i ġażabiyyedür kim ādem öldürmek ve ķān dökmek andan 
ģāŝıl olur. (110b/7-8) 

4.4.4.4.4.4.4.4.2.4. Bağlama 2.4. Bağlama 2.4. Bağlama 2.4. Bağlama Grubunun İsim Unsurları Edat GrubuGrubunun İsim Unsurları Edat GrubuGrubunun İsim Unsurları Edat GrubuGrubunun İsim Unsurları Edat Grubu Olarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak Kullanılması    

 

Ve ba‘żı ehl-i şer‘ ķatında šop gibi ve yumurda gibi degüldür. (106b/1) 

Kendü nefsüñçün ve benümçün ve bāķí cemā‘atçün du‘ā ķıl ve Allah 
te‘ālādan raģmet ve maġfiret šaleb it kim senüñ du‘āñ Allah te‘ālā ķatında 
maķbūldur.” didi. (68a/1-2-3) 

Ol bir avuç šopraġı acı ŝuyla ve daĥı dürlü dürlü ŝu ile yoġırdılar. (106b/5-6-
7) 

4.4.4.4.4.2.5. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İyelik Grubu Olarak Kullanılması4.2.5. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İyelik Grubu Olarak Kullanılması4.2.5. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İyelik Grubu Olarak Kullanılması4.2.5. Bağlama Grubunun İsim Unsurları İyelik Grubu Olarak Kullanılması    

Pes Ģaķ te‘ālā kimsenenüñ ģaķķın ķomaz ve daĥı ġażab itdügi ķulına ve 
‘āŝí ķulına aźāb ve ‘iķāb idicidür. (72b/2-3-4) 

Amma kendü müşāhede idüp görse vaķtında śābit olmasa ímānı ve tevbesi 
maķbūl ola. (64b/6-7) 

Żarardan ve şiddetten diledügi ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar 
idicidür. (76b/9-10) 

    

4.4.4.4.4.34.34.34.3. . . . Bağlama Grubunun İşlevleriBağlama Grubunun İşlevleriBağlama Grubunun İşlevleriBağlama Grubunun İşlevleri    
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4.4.4.4.4.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Bağlama 4.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Bağlama 4.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Bağlama 4.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Bağlama 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

    

4.4.4.4.4.3.1.1. Bağlama Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 4.3.1.1. Bağlama Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 4.3.1.1. Bağlama Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 4.3.1.1. Bağlama Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 Benüm ģażretimde maķbūl ve sevgülü söz Mikāil sözidür. (69a/2-3) 

 

4.4.4.4.4.3.1.2. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 4.3.1.2. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 4.3.1.2. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 4.3.1.2. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

İmdi mü‘min oldur kim ĥavfla recā arasında ola. (69a/7) 

İkisi arasında dostlıķ ve āĥiret karındaşlıķı vardı. (69a/11-69b/1) 

Ya‘ní uykuyla uyanıķlıķ arasında olur. (82b/4-5) 

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı. (80a /7-8-9) 

Esmā-i ģüsnā berekātında, Esmā-i ģüsnā ma‘nāsında ma‘lūm oldı kim 
esmāü’llāhla ĥalāyıķ arasında münāsebet varmış. (80a /10-11) 

Kim ol šopraķ Šaífle Mekke arasında Nu ‘māndur.(112b /8-9) 

Andan soñra Mekkeyle Šayf arasında nü‘mān deresinde bıraķdı. (114b /6-7) 

4.4.4.4.4.3.1.3. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 4.3.1.3. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 4.3.1.3. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 4.3.1.3. Bağlama Gruplarının İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Ve her nefsüñ maķŝūdı ve ģuŝūlı kimseye muģtāc olmamaķ olsa, ism-i 
Ġaníye mülāzemet itmek gerek. (81b/3-4) 

Esmā-i ģüsnānuñ ĥavāŝı ve deķāyıķı ģikâyātı ve lešāífi ġāyet ile çoķdur. 
(82a/4-5) 

Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametin ve kibriyāsın ki híç kimse aña müşābih degülmiş. 
(84a/10-11) 
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‘İlmüñ baģrları ve deryāları Ģaķ te‘ālā ķatındadur. (85a/6-7) 

Her biri ‘ilm mikdārınca ve mucibince bilürler ve ‘ilmüñ ķılurlar. (85b/4-5) 

Maķŝūd bu kelāmdan Ģaķ te‘ālānuñ ululıġın ve ‘ažametin bildürmekdür. 
(86a/3-4) 

Bunlaruñ soñından ve baķıyyesinden ģayvānlar ervāģın yaratdı. (90b/1-2) 

İnşallahu te‘ālā her birünüñ ģareketin ve miķdārın maģalí geldükçe beyān 
idevüz. (100a/7-8) 

 

4.4.4.4.4.3.1.4. Bağlama Gruplarının Birleşik Fiillerde İsim Unsuru Olarak 4.3.1.4. Bağlama Gruplarının Birleşik Fiillerde İsim Unsuru Olarak 4.3.1.4. Bağlama Gruplarının Birleşik Fiillerde İsim Unsuru Olarak 4.3.1.4. Bağlama Gruplarının Birleşik Fiillerde İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

İn‘ām ve iģsān idicidür, imsākden ve buĥuldan iģtirāz ķılmaķ gerekdür. 
(61a/11-61b/1) 

Günāhkār ķullarına tevbe ve istiġfār idicidür, ķabūl ķılup raģmet idicidür.... 
(62a/3-4) 

Bu sebebden tevbeye ve istiġfāra geldüm.    (65b/9-10) 

Ya‘ní “Yā Rāb! Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa 
yaķındur.” didi. (67b/1-2) 

Şimden girü aŝla ma‘ŝiyyet ve    fısķa ve fücūra meyl ve ķaŝd itmeyem. 
(67b/8-9) 

Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür.(74b/1) 

Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. (76b/11-77a/1) 

Yerleri ve gökleri kendü nūrıyla münevver ve rūşen ķılıcıdur. (77a/2) 

Ve ģıfž u tedbíri nāķıŝ u ķāŝır olur, tamām olmaz. (82b/1) 

Dāimā secdeye varup tesbíģ ve temcíd iderler. (98b/6) 

Dāimā ellerin götürüp Ģaķ te‘ālā ģażretine šażarru‘ ve münācāt iderler. 
(99a/1-2) 
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Ģaķ te‘ālā kendü ažametiyle ķırķ yıl nażar ķıldı ve tasarruf ve tertíb itdi. 
(114b/8-9) 

4.4.4.4.4.3.1.5. Bağlama Gruplarının Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak 4.3.1.5. Bağlama Gruplarının Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak 4.3.1.5. Bağlama Gruplarının Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak 4.3.1.5. Bağlama Gruplarının Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

Cebrāil ile melāike-i muķarrebín ve melāike-i kerrūbínler ile bile indiler. 
(114a/6-7) 

 

4.4.4.4.4.3.1.6. Bağlama Gruplarının İyelik Grubunda Taml4.3.1.6. Bağlama Gruplarının İyelik Grubunda Taml4.3.1.6. Bağlama Gruplarının İyelik Grubunda Taml4.3.1.6. Bağlama Gruplarının İyelik Grubunda Tamlanan Unsuru Olarak anan Unsuru Olarak anan Unsuru Olarak anan Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ya‘ní híç kemāl ve ikrā[m] yoķdur, illā- anuñ kemālidür    ve anuñ 
ikrāmından ve ašāsındandur. (75a/11-75b/1) 

4.4.4.4.4.3.1.7. Bağlama Gruplarının Ayrılma Grubunda 4.3.1.7. Bağlama Gruplarının Ayrılma Grubunda 4.3.1.7. Bağlama Gruplarının Ayrılma Grubunda 4.3.1.7. Bağlama Gruplarının Ayrılma Grubunda İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak 
KKKKullanılmasıullanılmasıullanılmasıullanılması    

Ya‘ní dünyāda ĥalāyıķ gözinden muĥtecíbdür ve ġāíbdür. (61a/6-7) 

4.4.4.4.4.3.1.8. Bağlama Gruplarının Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 4.3.1.8. Bağlama Gruplarının Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 4.3.1.8. Bağlama Gruplarının Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 4.3.1.8. Bağlama Gruplarının Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmKullanılmKullanılmKullanılmasıasıasıası    

Ve kendü nefsine muvāfıķ ķanķı ismdür ve ķanķı ism ma‘nāsına münāsib 
ve mülāzımdur. (81a/8-9) 

4.4.4.4.4.3.1.9. Bağlama Gruplarının Vasıta Grubunda 4.3.1.9. Bağlama Gruplarının Vasıta Grubunda 4.3.1.9. Bağlama Gruplarının Vasıta Grubunda 4.3.1.9. Bağlama Gruplarının Vasıta Grubunda İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Beġāyet fısķı ve fücūrı ile meşhūrdı. (67b/4) 

    

4.4.4.4.4.3.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Bağlama Grupları4.3.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Bağlama Grupları4.3.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Bağlama Grupları4.3.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Bağlama Grupları    

    

4.4.4.4.4.3.2.1. Bağlama Grubunun Özne Olarak Kullanılması4.3.2.1. Bağlama Grubunun Özne Olarak Kullanılması4.3.2.1. Bağlama Grubunun Özne Olarak Kullanılması4.3.2.1. Bağlama Grubunun Özne Olarak Kullanılması    
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4.4.4.4.4.3.2.1.1. 4.3.2.1.1. 4.3.2.1.1. 4.3.2.1.1. Öznesi Bağlama Grupları Olan Fiil CümleleriÖznesi Bağlama Grupları Olan Fiil CümleleriÖznesi Bağlama Grupları Olan Fiil CümleleriÖznesi Bağlama Grupları Olan Fiil Cümleleri    

    

Ba‘dehu raģmet ferişteleri ve aźāb ferişteleri geldiler, çekişdiler. (66a/10-
11)    

 “Yā Musā! Eger bende uyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse yedi ķat yirler 
ve yedi ķat gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı.    (83b/3-4-5) 

Ya‘ní ferişteler ve enbiyālar ve ġayrı maĥlūķāt Ģaķ te‘ālānuñ ma‘lūmundan 
híçbir nesne bilmezler. (85b/7) 

 Mecmū‘ı šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. (88b/10-11) 

Mecmū‘ gökler ve içindeki maĥlūķat ve mecmū‘ yirler ve iēindeki maĥlūķāt 
kim fi’l-cümle kim beyān olındı. (101b/5-6) 

Ya‘ní ferişteler ol ĥaberi işidicek eyitdiler: “Fısķ ve fesād ideni ve ķan 
dökeni bize ĥalífe mi ķılursın. Ve ģālbuki biz saña ‘ibādet idevüz. Ve tesbíģ ve teģlíl 
idevüz. Ĥilāfetüñe biz evlāyuz.” didiler. (110a/11-110b/1-2) 

Ādem öldürmek ve ķān dökmek andan ģāŝıl olur. (110b/7-8) 

Ma‘rifet ve ŝalāģ ve ‘ibādet andan peydā olur.(110b/8-9) 

 

4.4.4.4.4.3.2.1.2. Öznesi Bağlama Grubu Olan İsim Cümleleri4.3.2.1.2. Öznesi Bağlama Grubu Olan İsim Cümleleri4.3.2.1.2. Öznesi Bağlama Grubu Olan İsim Cümleleri4.3.2.1.2. Öznesi Bağlama Grubu Olan İsim Cümleleri    

Her nesnede anuñ vücūdına delíl ve nişān vardur. (60b/3-4) 

Bunda iĥtilāfat ve aķvāl çoķdur. (86b/3)     

    

4.4.4.4.4.3.2.2. Bağlama Grubunun Nesne Olarak Kullanılması4.3.2.2. Bağlama Grubunun Nesne Olarak Kullanılması4.3.2.2. Bağlama Grubunun Nesne Olarak Kullanılması4.3.2.2. Bağlama Grubunun Nesne Olarak Kullanılması    

            

Yerleri ve gökleri kendü nūrıyla münevver ve rūşen ķılıcıdur. (77a/2) 

Allah te‘ālādan raģmet ve maġfiret šaleb it kim senüñ du‘āñ Allah te‘ālā 
ķatında maķbūldur.” didi. (68a/2-3) 
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 “Uşbu ķatırları ve uşbu ve develeri ve üstündeki yükleri ve sanduķları hep 
aña iletürin” didi. (78b/1-2) 

Ol altmış biñ dinārı, ol ķatırları ve ol atları, develeri aldı ve gitdi.(79a/2-3) 

    

4.4.4.4.4.3.2.3.Bağlama Grubunun Zarf Olarak Kullanılması4.3.2.3.Bağlama Grubunun Zarf Olarak Kullanılması4.3.2.3.Bağlama Grubunun Zarf Olarak Kullanılması4.3.2.3.Bağlama Grubunun Zarf Olarak Kullanılması    

 

Kendü nefsüñçün ve benümçün ve bāķí cemā‘atçün du‘ā ķıl.    (68a/1-2) 

“Gice fısķ ve fücūrla ve şekavetle ģālüm neydi? (68a/6-7-8) 

Allah te‘ālā ŝıfātından ķulda daĥı olmaķ gerekdür kim şefķāt gibi, şükr gibi, 
ŝabr gibi. (80b/4-5) 

Bu tertíbi naķl itmekden maķŝūd oldur ki Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine ve 
kemāl-i ķudretine iķrār idüp ve kendünüñ híçlıġın vasfın bilüp Ģaķ te‘ālānuñ 
vaģdāniyyetine ‘itikād getürüp ‘ilme meşġūl olmaķdur. (89a/10-11/ 89b/1-2-3) 

Ģaķ te‘ālā ‘ilmle ve ķudretle ‘ažímdür. (105b/4-5) 

Bu mecmū‘ına ‘ālem dirler, Ģaķ te‘ālānuñ vücūdına ve birliğine delíl 
olduġıçün ve ‘alāmeti olduġıçün. (107a/4-5) 

Ol bir avuç šopraġı acı ŝuyla ve daĥı dürlü dürlü ŝu ile yoġırdılar. (113b/5-6-
7) 

İ‘źāz ile ve ikrāmla ģażrete iletdiler. (114a/8-9) 

 

4.4.4.4.4.3.2.4. Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması4.3.2.4. Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması4.3.2.4. Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması4.3.2.4. Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması    

    

4.4.4.4.4.3.2.4.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama 4.3.2.4.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama 4.3.2.4.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama 4.3.2.4.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

 

Şimden girü aŝla ma‘ŝiyyet ve    fısķa ve fücūra meyl ve ķaŝd itmeyem. 
(67b/8-9 
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Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. (76b/11-77a/1) 

Sen önüme ve benüm üzerime getürürsin. (79a/4-5) 

    

4.4.4.4.4.3.2.4.2 Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları4.3.2.4.2 Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları4.3.2.4.2 Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları4.3.2.4.2 Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları    

Tā‘atde ve ‘iŝyānda ve elvānda muĥtelifdür. (112b/5-6) 

4.4.4.4.4.3.2.4.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları4.3.2.4.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları4.3.2.4.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları4.3.2.4.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Bağlama Grupları    

 

Şol ķullar kim nefslerine isrāf günāh itdiler, kebāírden ve saġāírden 
kendülerin ŝaķlamadılar. (70b/8-9) 

“Nevm” daĥı uyķu ya‘ní Allah te‘ālā umūr-ı maģlūķāttan ve tedbír-i 
maŝāliģden ġāfil degüldür. (82a/8-9)    

Ve ŝunuñ buġusından ve duĥāndan gökleri yaratdı, ve ķöpüginden yirleri 
yaratdı. (87a/4-5) 

Rūh-ı Muģammed ģayāsından ve Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažameti heybetinden 
dürrleri üzerinde ķatarāt ģāŝıl oldı. (90a/2-3-4) 

    

4.4.4.4.4.3.2.5. Bağlama Grubun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması4.3.2.5. Bağlama Grubun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması4.3.2.5. Bağlama Grubun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması4.3.2.5. Bağlama Grubun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

 

Ve birisi bedbaĥt ve şaķí ve fāsıķ idi. (69b/2) 

Ya‘ní žāhir ve aşikāredür; zírā her nesnede anuñ vücūdına delíl ve nişān 
vardur.(60b/3)  

Zírā Ģaķ te‘ālānuñ ‘ilmi ‘ām ve şāmildür, mütenāhí degüldür. (85b/9-10) 

Vardı, ferişteler içinde büyüdi. Šā‘atda ve ‘ibādetde-y-idi. (109a/3-4)    
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4.4.4.4.5. EDAT GRUBU5. EDAT GRUBU5. EDAT GRUBU5. EDAT GRUBU    

Bir isim unsuru ile bir çekim edatından oluşan kelime grubuna edat grubu adı 

verilir. Grupta isim unsuru başta çekim edatı sonda bulunur. Bu edatlar14 (için, gibi, 

göre, kadar, degin, sonra, ile, doğru, beri, üzere vb.) sonuna geldiği isimlerle fiiller 

arasında ilişki kurarak söz diziminde önemli bir rol üstlenir. 

 Gruptaki isim unsuru tek bir kelime olabileceği gibi, isim yerine geçen bir 

kelime grubu veya cümle de olabilir. Edatın isimle birleşmesi ekli ya da eksiz 

olabilir. Ancak zamirler çekim edatlarına mutlaka ilgi hâlinde bağlanırlar. Vurgu 

isim unsuru üzerindedir. Edat grupları anlamca kaynaşarak birleşik kelime hâline de 

gelebilirler ama herhangi bir kavramı karşılamazlar ve çekim eki de almazlar. 

Bilgegil edatları “Anlamlarının eksikliği yüzünden tek başına bir hükme 

hedef olamayan veya haklarında hüküm verilmeyen, esasen nefislerindeki mahsur 

anlam da, takip ettikleri isim soylu kelimeden sonra meydana çıkabilen sözlere edat 

denir.” şeklinde tanımlamıştır. 15 

Muhammet Yelten, “Kelime Grupları” adlı kitabında edatları kullanılış 

yerlerine göre; ünlem edatları, bağlama edatları, kuvvetlendirme edatları, son çekim 

edatları olarak alt dallara ayırır ve edat grubunu son çekim edatlarının teşkil ettiği 

grup olarak tanımlar.  

Yalın ve çeşitli haller ile birer birlik oluşturanlar, vasıta ve beraberlik 

fonksiyonuyla birer birlik kuranlar, sebep, benzerlik, başkalık, zıtlık, miktar, zaman, 

yer ve yön fonksiyonlu birimler oluşturanlar gibi çekim edatlarının çeşitli yapılar 

                                                           
14 Genişbilgi için bkz. M. N.Hacıeminoğlu,Türk Dilinde Edatlar , MEB Yay., Đstanbul 1971 
15 Bilgegil, a.g.e, s. 220 
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kurduklarını ve bunlara ek olarak son çekim edatlarına yardımcı ve edat fonksiyonu 

kazanmış kelimelerin de kalıplaştıkları ölçüde edat grubunu oluşturduğunu belirtir. 16 

 Edat grubunun isim unsuru (diye ve gibi edatlarıyla kurulan gruplarda) bir 
sıfat-fiil grubu olabilir: 

Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış gibidür. (107b/1-2) 

Şol kāġıd šabaķaların birbiri üzerine ķomış gibidür.(107a/2) 

Kürsí ķatında bir yabānda bir ĥalķa yatur gibidür. (101b/7) 

Kürsí daĥı bu ‘āžametle ‘arş ķatında şol bir ŝaģrada bir kiçicik ĥalķa yatur 
gibidür. (102b/6-7-8) 

 Türkçe, edatların yapısı ve işlekliği bakımından çok zengin bir dildir. 
Metnimizde de bu zenginliği görmekteyiz. 

4.4.4.4.5.1. Yapısı Yönünden Edat Grubu5.1. Yapısı Yönünden Edat Grubu5.1. Yapısı Yönünden Edat Grubu5.1. Yapısı Yönünden Edat Grubu    

Metnimizde edat grubunu oluşturan şu çekim edatlarına rastlanmıştır: 

4.4.4.4.5.1.1. “5.1.1. “5.1.1. “5.1.1. “soñra,soñra,soñra,soñra,” Edatı ile Kurulan Edat Grubu” Edatı ile Kurulan Edat Grubu” Edatı ile Kurulan Edat Grubu” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

Andan soñra girü maşrıķdan šoġa.( 63a/8) 

 Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ 
olmazdan öñ ímāna gelse yāĥūd tevbe itse maķbūl ola.( 64a/1-2) 

Ķavl-i evvel oldur kim her kim güneş maġribden šoġduġından (10) soñra 
ímāna ve tevbeye gelse maķbūl olmaya, žāhír-i (11) ģadíś mūcibince. ( 64a/9) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā ‘āŝíleri te‘ĥír i[t]düginden soñra kim tevbeye ve istigfāra 
gelmese intikam idüp aźāb idicidür.( 71b/6-7-8) 

Cemí‘-i ĥalāyıķı mevcūdātı fāní oldukdan soñra bāķí ķılıcıdur. (77a/6-7) 

Ķırķ günden soñra çıķarurdı. ( 81b/9) 

Bu iķlímden soñra ‘imāret yer az vardur. ( 97a/2) 

                                                           
16 Muhammet Yelten, Halil Açıkgöz, Kelime Grupları, Kelime Grupları, Kelime Grupları, Kelime Grupları, Doğu Kütüphanesi, İstanbul, 2005, s.58-59. 
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Ve andan soñra Ģaķ te‘ālā Azrāile emr i[t]di. ( 112b/7-8)    

 

4.4.4.4.5.1.2. “üçün/içün” Edatı5.1.2. “üçün/içün” Edatı5.1.2. “üçün/içün” Edatı5.1.2. “üçün/içün” Edatı    ile Kurulan Edat Grubuile Kurulan Edat Grubuile Kurulan Edat Grubuile Kurulan Edat Grubu    

 

Ve daĥı bir ģadíśde meźkūrdur kim Ģaķ te‘ālā maġribde bir ķapu (4) 
yaratmışdur tevbe içün. (63b/3-4) 

Ĥalāyıķı ģesāb içün ķıyāmet güninde cem‘ idicidür. (76a/4-5) 

Pes dervķž ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı ve eline beş yüz dinār girdi. ( 80a/7-8-9) 

‘Aķl dirler ki mecmū‘ nesneyi ta‘líme muģtac olmadın bi‘ź-źāt idrak ve 
ta‘aķķul ķılduġıçün. ( 91a/11-91b/1-2) 

Ve altıncı ķat yirde ehl-i nār içün šaşlar vardur. ( 94a/2) 

Ve šoķızıncı göge Felekü’l-Eflāk dirler ve daĥı Felek-i Ašlas dirler híç 
yılduzı olmaduġıçün. (101a/6-7) 

Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
(102a/3-4) 

Dört ayaķlı cānverler içün rızķ šaleb iderler Ģaķ te‘ālādan. ( 102a/5-6) 

Ģaķ te‘ālādan uçar ķuşları içün rızķ taleb iderler(102a/8-9) 

Bu yazılan şekil fí’l-cümle feģm itmek içündür. ( 107a/2-3) 

 

4.4.4.4.5.l.3. “berü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.l.3. “berü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.l.3. “berü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.l.3. “berü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

    

Şol vaķitten berü kim Bení İsrāil buzaġıya šapdılar( 65b/10-11) 
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4.4.4.4.5.l.4. 5.l.4. 5.l.4. 5.l.4. “gibi ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu“gibi ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu“gibi ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu“gibi ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

    

Ķuş ķanadı gibi ķanatları vardur.( 93b/3-4) 

Gökler yir üstünde yumurdanuñ aķı gibidür. (106a/5) 

Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. ( 
86a/8-9) 

İllā Ģaķ te‘ālānuñ destūrıyla şunlara nisbet anlardan şefa‘at olmaķ mümkün 
ola, enbiyā ve evliyā gibi. ( 105b/9-10) 

Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış gibidür. (107b/1-2) 

Şol kāġıd šabaķaların birbiri üzerine ķomış gibidür.(107a/2) 

Kürsí ķatında bir yabānda bir ĥalķa yatur gibidür. (101b/7) 

Kürsí daĥı bu ‘āžametle ‘arş ķatında şol bir ŝaģrada bir kiçicik ĥalķa yatur 
gibidür. (102b/6-7-8) 

    

4.4.4.4.5.1.5. “kadar” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.5. “kadar” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.5. “kadar” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.5. “kadar” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

    

Líkin Ģaķ te‘ālā her bir ķulına ķuvveti ve šāķatı mikdārı ķadar yaşadurdı.( 
85a/3-4) 

Ve kürsínüñ yaluñuz bir ķāimesinüñ ya‘ní ayaķ uzunlıġı tamam yidi ķat 
gökler ve yidi ķat yirler ķadarıdur. (101b/10-11) 

    

4.4.4.4.5.1.6. “degin” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.6. “degin” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.6. “degin” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.6. “degin” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

    

Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
(102a/3-4) 
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 Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 

Ebū Sa‘íd Ĥudri‘ eydür: “Ģaķ te‘ālānuñ ķırķ biñ ‘ālemi vardur. Mecmū‘ı 
dünyā şarķdan ġarba degin bir ‘ālemdür.” (107b/3-4) 

Ve siz bilürsiz benüm bu bir avuç šopraķla ezelden ebede degin ne işlerüm 
vardur.” didi. (113a/10). 

 

4.4.4.4.5.1.7. “ile < birle” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.7. “ile < birle” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.7. “ile < birle” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.7. “ile < birle” Edatı ile Kurulan Edat Grubu     

 

Ve güneş maġribden toġduġı oldur ki her gice ki gün šolanup Ģaķ te‘ālā'nuñ 
fermānıyla varur, ‘arş altında secde ider, “Girü šoġayım mı yā Rāb?” dir.( 62b/4-5-6) 

Ģaķ teālānuñ iźniyle bu kelām daĥı beyān ider.( 84a/9-10) 

Ve ‘arşuñ bir kaimesinden bir ķāímesine varınca ġāyet ķatı uçar ķuş 
uçuşuyla otuz biñ yıllıķ yoldur. ( 103b/5-6-6) 

Allah te‘ālā ķullarżyla şöyle muāmele ider .(62a/2) 

Anuñ ģużurında ve şefā‘āte cü’ret idebile. “İllā bí-iźnihi” meger anuñ 
destūrıyla . (84a/5-6-7) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

    

 4.5.1.8. “içre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.8. “içre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.8. “içre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.8. “içre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu     

Metnimizde “içre”    çekim edatı ile kurulan edat gruplarına rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.5.1.9. “üzre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.9. “üzre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.9. “üzre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.9. “üzre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 

    

 Uşbu ŝūretledür, meśelā bu miśāl üzeredür. (106a/5) 
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Bu bir avuç šopraġı ķırķ biñ yıl inayet ķılup tertíb idüp nü‘mān deresine kırk 
biñ yıl ādem ķalıbında o yaturken feriştlerüñ yolı üze[r]eydi. (115a/3-4-5) 

4.4.4.4.5.1.10. “dapa” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.10. “dapa” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.10. “dapa” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.10. “dapa” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

 

Metnimizde “dapa”    çekim edatı ile kurulan edat gruplarına rastlanmamıştır. 

 

4.4.4.4.5.1.11. “yana” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.11. “yana” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.11. “yana” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.11. “yana” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

 

Ģaķ te‘ālā emr itdi ki: “İy ķullarum! Ol ķulumuñ    teveccühi tevbeden 
yañaydı. (66b/2-3-4) 

Eger kendüden yaña yaķınsa ‘aźāb ferişteleri alsunlar.” didi. (66b/7-8) 

Andan Allah te‘ālā emr ķıldı kim “Ol ‘ālim šarafından yaña olan yire 
sıķuşuñ. Ol ķuluma yaķın oluñ.” didi. (66b/9-10-11)    

4.4.4.4.5.1.12. “ötrü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.12. “ötrü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.12. “ötrü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.12. “ötrü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

 

Metnimizde “ötrü”    çekim edatı ile kurulan edat gruplarına rastlanmamıştır. 

    

4.4.4.4.5.1.13. “diyü / diye” edatı 5.1.13. “diyü / diye” edatı 5.1.13. “diyü / diye” edatı 5.1.13. “diyü / diye” edatı ile Kurulan Edat Grubuile Kurulan Edat Grubuile Kurulan Edat Grubuile Kurulan Edat Grubu    

 

Ya‘ní döşer ve ķapusın açar tā kim gündüz günāh idenler tevbeye ve 
istiġfāra gelsün diyü, güneş maġribden šoġınca.(62b/2-3-4) 

Belki ādem oġlānlarınuñ ķıyāmette feżāhatın ve rüsvāylıġın görsünler deyü 
ĥalķ itdi.” diyeler. (76b/3-4 

4.4.4.4.5.1.14. “karşu” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.14. “karşu” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.14. “karşu” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.14. “karşu” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    
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Metnimizde “karşu”    çekim edatı ile kurulan edat gruplarına rastlanmamıştır. 

 

4.4.4.4.5.1.15. “artuk” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.15. “artuk” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.15. “artuk” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.15. “artuk” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

    

Seferde giderken gün bir gece bir de[r]víş evine ķonuķ oldı ve bu dervişüñ 
evinde bir ķoyundan artuķ nesnesi yoġ-ıdı. ( 79b/5-6-7) 

 

4.4.4.4.5.1.16. “öñ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.16. “öñ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.16. “öñ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 5.1.16. “öñ” Edatı ile Kurulan Edat Grubu     

Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ 
olmazdan öñ ímāna gelse yāĥūd tevbe itse maķbūl ola.( 64a/1-2) 

“Ģaķ te‘ālā tenleri yaratmazdan dört biñ öñ ervāh yaratdı.( 89b/7-8) 

 Ve mecmū‘-ı ervāģdan öñ Ģaķ te‘ālā kendü nūrından ervāģ-ı Muģammed’i 
yaratdı.( 89b/8-9-10)  

Bu ‘ālemden öñ ne vardı. (107b/11-108a/1) 

Eyitdiler: “Yā Musā! Ģaķ te‘ālā dünyāyı ne vaķit yaratdı ve dünyādan öñ ne 
yarattı?” didiler. (108a/7-8) 

Ģaķ te‘ālā vaģy itdi, eyitdi: “Yā Musā! Bu dünyādan öñ dört biñ şehir 
yarattum gümişden. (108a/10-11) 

Bu rivāyet üzerine Ādemden öñ yer yüzinde üç def‘a ĥalāyıķ yaradıldı. 
(109b/2-3) 

    

4.4.4.4.5.1.17. “böyle” Edatı ile Kurulan Ed5.1.17. “böyle” Edatı ile Kurulan Ed5.1.17. “böyle” Edatı ile Kurulan Ed5.1.17. “böyle” Edatı ile Kurulan Edat Grubu at Grubu at Grubu at Grubu     

    

Metnimizde “böyle”    çekim edatı ile kurulan edat gruplarına rastlanmamıştır.    
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4.4.4.4.5.1.18. “sıra” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.18. “sıra” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.18. “sıra” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.18. “sıra” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

 

Metnimizde “sıra”    çekim edatı ile kurulan edat gruplarına rastlanmamıştır.    

 

4.4.4.4.5.1.19. “ilerü” Edatı ile Kurulan Edat 5.1.19. “ilerü” Edatı ile Kurulan Edat 5.1.19. “ilerü” Edatı ile Kurulan Edat 5.1.19. “ilerü” Edatı ile Kurulan Edat GrubuGrubuGrubuGrubu    

 

Metnimizde “ilerü”    çekim edatı ile kurulan edat gruplarına rastlanmamıştır.    

 

4.4.4.4.5.1.20. “gayrı” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.20. “gayrı” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.20. “gayrı” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.20. “gayrı” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez. (89a/10) 

Vallahu a‘lem bi’t-tamāmi maŝnū‘ātih ba‘żı müneccimler ķatında yidi 
sıradan yılduzlardan ġayrı yılduzlar kim anlara śevābit dirler. (99ab/10-11) 

Yedi seyr iden yılduzdan ġayrı ne deñlü yılduzlar varsa bu sekizinci 
gökdedür. (101a/3-4) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anuñ ģesābın kimse bilmez. (107b/9-10) 

Ulemā iĥtilāf itdiler kim “‘Ālem bu mıdur? Kim uşbu maģsūsdur veyā bu 
‘ālemden ġayrı ‘ālem daĥı var mıdur?”. (107a/6-7) 

 

4.4.4.4.5.1.21. “evvel” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.21. “evvel” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.21. “evvel” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.21. “evvel” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

Ya‘ní şol gün kim Ģaķ te‘ālānuñ ba‘zı ‘alāmeti gele, ķıyāmet nişānlarından 
híç nefse ímānı ve istiġfārı menfa‘at itmeye kim bundan evvel ímāna ve tevbeye 
gel[me]mişdi. (63b/11-64a/1) 

4.4.4.4.5.1.22. “girü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.22. “girü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.22. “girü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.22. “girü” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    
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Şimden girü aŝla ma‘ŝiyyet ve fısķa ve fücūra meyl ve ķaŝd itmeyem.” didi. 
(67b/8-9) 

Senüñ ‘izzetüñ ve ‘ažametüñ ģaķķıçün eger şimden girü beni açluġla 
öldürürseñ, daĥı tevekküli ķoyup híç nesne arzu idüp šaleb itmeyem.” didi.(79a/5-6-
7) 

“Şimden girü açluġumuzdan ölürüz.” didi. (79b/10) 

 

4.4.4.4.5.1.23. “göre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.23. “göre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.23. “göre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.23. “göre” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

    

Her ķanķısına münāsib bulursa aña göre çoķ mülāzemet itmek 
gerekdür.(81a/9-10) 

 

4.4.4.4.5.1.26. “öte” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.26. “öte” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.26. “öte” Edatı ile Kurulan Edat Grubu5.1.26. “öte” Edatı ile Kurulan Edat Grubu    

    

Andan öte nesne bilmezler. (89a/5) 

 

4.4.4.4.5.2. İsim Unsuru Kelime Grubu Olan Edat Grupları5.2. İsim Unsuru Kelime Grubu Olan Edat Grupları5.2. İsim Unsuru Kelime Grubu Olan Edat Grupları5.2. İsim Unsuru Kelime Grubu Olan Edat Grupları    

 

 Edat grubunun isim unsurunu oluşturan kelime grupları şunlardır: 

 

4.4.4.4.5.2.1. 5.2.1. 5.2.1. 5.2.1. İsim Unsuru İsim Tamlaması Olan Edat Gruplarıİsim Unsuru İsim Tamlaması Olan Edat Gruplarıİsim Unsuru İsim Tamlaması Olan Edat Gruplarıİsim Unsuru İsim Tamlaması Olan Edat Grupları    

Ve güneş maġribden toġduġı oldur ki her gice ki gün šolanup Ģaķ te‘ālā'nuñ 
fermānıyla varur, ‘arş altında secde ider, “Girü šoġayım mı yā Rāb?” dir.( 62b/4-5-6) 

Ģaķ te‘ālānuñ iźniyle bu kelām daĥı beyān ider.( 84a/9-10) 

Ķuş ķanadı gibi ķanatları vardur.( 93b/3-4) 
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Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
102a/3-4) 

Ve ‘arşuñ bir kaimesinden bir ķāímesine varınca ġāyet ķatı uçar ķuş 
uçuşuyla otuz biñ yıllıķ yoldur. ( 103b/5-6-6) 

Gökler yir üstünde yumurdanuñ aķı gibidür. (106a/5) 

 

4.4.4.4.5.2.2. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Edat Grupları5.2.2. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Edat Grupları5.2.2. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Edat Grupları5.2.2. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Edat Grupları    

    

Şol vaķittenberü kim Bení İsrāil buzaġıya šapdılar( 65b/10-11) 

 Seferde giderken gün bir gece bir de[r]víş evine ķonuķ oldı ve bu dervişüñ 
evinde bir ķoyundan artuķ nesnesi yoġ-ıdı. ( 79b/5-6-7) 

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı ve eline beş yüz dinār girdi. ( 80a/7-8-9) 

Ķırķ günden sońra çıķarurdı. ( 81b/9) 

Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. ( 
86a/8-9) 

Ba‘żı ‘ulemā cevāb virdi kim “Her nesne bu meźkūrlardan evvel olduġı girü 
kendü cinsine nisbetdür. ( 91b/9-10-11) 

Dört ayaķlı cānverler içün rızķ šaleb iderler Ģaķ te‘ālādan. ( 102a/5-6) 

Uşbu ŝūretledür, meśelā bu miśāl üzeredür. (106a/5) 

 

4.4.4.4.5.2.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Edat Grupları5.2.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Edat Grupları5.2.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Edat Grupları5.2.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Edat Grupları    

 

Ve kürsínüñ yaluñuz bir ķāimesinüñ ya‘ní ayaķ uzunlıġı tamam yidi ķat 
gökler ve yidi ķat yirler ķadarıdur. ( 101b/10-11) 
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İllā Ģaķ te‘ālānuñ destūrıyla şunlara nisbet anlardan şefa‘at olmaķ mümkün 
ola, enbiyā ve evliyā gibi. ( 105b/9-10) 

 

4.4.4.4.5.2.4. İsim Unsuru Sıfat5.2.4. İsim Unsuru Sıfat5.2.4. İsim Unsuru Sıfat5.2.4. İsim Unsuru Sıfat----Fiil Grubu Olan Edat GruplarıFiil Grubu Olan Edat GruplarıFiil Grubu Olan Edat GruplarıFiil Grubu Olan Edat Grupları    

 

Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ 
olmazdan öñ ímāna gelse yāĥūd tevbe itse maķbūl ola.( 64a/1-2) 

 

4.4.4.4.5.2.5. İsim Unsuru Birleşik Fiil Olan Edat Grupları5.2.5. İsim Unsuru Birleşik Fiil Olan Edat Grupları5.2.5. İsim Unsuru Birleşik Fiil Olan Edat Grupları5.2.5. İsim Unsuru Birleşik Fiil Olan Edat Grupları    

    

Bu yazılan şekil fí’l-cümle feģm itmek içündür. ( 107a/2-3) 

 

4.4.4.4.5.2.6. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Edat Grupları5.2.6. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Edat Grupları5.2.6. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Edat Grupları5.2.6. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Edat Grupları    

 

Allah te‘ālā ķullarıyla şöyle muāmele ider :(62a/2) 

Anuñ ģużurında ve şefā‘āte cü’ret idebile. “İllā bí-iźnihi” meger anuñ 
destūrıyla . (84a/5-6-7) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Ve šoķızıncı göge Felekü’l-Eflāk dirler ve daĥı Felek-i Ašlas dirler híç 
yılduzı olmaduġıçün. (101a/6-7) 

Ģaķ te‘ālādan uçar ķuşları içün rızķ taleb iderler(102a/8-9) 

4.4.4.4.5.2.7. İsim Unsuru Unvan Grubu Olan Edat Grupları5.2.7. İsim Unsuru Unvan Grubu Olan Edat Grupları5.2.7. İsim Unsuru Unvan Grubu Olan Edat Grupları5.2.7. İsim Unsuru Unvan Grubu Olan Edat Grupları    

 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez. (89a/10) 
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Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anuñ ģesābın kimse bilmez. (107b/9-10) 

 

4.4.4.4.5.2.8. İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan Edat Grupları5.2.8. İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan Edat Grupları5.2.8. İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan Edat Grupları5.2.8. İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan Edat Grupları    

 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 

Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
(102a/3-4) 

“Ģaķ te‘ālānuñ ķırķ biñ ‘ālemi vardur. Mecmū‘ı dünyā şarķdan ġarba degin 
bir ‘ālemdür.” (107b/3-4) 

4.4.4.4.5.2.9. İsim Unsuru İsim5.2.9. İsim Unsuru İsim5.2.9. İsim Unsuru İsim5.2.9. İsim Unsuru İsim----Fiil Grubu Olan Edat GruplarıFiil Grubu Olan Edat GruplarıFiil Grubu Olan Edat GruplarıFiil Grubu Olan Edat Grupları    

Kāġıdda olmaġla böyle görinür. (107a/1) 

 

4.4.4.4.5.3. Edat Grubunun İşlevleri5.3. Edat Grubunun İşlevleri5.3. Edat Grubunun İşlevleri5.3. Edat Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.5.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Edat Grupları5.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Edat Grupları5.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Edat Grupları5.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanışları Bakımından Edat Grupları    

 Edat grupları diğer kelime gruplarında görev alabilirler: 

4.4.4.4.5.3.1.1. Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsurunun Edat Grubu Olarak 5.3.1.1. Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsurunun Edat Grubu Olarak 5.3.1.1. Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsurunun Edat Grubu Olarak 5.3.1.1. Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsurunun Edat Grubu Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

Biz sizüñ gibi kişileri tırāş itmezüz.” didiler. (77b/6-7)    

Ol bunuñ gibi nesne sevmez.(78b/2-3)    

Ķuş ķanadı gibi ķanatları vardur. (78b/2-3) 

Ba‘żı müneccimler ķatında yidi sıradan yılduzlardan ġayrı yılduzlar kim 
anlara śevābit dirler.(99a/11-99b/1) 
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4.4.4.4.5.3.1.2. İsim5.3.1.2. İsim5.3.1.2. İsim5.3.1.2. İsim----Fiil Gruplarında İsim Unsurunun Edat Grubu Olarak Fiil Gruplarında İsim Unsurunun Edat Grubu Olarak Fiil Gruplarında İsim Unsurunun Edat Grubu Olarak Fiil Gruplarında İsim Unsurunun Edat Grubu Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine iķrār idenlerüñ ģāli bu vech-ile olmaķ gerek. 
(76a/2-3) 

4.4.4.4.5.3.1.3. Sıfat5.3.1.3. Sıfat5.3.1.3. Sıfat5.3.1.3. Sıfat----Fiil Gruplarında İsim UnsuruFiil Gruplarında İsim UnsuruFiil Gruplarında İsim UnsuruFiil Gruplarında İsim Unsurununnunnunnun    Edat Grubu Olarak Edat Grubu Olarak Edat Grubu Olarak Edat Grubu Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

4.4.4.4.5.3.1.4. Bağlama Gruplarında İsim Unsuru5.3.1.4. Bağlama Gruplarında İsim Unsuru5.3.1.4. Bağlama Gruplarında İsim Unsuru5.3.1.4. Bağlama Gruplarında İsim Unsurununnunnunnun    Edat Grubu Olarak Edat Grubu Olarak Edat Grubu Olarak Edat Grubu Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Kendü nefsüñçün ve benümçün ve bāķí cemā‘atçün du‘ā ķıl ve Allah 
te‘ālādan raģmet ve maġfiret šaleb it kim senüñ du‘āñ Allah te‘ālā ķatında 
maíbûldur.” didi. (68a/1-2-3) 

Ya‘ní ķullarından kimi dilerse ġaní idicidür māl-ıla ve ķanā‘at-ıla. (76b/7-8) 

Allah te‘ālā ŝıfātından ķulda daĥı olmaķ gerekdür kim şefķāt gibi, şükr gibi, 
ŝabr gibi. (80b/4-5) 

Ģaķ te‘ālā ‘ilmle ve ķudretle ‘ažímdür. (105b/4-5) 

 

4.4.4.4.5.3. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Edat Grubu5.3. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Edat Grubu5.3. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Edat Grubu5.3. 2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Edat Grubu    

 

Edat grubu cümle içinde müstakil olarak özne, nesne, zarf ve yüklem ismi 

olarak kullanılabilmektedir. Edat grubunun en çok kullanıldığı öğe zarftır.  

 

4.4.4.4.5.3.2.1. Edat Grubunun Özne Olarak Kullanılması5.3.2.1. Edat Grubunun Özne Olarak Kullanılması5.3.2.1. Edat Grubunun Özne Olarak Kullanılması5.3.2.1. Edat Grubunun Özne Olarak Kullanılması    
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Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

 

4.4.4.4.5.3.2.2. Edat Grubunun Nesne Olarak Kullanılması5.3.2.2. Edat Grubunun Nesne Olarak Kullanılması5.3.2.2. Edat Grubunun Nesne Olarak Kullanılması5.3.2.2. Edat Grubunun Nesne Olarak Kullanılması    

 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

4.4.4.4.5.3.2.3. Edat Grubunun Zarf Olarak Kullanılması5.3.2.3. Edat Grubunun Zarf Olarak Kullanılması5.3.2.3. Edat Grubunun Zarf Olarak Kullanılması5.3.2.3. Edat Grubunun Zarf Olarak Kullanılması 

    

Şimden girü aŝla ma‘ŝiyyet ve fısķa ve fücūra meyl ve ķaŝd itmeyem.” didi. 
(67b/8-9) 

Şimden girü açluġumuzdan ölürüz. (79b/10) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez. (89a/10) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anuñ ģesābın kimse bilmez. (107b/9-10) 

Bu ‘ālemden öñ ne vardı. (107b/11-108a/1) 

Bu rivāyet üzerine Ādemden öñ yer yüzinde üç def‘a ĥalāyıķ yaradıldı. 
(109b/2-3) 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 

Mecmū‘ı dünyā şarķdan ġarba degin bir ‘ālemdür.”. (107b/3-4) 

 

4.4.4.4.5.3.25.3.25.3.25.3.2.4. Edat Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması.4. Edat Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması.4. Edat Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması.4. Edat Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

 

Ģaķ te‘ālā emr itdi ki: “İy ķullarum! Ol ķulumuñ teveccühi tevbeden 
yañaydı. (66b/2-3-4) 

 Uşbu ŝūretledür, meśelā bu miśāl üzeredür. (106a/5) 
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Bu bir avuç šopraġı ķırķ biñ yıl inayet ķılup tertíb idüp nü‘mān deresine kırk 
biñ yıl ādem ķalıbında o yaturken feriştlerüñ yolı üze[r]eydi. (115a/3-4-5) 

Gökler yir üstünde yumurdanuñ aķı gibidür. (106a/5) 

Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. ( 
86a/8-9) 

Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış gibidür. (107b/1-2) 

Şol kāġıd šabaķaların birbiri üzerine ķomış gibidür.(107a/2) 

Kürsí ķatında bir yabānda bir ĥalķa yatur gibidür. (101b/7) 

Kürsí daĥı bu ‘āžametle ‘arş ķatında şol bir ŝaģrada bir kiçicik ĥalķa yatur 
gibidür. (102b/6-7-8) 

Ve kürsínüñ yaluñuz bir ķāimesinüñ ya‘ní ayaķ uzunlıġı tamam yidi ķat 
gökler ve yidi ķat yirler ķadarıdur. ( 101b/10-11) 

 

4.4.4.4.6. TEKRARLAR6. TEKRARLAR6. TEKRARLAR6. TEKRARLAR    

 

Karahan, tekrar grubunu “Bir nesneyi, bir hareketi karşılamak üzere eş 

görevli iki kelimenin meydana getirdiği kelime grubudur. Grupta yer alan kelimeler 

arasında, şekil ve anlamca bir ilişki vardır. Tekrarlar anlamı kuvvetlendirir; nesne ve 

harekete çokluk, sürerlilik ve beraberlik anlamı kazandırır. Zamirlerin, bağlama ve 

çekim edatlarının dışında bütün kelimelerle tekrar grubu kurulabilir. Ünlem edatları 

tekrara elverişlidir.” şeklinde tanımlar. 17 

Vecihe Hatiboğlu, “tekrar grubu” terimi yerine “ikileme” terimini kulanmış. 

“İkileme Türkçenin yüzyıllar boyunca, evre evre ilgili bulunduğu Sanskritçe, Farsça, 

Arapça, Fransızca gibi dillerde az kullanılan bir özelliktir. Bu bakımdan dilimizde 

                                                           
17 Karahan, a.g.e., s.26-27 
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yabancı dillerin etkisi arttıkça, ikilemenin kullanış alanı daralmış, ve ikileme daha 

çok halk dilinde geçerli sayılmıştır. İkilemenin kullanılmasında ses benzerliğinin 

önemi ve etkisi büyüktür. İkilemeleri kuran sözcüklerin çoğunda, önseste ve sonseste 

ses benzerliği vardır. Kısaca Türk düşüncesi, ikilemeleri kurarken bir çeşit kafiye 

arar. Ünlü uyumları, ünsüz uyumları, ünsüz benzeşmesi gibi, ikilemelerde de ses 

benzerliği uygunluğu kuralı vardır.18  

Tekrarlar19 cümle içinde anlamı kuvvetlendirme, çokluk, süreklilik gibi 

görevle kullanılabilirler. Cümle içinde özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem 

ismi olarak kullanılabilirler. 

Halil İbrahim Usta “Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde 

Sintagmatik Yapılar” adlı kitabında Eski Anadolu Türkçesinde tekrar 

grubunun kuruluş şemalarını şu şekilde vermiştir: 

a. İsim   +    isim 

e.ö           e.ö 

b. İsim  (+ek)  +    isim 

e.ö                      e.ö 

c. Fiil (+ek)   +    fiil (+ek) 

  e.ö                      e.ö  

d. Hece(+ek)    +    isim 

   e.ö                     e.ö 

Tekrar grubunu bazı alt başlıklar hâlinde tasnif etmiştir: 

a. Aynı kelimenin tekrarı ile kurulmuş tekrar grubu: bölük bölük, 

bir bir. 

                                                           
18 Hatiboğlu, a.g.e, s.52-54 
19 Geniş bilgi için bkz. Osman Nedim Tuna, “Türkçede Tekrarlar” TDED, C. III,1949,s.429-477; 
Kerime Üstünova, “Dede Korkut Destalarında Aralıklı Đkilemeler”, Türk Dili,  557 (Mayıs 1998,s. 
464-470; Vecihe Hatiboğlu, Đkileme, TDK Yay., Ankara, 1981. 
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ab. Aynı kelime türünden isimlerin tekrarı ile kurulmuş olan 

tekrar grubu: 

ac. Yakın anlamlı isimlerle kurulmuş tekrar grubu: beş on, bir 

iki, yimege içmeğe. 

ad. Zıt anlamlı isimlerle kurulmuş tekrar grubu: azdan 

öküşden, dünin künin. 

ae. Kelime grubunun tekrarı ile kurulmuş tekrar grubu: üç gün 

üç gice, bu göz ile bu göz ile. 

b. Tekrar grubunu oluşturan kelimelerden biri veya her ikisinin 

bir yapım eki veya çekim alarak oluşanlar: 

ba. Birinci öğenin ek aldığı isimlerle kurulmuş tekrar grubu: 

göze göz 

bb. İkinci öğenin ek aldığı isimlerle kurulmuş tekrar grubu: 

kendü kendüzine, birisi birisinden. 

bc. Her iki öğenin ek aldığı isimlerle kurulmuş tekrar grubu: 

azın azın, dürlü dürlü, günden güne, senlü benlü 

c. Fiilllerle kurulmuş tekrar grubu: oynayu küle, darta ite, çeke 

çeke, yile yile. 

d. Hece tekrarı ile kurulmuş tekrar grubu: düp düz, ap alaca, 

güpegündüzin. 

Kelime değiştirme suretiyle kurulmuş olan tekrar grubu: herze 

merze.20 

4.4.4.4.6.l. Yapı Bakımından Tekrarlar6.l. Yapı Bakımından Tekrarlar6.l. Yapı Bakımından Tekrarlar6.l. Yapı Bakımından Tekrarlar    
 
4.4.4.4.6.l.1. Aynen Tekrarlar6.l.1. Aynen Tekrarlar6.l.1. Aynen Tekrarlar6.l.1. Aynen Tekrarlar    
 
Bu tür tekrarlarda hemen her türlü kelime tekrarlanabilir; özellikle isimler, 

sıfatlar, zarflar, zarf fiiller tekrarlanmaya elverişli kelime çeşitleridir: 

                                                           
20

 H. İbrahim Usta, a.g.e., s.99-106 
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4.4.4.4.6.1.1.1. 6.1.1.1. 6.1.1.1. 6.1.1.1. İsimlerden Oluşan Aynen Tekrarlarİsimlerden Oluşan Aynen Tekrarlarİsimlerden Oluşan Aynen Tekrarlarİsimlerden Oluşan Aynen Tekrarlar    
    
Dünle dünle eşege taĥıl urdum, degirmene vardım. (65a/2)        

İkisi daĥı pāre pāre oldı. (83b/2) 

Líkin dürlü dürlü ad virdükleri i‘tibārāt iĥtilāfından ģāŝıl olmışdur. (91b/6-
7) 

 Şol bir šop gibidür ki ķat ķat ola birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi 
midür? (106a/2-3) 

Birbirinüñ üzerinedür. Ķat ķat taģtlar gibidür. (106b/2) 

Yine yaŝŝı yaŝŝıdur. (106b/1) 

Nite-kim šopraķ dürlü dürlüdür. (112b/3-4) 

Ādem oġlanları daĥı ol sebebden dürlü dürlüdür. (112b/4-5) 

4.4.4.4.6.1.1.2. Zarf6.1.1.2. Zarf6.1.1.2. Zarf6.1.1.2. Zarf----FiFiFiFiillerle Kurulan Aynen Tekrarlarillerle Kurulan Aynen Tekrarlarillerle Kurulan Aynen Tekrarlarillerle Kurulan Aynen Tekrarlar    

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

4.4.4.4.6.1.1.3. Ünl6.1.1.3. Ünl6.1.1.3. Ünl6.1.1.3. Ünlemlerden Oluşan Aynen Tekrarlaremlerden Oluşan Aynen Tekrarlaremlerden Oluşan Aynen Tekrarlaremlerden Oluşan Aynen Tekrarlar    

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

4.4.4.4.6.1.2.Yakın Anlamlı Tekrarlar6.1.2.Yakın Anlamlı Tekrarlar6.1.2.Yakın Anlamlı Tekrarlar6.1.2.Yakın Anlamlı Tekrarlar    

 Bu tür tekrarlar aynı anlama gelen veya çok yakın anlamlı iki ayrı kelimenin 

oluşturduğu ikilemelerdir. Yakın anlamlı kelimelerden meydana gelen ikilemelerde, 

bazen anlam yakınlığından başka ses ve şekil yakınlıkları da vardır:  

Bir kimse yavuz nā-ģaķ yire ķan idüp soñra Ģaķ te‘ālāya dönüp tevbeye 
niyet iden ķulın Ģaķ te‘ālā lušfından ve kereminden ķabūl idüp raģmet edicek 
günāhkār ķuluñ iĥlāŝla ve i‘tiķādla tevbeye ve istiġfāra gelse raģmet itse ‘aceb 
midür? (67a/-6-7-8-9-10) 
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4.4.4.4.6.l.3. Zıt Anlamlı Tek6.l.3. Zıt Anlamlı Tek6.l.3. Zıt Anlamlı Tek6.l.3. Zıt Anlamlı Tekrarlarrarlarrarlarrarlar    

Bunlar anlam bakımından bir birine karşıt olan iki kelimenin meydana getirdiği 

kelime grubudur. Bu tür ikilemeler çoğu zaman anlatılmak istenen kavramın sınırlarını 

belirlemeye yararlar: 

Zírā güneş oraya gelicek gice gündüz berāber olur. (94b/1) 

 

4.4.4.4.6.l.4. İlâveli Tekrarlar6.l.4. İlâveli Tekrarlar6.l.4. İlâveli Tekrarlar6.l.4. İlâveli Tekrarlar    

Bu tür ikilemeler kelime başına ekleme bir unsur getirmek suretiyle yapılan 

ikilemelerdir. Normal ikilemelerde kelimeler tekrarlandığı halde, burada bir çeşit heceler 

tekrarlanır. Fakat tekrar edilen heceden biri ekleme bir ünsüzle yeni bir biçime girerek 

tekrar edilir. Hecelere ses ilâvesi iki şekilde yapılır: 

4.4.4.4.6.l.4.1. Kelime Başına “m” Sesi Getirilerek Yapılan Tekrarlar6.l.4.1. Kelime Başına “m” Sesi Getirilerek Yapılan Tekrarlar6.l.4.1. Kelime Başına “m” Sesi Getirilerek Yapılan Tekrarlar6.l.4.1. Kelime Başına “m” Sesi Getirilerek Yapılan Tekrarlar    

     

 Metnimizde kelime başına “m” sesi getirilerek oluşturulan tekrarlara 
rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.6.l.4.2. “m,6.l.4.2. “m,6.l.4.2. “m,6.l.4.2. “m,    p,p,p,p,    r,r,r,r,    s” Sesleriyle Yeni Heceler Oluşturularak Yapılan Tekrarlars” Sesleriyle Yeni Heceler Oluşturularak Yapılan Tekrarlars” Sesleriyle Yeni Heceler Oluşturularak Yapılan Tekrarlars” Sesleriyle Yeni Heceler Oluşturularak Yapılan Tekrarlar 

 

 Metnimizde kelime başına “m” sesi getirilerek oluşturulan tekrarlara 
rastlanmamıştır. 

 

4.4.4.4.6.1.5. Hal Ekli İsimlerle Kurulmuş Tekrarlar6.1.5. Hal Ekli İsimlerle Kurulmuş Tekrarlar6.1.5. Hal Ekli İsimlerle Kurulmuş Tekrarlar6.1.5. Hal Ekli İsimlerle Kurulmuş Tekrarlar21212121    

    

4.4.4.4.6.1.5.1. Ayrılma Eki 6.1.5.1. Ayrılma Eki 6.1.5.1. Ayrılma Eki 6.1.5.1. Ayrılma Eki ----    Yaklaşma Eki Düzeninde Kurulan TekYaklaşma Eki Düzeninde Kurulan TekYaklaşma Eki Düzeninde Kurulan TekYaklaşma Eki Düzeninde Kurulan Tekrarlarrarlarrarlarrarlar    

                                                           
21 Ergin, bu kavram için kısaltma gurupları terimini kullanmıştır. Bkz. Ergin, a.g.e., s. 396.  
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 Uşbu gelecek ŝūretler maşrıķdan maġribe gelen ģašša ģaš-ı istivā dirler. 
(94a/10-11) 

Şimālden cenuba varan ģašša dāíre-i nıŝf-ı nehār dirler. (94b/1-2) 

Líkin her bir felege maġribden maşrıķa ģareket-i yevmiyye’ye muģālif 
maģŝuŝ ģareketleri vardur. (100a/6-7) 

Ve ay didükleri ya‘ní maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 
bir kez ģareket itdürür. (101a/10-11/101b/1) 

Bu daĥı hem-çünan bunuñ daĥı ģareketi maşrıķdan maġribedür. (101a/8-9) 

Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
(102a/3-4) 

Cābir rivāyetinde ‘arşı götüren feriştelerüñ bir ķulaġından bir ķulaġına 
varınca yedi yüz yıllıķ yoldur. (103b/4-5) 

Ve ‘arşuñ bir ķāimesinden bir ķāímesine varınca ġâyet ķatı uçar ķuş 
uçuşuyla otuz biñ yıllıķ yoldur. (103b/5-6-7) 

Ebū Sa‘íd Ĥudri‘ eydür: “Ģaķ te‘ālānuñ ķırķ biñ ‘ālemi vardur. Mecmū‘ı 
dünyā şarķdan ġarba degin bir ‘ālemdür.”. (107b/3-4-5) 

    

4.4.4.4.6.1.5.2. Yalın Hâl6.1.5.2. Yalın Hâl6.1.5.2. Yalın Hâl6.1.5.2. Yalın Hâl----Yaklaşma Eki Düzeninde Kurulan TeYaklaşma Eki Düzeninde Kurulan TeYaklaşma Eki Düzeninde Kurulan TeYaklaşma Eki Düzeninde Kurulan Tekrarlarkrarlarkrarlarkrarlar    

    

Uyudı, şişe birbirine urdı. (83b/1-2)    

Belki her biri daĥı birbirine muġāyir olur.(92a/5)    

  

4.4.4.4.6.1.5.3. Yaklaşma Eki6.1.5.3. Yaklaşma Eki6.1.5.3. Yaklaşma Eki6.1.5.3. Yaklaşma Eki----Yalın Hâl Düzeninde Kurulan TekrarlarYalın Hâl Düzeninde Kurulan TekrarlarYalın Hâl Düzeninde Kurulan TekrarlarYalın Hâl Düzeninde Kurulan Tekrarlar    

        

Bu yapıdaki tekrarlara metnimizde rastlanmamıştır.  
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4.4.4.4.6.2.Tekrar Grubunun İşlevleri6.2.Tekrar Grubunun İşlevleri6.2.Tekrar Grubunun İşlevleri6.2.Tekrar Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.6.2.1.6.2.1.6.2.1.6.2.1.    Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Tekrar GruplarıDiğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Tekrar GruplarıDiğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Tekrar GruplarıDiğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Tekrar Grupları    

Tekrarlar başka kelime grupları içinde görev alabilirler: 

4.4.4.4.6.2.1.1. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 6.2.1.1. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 6.2.1.1. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 6.2.1.1. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Šoġduġı vaķtın dürlü dürlü rengde görindügi odur. (63a/5) 

Dürlü dürlü günāhlar iderler. (68b/7) 

4.4.4.4.6.2.1.2. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 6.2.1.2. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 6.2.1.2. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 6.2.1.2. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasında İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Örneğine metnimizde rastlanmamıştır.        

 

4.4.4.4.6.2.1.3. Tekrar Grubunun İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 6.2.1.3. Tekrar Grubunun İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 6.2.1.3. Tekrar Grubunun İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 6.2.1.3. Tekrar Grubunun İsim Tamlamasında Tamlanan Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Cābir rivāyetinde ‘arşı götüren feriştelerüñ bir ķulaġından bir ķulaġına 
varınca yedi yüz yıllıķ yoldur. (103b/3-4) 

Ve ‘arşuñ bir ķāimesinden bir ķāímesine varınca ġāyet ķatı uçar ķuş 
uçuşuyla otuz biñ yıllıķ yoldur. (103b/5-6-6) 

    

4.4.4.4.6.2.1.4. Tekrar Grubunun Birleşik Fiiller6.2.1.4. Tekrar Grubunun Birleşik Fiiller6.2.1.4. Tekrar Grubunun Birleşik Fiiller6.2.1.4. Tekrar Grubunun Birleşik Fiillerde İsim Unsuru Olarak de İsim Unsuru Olarak de İsim Unsuru Olarak de İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

İkisi daĥı pāre pāre oldı. (83b/2-3-4-5) 

Müşebbek derece derece olup [d]urur. (87b/7-8) 

Şol bir šop gibidür ki ķat ķat ola birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi 
midür? (106a/2-3) 
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4.4.4.4.6.2.1.5. Tekrar Grubunun Edat 6.2.1.5. Tekrar Grubunun Edat 6.2.1.5. Tekrar Grubunun Edat 6.2.1.5. Tekrar Grubunun Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak KullanılmasıGrubunda İsim Unsuru Olarak KullanılmasıGrubunda İsim Unsuru Olarak KullanılmasıGrubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılması    

 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 

Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
(102a/3-4)    

Mecmū‘ı dünyā şarķdan ġarba degin bir ‘ālemdür.”. (107b/3-4) 

Ve siz bilürsiz benüm bu bir avuç šopraķla ezelden ebede degin ne işlerüm 
vardur.” didi. (113a/10) 

    

4.4.4.4.6.2.1.6. Tekrar Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 6.2.1.6. Tekrar Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 6.2.1.6. Tekrar Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 6.2.1.6. Tekrar Grubunun Yaklaşma Grubunda İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ve eşķālde birbirine muĥālifdür. (112b/6) 

    

4.4.4.4.6.2.1.7. 6.2.1.7. 6.2.1.7. 6.2.1.7. Tekrar Grubunun SıfTekrar Grubunun SıfTekrar Grubunun SıfTekrar Grubunun Sıfatatatat----Fiil Grubunda Bir Öğe Fiil Grubunda Bir Öğe Fiil Grubunda Bir Öğe Fiil Grubunda Bir Öğe Olarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak Kullanılması    

 

Uşbu gelecek ŝūretler maşrıķdan maġribe gelen ģašša ģaš-ı istivā dirler. 
(94a/10-11)    

Şimālden cenuba varan ģašša dāíre-i nıŝf-ı nehār dirler. (94b/1-2) 

    

4.4.4.4.6.2.2. Cümlede Kullanılışları 6.2.2. Cümlede Kullanılışları 6.2.2. Cümlede Kullanılışları 6.2.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından TekrarlarBakımından TekrarlarBakımından TekrarlarBakımından Tekrarlar    
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4.4.4.4.6.2.2.1. Tekrar Gr6.2.2.1. Tekrar Gr6.2.2.1. Tekrar Gr6.2.2.1. Tekrar Grubunun Özne Olarak Kullanılmasıubunun Özne Olarak Kullanılmasıubunun Özne Olarak Kullanılmasıubunun Özne Olarak Kullanılması    

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.6.2.2.2 Tekrar Grub6.2.2.2 Tekrar Grub6.2.2.2 Tekrar Grub6.2.2.2 Tekrar Grubunun Nesne Olarak Kullanılması unun Nesne Olarak Kullanılması unun Nesne Olarak Kullanılması unun Nesne Olarak Kullanılması     

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.6.2.2.3. Tekrar Gr6.2.2.3. Tekrar Gr6.2.2.3. Tekrar Gr6.2.2.3. Tekrar Grubunun Zarf Olarak Kullanılmasıubunun Zarf Olarak Kullanılmasıubunun Zarf Olarak Kullanılmasıubunun Zarf Olarak Kullanılması    

Dünle dünle eşege taĥıl urdum, degirmene vardım. (65a/2)        

İkisi daĥı pāre pāre oldı. (83b/2) 

Líkin dürlü dürlü ad virdükleri i‘tibārāt iĥtilāfından ģāŝıl olmışdur. (91b/6-
7) 

 Şol bir šop gibidür ki ķat ķat ola birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi 
midür? (106a/2-3) 

Birbirinüñ üzerinedür. Ķat ķat taģtlar gibidür. (106b/2) 

Zírā güneş oraya gelicek gice gündüz berāber olur. (94b/1) 

4.4.4.4.6.2.2.4. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması6.2.2.4. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması6.2.2.4. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması6.2.2.4. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması    

 

Ve avāmü’n-nāsdan avāmü’n-nās cemā‘atlerine ve ehl-i beytlerine śuvaķı 
mikdārınca virdi. (85a/10-11)    

Líkin her bir felege maġribden maşrıķa ģareket-i yevmiyye’ye muģālif 
maģŝuŝ ģareketleri vardur. (100a/6-7) 

Uyudı, şişe birbirine urdı. (83b/1-2)    

Belki her biri daĥı birbirine muġāyir olur. (92a/5)    

    

4.4.4.4.6.2.2.5. Tekrar Gr6.2.2.5. Tekrar Gr6.2.2.5. Tekrar Gr6.2.2.5. Tekrar Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılmasıubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılmasıubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılmasıubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

Yine yaŝŝı yaŝŝıdur. (106b/1) 

Nite-kim šopraķ dürlü dürlüdür. (112b/3-4) 
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Ādem oġlanları daĥı ol sebebden dürlü dürlüdür. (112b/4-5) 

Bu daĥı hem-çünan bunuñ daĥı ģareketi maşrıķdan maġribedür. (101a/8-9) 

    

4.4.4.4.7. 7. 7. 7. İSİMİSİMİSİMİSİM----FİİL GRUBUFİİL GRUBUFİİL GRUBUFİİL GRUBU    

 

Bir isim-fiil ile onu anlamca tamamlayan veya niteleyen kelimelerin bir araya 

gelmeleriyle oluşan kelime grubudur.  

 İsim-fiil,    fiillere -mak, -ma ve -ış eklerinden birinin gelmesiyle ortaya çıkan 

gramer yapısıdır. Bu eklerden -mak, fiillerin hareket isimlerini yapar. -ma ve -ış 

ekleri ise fiillerin iş isimlerini yapar ve kalıplaşarak yeni, kalıcı isimler türetmeye 

çok elverişlidir. Bu üç eke isim-fiil ekinden başka mastar eki de denmektedir. Buna 

göre -mak,- ma,-ış ekleriyle türemiş kelimelere isim-fiil adını verilir. 

Bir isim-fiil ile ona bağlı unsur / unsurlardan oluşan kelime grubuna denir. 

İsim fiil grubu genellikle hareket ismi yapan -mak/-mek ekli fiilimsilerle kurulur. 

Bunun yanında -ma/-me, -ış/-iş ekleri ile türetilmiş hareket isimleriyle de isim-fiil 

grubu meydana getirilebilir. İsim-fiil, grubun ana unsuru olup grupta yüklem görevi 

yapar ve isim-fiilin anlamı özne, nesne, zarf ve tamlayıcılarla tamamlanır. Grubun 

vurgusu isim fiilden önceki unsur üzerindedir. 

Bu kelime grubunda, grubun asıl ögesi olan isim-fiil en sonda, yardımcı öge 

olan kelimeler ise önce gelir. Bu durumda, grubun yüklemi isim-fiil olur; diğer 

kelimeler ise isim-fiilin öznesi, nesnesi, zarfı ve yer tamlayıcısı olurlar. Bununla 

beraber “bu grupta özne az bulunur ve hep iyelik ekli olur. Üzerinde en çok durulan, 

belirtilmek istenen kelime, fiil isminin en yakınında bulunur.22 

                                                           
22

 Ergin, a.g.e., s. 395. 
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      kelime(ler)    +   isim-fiil      =  isim-fiil grubu 

       kırlarda   yavaş  yavaş  yürümek 

Tahsin Banguoğlu, isim-fiili “Adfiil, fiilin ad şekli yani bir kılış, bir durum 

veya oluşun adıdır. Bunun için fiilleri adfiillerden biri ile anarız. Adfiilin bu 

çeşidine mastar (infinitif) adını veririz. Türkçede –mak,-ma, ış ekleriyle yapılan üç 

tür ad fiil vardır. –meklik uzatılmış ekleriyle yapılan adfiiller de nadir olarak 

kullanılır. Bunların hepsi kılış aı sayılır.” şeklinde tanımlar. 

İsim-fiil grupları için M. Ergin fiil gurubu, A. Topaloğlu isim-fiil öbeği 

terimlerini kullanmışlardır. Topaloğlu bu terimle sıfat-fiil grubunu kastetmiştir. 

Bununla beraber isim-fiil grubu terimi de gramerciler arasında sıkça 

kullanılmaktadır. T. N. Gencan, H. Ediskun, T. Banguoğlu ve K. Bilgegil başta 

olmak üzere bazı gramerciler ise bu kelime grubunu yan cümle olarak kabul 

etmektedirler.23  

     

    4.4.4.4.7.1. Yapı Bakımından İsim7.1. Yapı Bakımından İsim7.1. Yapı Bakımından İsim7.1. Yapı Bakımından İsim----FFFFiil Grupları iil Grupları iil Grupları iil Grupları     

     

    4.4.4.4.7.7.7.7.1.1. 1.1. 1.1. 1.1. ----mAk Eki ile Kurulan İsimmAk Eki ile Kurulan İsimmAk Eki ile Kurulan İsimmAk Eki ile Kurulan İsim----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

Bir gün ramażānuñ yigir[mi] beşinci güni öyle ezānın oķımaġa çıķdı. 
(60a/1-2) 

                                                           
23 Bkz. Ergin, a.g.e, s. 395; Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, s. 91. 
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Her kim Allah te‘ālāyı bildi. İn‘ām ve iģsān idicidür, imsākden ve buĥuldan 
iģtirāz ķılmaķ gerekdür. ( 61a/11/61b/1) 

Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen 
günāhlarına peşmān olup idecegi günāhların terk itmekdür. ( 62a/4-5-6) 

Eyitdiler: “Degirmenci yüklemiş. Ayruķ kişinüñ unın ögidüp una 
getür[mek] gerekmiş bizimkiyi ögitmiş getürmiş.” didiler. ( 65b/1-2) 

Ģaķ te‘ālānuñ ‘iķābından ķorķmaķ gerekdür. (72b/4) 

Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine iķrār idenlerüñ ģāli bu vech-ile olmaķ gerek. 
(76a/3) 

“El-mevtü ĥayruñ mine’l-levģi” Ya‘ní mevt ĥayırludur, ķonuķ ģaķķın terk 
edüp melāmet olmaķdan” didi. (79b/11-80a/1) 

Ķul eyitdi: “İki ķoyun bahāsın virmek yiter.” didi. (80a/4-5) 

Pes her mü‘mine vācib oldur kim mehmā-[emken] hem bu esmā ma‘nāsın 
kendüde fikr idüp ol ma‘nā üzerine olmaķ gerekdür. (80b/1-2-3) 

Allah te‘ālā ŝıfātından ķulda daĥı olmaķ gerekdür kim şefķāt gibi, şükr gibi, 
ŝabr gibi. (80b/4-5) 

Her nesne kendü münāsibine ulaşmaķ šaleb ider. (81a/3-4) 

Ve her kişi kim bu esmāya mülāzemet itmek isterse görmek gerekdür kim 
kendünüñ murādı ve maķŝūdı ve kendü nefsine muvāfıķ ķanķı ismdür. (81a/6-7-8) 

Her ķanķısına münāsib bulursa aña göre çoķ mülāzemet itmek gerekdür. 
(81a/9-10) 

Ve her nefsüñ maķŝūdı ve ģuŝūlı kimseye muģtāc olmamaķ olsa, ism-i 
Ġaníye mülāzemet itmek gerek. (81b/3-4-5) 

Ba‘żı nübüvvete ķā‘il oldı. Ve ba‘żı velāyete ve ba‘żı ímāna ve šā‘ata ve 
ba‘żı iŝyāna ve ba‘żı küfre ve ba‘żı nifāķa ve ba‘żı ferişteler olmaġa kā’il oldı. 
(90b/3-4-5-6) 

Ģaķ te‘ālā “Ve mine’l-arź-ı miślehünne”””” dedügi ya‘ní yir daĥı yedi ķısmdur 
dimek olur. (94a/6-7-8) 



196 

 

Kāġıdda olmaġla böyle görinür. (107a/1) 

Ve biri ķuvvet-i ġażabiyyedür kim ādem öldürmek ve ķān dökmek andan 
ģāŝıl olur. (107a/7-8) 

Vaķtāki Ģaķ te‘ālā ādemi yaratmaķ diledi. (111a/11-111b/1) 

Yirden bir avuç šopraķ almaķ diledi. (111b/5) 

Ve daĥı Ģaķ te‘ālāya yakın olmaķdan ķorķarın. (111b/8-9) 

 

    4.4.4.4.7.1.7.1.7.1.7.1.2. 2. 2. 2. ----mA Ekleri ile Kurulan İsimmA Ekleri ile Kurulan İsimmA Ekleri ile Kurulan İsimmA Ekleri ile Kurulan İsim----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

Metinlerimizde -mA ekiyle kurulmuş isim-fiil gruplarına rastlanmamıştır. 

 

    4.4.4.4.7.1.7.1.7.1.7.1.3. 3. 3. 3. ----Iş Ekleri ile Kurulan İsimIş Ekleri ile Kurulan İsimIş Ekleri ile Kurulan İsimIş Ekleri ile Kurulan İsim----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

 

Metinlerimizde -Iş ekiyle kurulmuş isim-fiil gruplarına rastlanmamıştır. 

    

    4.4.4.4.7.2. Bi7.2. Bi7.2. Bi7.2. Bir Öğesi Kelime Grubu Olan İsimr Öğesi Kelime Grubu Olan İsimr Öğesi Kelime Grubu Olan İsimr Öğesi Kelime Grubu Olan İsim----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

4.4.4.4.7.2.1. Bir Öğesi 7.2.1. Bir Öğesi 7.2.1. Bir Öğesi 7.2.1. Bir Öğesi     Bağlama Grubu Olan İsimBağlama Grubu Olan İsimBağlama Grubu Olan İsimBağlama Grubu Olan İsim----Fiil GruplarıFiil GruplarıFiil GruplarıFiil Grupları    

Her kim Allah te‘ālāyı bildi, in‘ām ve iģsān idicidür, imsākden ve buĥuldan 
iģtirāz ķılmaķ gerekdür. (61a/10-11) 

4.4.4.4.7.2.2. Bir Öğesi 7.2.2. Bir Öğesi 7.2.2. Bir Öğesi 7.2.2. Bir Öğesi     Edat Grubu Olan İsimEdat Grubu Olan İsimEdat Grubu Olan İsimEdat Grubu Olan İsim----Fiil Grupları Fiil Grupları Fiil Grupları Fiil Grupları     

Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine iķrār idenlerüñ ģāli bu vech-ile olmaķ gerek. 
(76a/2-3) 

4.4.4.4.7.2.3. Bir Öğesi 7.2.3. Bir Öğesi 7.2.3. Bir Öğesi 7.2.3. Bir Öğesi ZarfZarfZarfZarf----FFFFiil Grubu Olan İsimiil Grubu Olan İsimiil Grubu Olan İsimiil Grubu Olan İsim----Fiil Grupları Fiil Grupları Fiil Grupları Fiil Grupları         
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“El-mevtü ĥayruñ mine’l-levģi” Ya‘ní mevt ĥayırludur, ķonuķ ģaķķın terk 
edüp melāmet olmaķdan” didi.    (79b/11-/80a/1) 

4.4.4.4.7.3. İsim7.3. İsim7.3. İsim7.3. İsim----FFFFiil Gruplarının İşlevleriiil Gruplarının İşlevleriiil Gruplarının İşlevleriiil Gruplarının İşlevleri    

4.4.4.4.7.3.1. Diğer Kelime Gruplarında 7.3.1. Diğer Kelime Gruplarında 7.3.1. Diğer Kelime Gruplarında 7.3.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından İsimKullanılışları Bakımından İsimKullanılışları Bakımından İsimKullanılışları Bakımından İsim----FFFFiil iil iil iil 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

İsim-fiil unsurları başka bir kelime grubu içerisinde de yer alabilir. 

4.4.4.4.7.3.1.1.Bağlama Gruplarında İsim Unsurunun İsim7.3.1.1.Bağlama Gruplarında İsim Unsurunun İsim7.3.1.1.Bağlama Gruplarında İsim Unsurunun İsim7.3.1.1.Bağlama Gruplarında İsim Unsurunun İsim----Fiil Grubu Olarak Fiil Grubu Olarak Fiil Grubu Olarak Fiil Grubu Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Ve biri ķuvvet-i ġażabiyyedür kim ādem öldürmek ve ķān dökmek andan 
ģāŝıl olur. (107a/7-8) 

Ol ‘ābide eyitdi: “Ol ‘āŝí ķulumı cennetüme girmemek ve raģmet 
itdürmemek elüñden gelür mi?” didi. (70a/5-6-7) 

    

4.4.4.4.7.3.2. Cümledeki Kullanılışları Bak7.3.2. Cümledeki Kullanılışları Bak7.3.2. Cümledeki Kullanılışları Bak7.3.2. Cümledeki Kullanılışları Bakımından İsimımından İsimımından İsimımından İsim----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

Metnimizde isim-fiil grupları -sıfat-fiil ve zarf-fiil gruplarına nazaran 

kullanılış oranı bakımından daha az olmakla beraber- cümle içinde özne, nesne, yer 

tamlayıcısı, zarf ve yüklem ismi olarak kullanılmışlardır.            

    

4.4.4.4.7.3.2.1. İsim7.3.2.1. İsim7.3.2.1. İsim7.3.2.1. İsim----FFFFiil Grubunun Özne Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Özne Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Özne Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Özne Olarak Kullanılması    

    

    4.4.4.4.7.3.2.2. Öznesi İsim7.3.2.2. Öznesi İsim7.3.2.2. Öznesi İsim7.3.2.2. Öznesi İsim----FFFFiil Grubu Olan Fiil Cümleleriiil Grubu Olan Fiil Cümleleriiil Grubu Olan Fiil Cümleleriiil Grubu Olan Fiil Cümleleri        

Ķul eyitdi: “İki ķoyun bahāsın virmek yiter.” didi. (80a/4-5) 

Ve biri ķuvvet-i ġażabiyyedür kim ādem öldürmek ve ķān dökmek andan 
ģāŝıl olur. (107a/7-8) 

    4.4.4.4.7.3.2.3. Öznesi İsim7.3.2.3. Öznesi İsim7.3.2.3. Öznesi İsim7.3.2.3. Öznesi İsim----FFFFiil Grubu Olan İsim Cümleleriiil Grubu Olan İsim Cümleleriiil Grubu Olan İsim Cümleleriiil Grubu Olan İsim Cümleleri        
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Her kim Allah te‘ālāyı bildi, in‘ām ve iģsān idicidür, imsākden ve buĥuldan 
iģtirāz ķılmaķ gerekdür. ( 61a/11/61b/1) 

Ayruķ kişinüñ unın ögidüp una getür[mek] gerekmiş. ( 65b/1-2) 

Ģaķ te‘ālānuñ ‘iķābından ķorķmaķ gerekdür. (72b/4) 

Pes her mü‘mine vācib oldur kim mehmā-[emken] hem bu esmā ma‘nāsın 
kendüde fikr idüp ol ma‘nā üzerine olmaķ gerekdür. (80b/1-2-3) 

Allah te‘ālā ŝıfātından ķulda daĥı olmaķ gerekdür kim şefķāt gibi, şükr gibi, 
ŝabr gibi. (80b/4-5) 

Her ķanķısına münāsib bulursa aña göre çoķ mülāzemet itmek gerekdür. 
(81a/9-10) 

    

4.4.4.4.7.3.2.4. İsim7.3.2.4. İsim7.3.2.4. İsim7.3.2.4. İsim----FFFFiil Grubunun Nesne Olarak Kullaiil Grubunun Nesne Olarak Kullaiil Grubunun Nesne Olarak Kullaiil Grubunun Nesne Olarak Kullanılmasınılmasınılmasınılması    

    

Her nesne kendü münāsibine ulaşmaķ šaleb ider.(81a/3-4) 

Vaķtāki Ģaķ te‘ālā ādemi yaratmaķ diledi. (111a/11-111b/1) 

Yirden bir avuç šopraķ almaķ diledi. (111b/5) 

 

4.4.4.4.7.3.2.5. İsim7.3.2.5. İsim7.3.2.5. İsim7.3.2.5. İsim----FFFFiil Grubunun Zarf Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Zarf Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Zarf Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Zarf Olarak Kullanılması    

    

Metnimizde birçok örnekte isim-fiil grubu fonksiyon bakımından zarf öğesi 

olarak kullanılmaktadır; fakat bu örneklerdeki isim-fiil grupları şekil bakımından yer 

tamlayıcısıdır. 

Bir gün ramażānuñ yigir[mi] beşinci güni öyle ezānın oķımaġa çıķdı. 
(60a/1-2) 
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4.4.4.4.7.3.2.6. İsim7.3.2.6. İsim7.3.2.6. İsim7.3.2.6. İsim----FFFFiil Grubuiil Grubuiil Grubuiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılmasınun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılmasınun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılmasınun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması    

    

Metindeki yer tamlayıcılarından bir kısmı hem şekil hem de fonksiyon 

bakımından bu görevde iken bazı örneklerde ise şekilce yer tamlayıcısı, fonksiyon 

bakımından ise zarf olan örnekler vardır.  

“El-mevtü ĥayruñ mine’l-levģi” Ya‘ní mevt ĥayırludur, ķonuķ ģaķķın terk 

edüp melāmet olmaķdan” didi. (79b/11-80a/1) 

Ba‘żı nübüvvete ķā‘il oldı. Ve ba‘żı velāyete ve ba‘żı ímāna ve šā‘ata ve 
ba‘żı iŝyāna ve ba‘żı küfre ve ba‘żı nifāķa ve ba‘żı ferişteler olmaġa kā’il oldı. 
(90b/3-4-5-6) 

Ve daĥı Ģaķ te‘ālāya yakın olmaķdan ķorķarın. (111b/8-9) 

4.4.4.4.7.3.2.7. İsim7.3.2.7. İsim7.3.2.7. İsim7.3.2.7. İsim----FFFFiil Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

 

Kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen günāhlarına peşmān olup 

idecegi günāhların terk itmekdür. ( 62a/4-5-6) 

 

4.4.4.4.8. 8. 8. 8. SIFATSIFATSIFATSIFAT----FİİL GRUBUFİİL GRUBUFİİL GRUBUFİİL GRUBU    

 

Tahsin Banguoğlu, sıfat fiili “Sıfat fiil, fiilin zamana bağlı olarak 

kavramını sıfatlaştıran bir şeklidir. Zaman anlamı taşımaları yönünden adfiillerden 

ayrılırlar. Fakat yatık fiil olarak ve ad fiiller gibi olumsuz ve edilgen görünüşlerine 

girerler. Bunların etkin sıfat-fiiller (particibe actif), edilgen sıfatfiiller 

(participepassif), olumsuz sıfatfiiller (participenegatif) diye ayırd ederiz. Taşıdıkları 

zaman anlatımına göre sıfat-fiilleri sınıflandırırız. 
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1. Geçmiş Sıfatfiilleri (participe passe) 

2. Hal Sıfatfiileri (participe present) 

3. Gelecek Sıfatfiilleri (participe future) şeklinde ele alıp 
sınıflandırmıştır.24  

 Bu kelime grubu için M. Ergin partisip gurubu terimini kullanmış, fakat 

gramerciler arasında genel olarak sıfat-fiil grubu terimi yaygınlaşmıştır. A. 

Topaloğlu bu grup için isim-fiil öbeği tabirini kullanmış, T. Banguoğlu, T. N. 

Gencan, H. Ediskun, K. Bilgegil gibi dil bilgisi araştırmacıları ise böyle bir kelime 

grubundan bahsetmemişler, bu tür yapıları yan cümle olarak kabul etmişlerdir.  

 

4.4.4.4.8.1. Yapı Bakımından Sıfat8.1. Yapı Bakımından Sıfat8.1. Yapı Bakımından Sıfat8.1. Yapı Bakımından Sıfat----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

4.4.4.4.8.1.1. Geniş Zam8.1.1. Geniş Zam8.1.1. Geniş Zam8.1.1. Geniş Zaman Sıfatan Sıfatan Sıfatan Sıfat----FFFFiil Ekleri (iil Ekleri (iil Ekleri (iil Ekleri (----An; An; An; An; ----r/r/r/r/----Ar; Ar; Ar; Ar; ----mAz) ile Kurulan SıfatmAz) ile Kurulan SıfatmAz) ile Kurulan SıfatmAz) ile Kurulan Sıfat----
FFFFiil Grupları iil Grupları iil Grupları iil Grupları     

    

Bir pāre kesdüm ve gerü ķalanın kefen idüp defn itdük, soñra düşüde 
gördüm, bir avāz işitdüm. (61b/8-9) 

Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen 
günāhlarına peşmān olup idecegi günāhların terk itmekdür. (62a/5-6) 

Ya‘ní döşer ve ķapusın açar tā kim gündüz günāh idenler tevbeye ve 
istiġfāra gelsün diyü, güneş maġribden šoġınca. (62b/3-4) 

Eyle olsa ol ‘ālim yeriyle bu tevbeye ķaŝd eden ķulumuñ yirini ölçün. 
(66b/4-5) 

Andan Allah te‘ālā emr ķıldı kim “Ol ‘ālim šarafından yaña olan yire 
sıķuşuñ. (66b/9-10) 

                                                           
24

 Banguoğlu, a.g.e, a.g.e, a.g.e, a.g.e., s.422-423 
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Ve daĥı mervídür kim ‘arşı götüren ferişteler ba‘żısı ‘icl ŝūretindedür. 
(75b/9-10) 

Żarardan ve şiddetten diledügi ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar 
idicidür. (76b/9-10) 

Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp    kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür.    (76b/11-77a/1) 

Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine iķrār idenlerüñ ģāli bu vech-ile olmaķ gerek. 
(76a/2-3) 

Ve daĥı bu esmāda mülāzemet idene vācibdür ki ol münāsebeti ri‘āyet ide. 
(80b/5-6) 

Velākin bu maķama münāsib olanı bi-ķadri’l-vüsā‘ yazdık. (82a/5-6) 

Başa evvel girene “sine” dirler. (82b/3-4) 

Bu dünyāyı götüren balıķ aña bakar. (88b/6-7) 

Ve girü ķalan šaġları andan yaratdı. (88b/9-10) 

Ve ba‘żıları    dir kim mecmū‘ı šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. 
(88b/10-11) 

“Ģaķ te‘ālā tenleri yaratmazdan dört biñ öñ ervāh yaratdı. (89b/7-8) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

‘Aķl dirler ki mecmū‘ nesneyi ta‘líme muģtac olmadın bi‘ź-źāt idrak ve 
ta‘aķķul ķılduġıçün. (91b/1-2) 

Ve yigirmi yıllığında bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. (92a/10-11) 

Ģaķ te‘ālā tenleri yaratmazdan dört biñ öñ ervāh yaratdı. (89b/7-8) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b3-4) 

Ve yigirmi yıllıġında bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. (92a/10-11) 
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‘Abdullah bin ‘Ömer rivāyetinde ŝu içinde olan ģayvānlar cemí‘ nāslardan 
anlar çoķdur. (92b/3-4) 

Daĥı iĥtilāf iddiler kim: “Yir hemín uşbu maģsūs olunan bir šabaķa mıdur? 
(92b/5) 

Zírā yirden ma‘mūr olan yüz yigirmi yıllıķdur. (94a/8-9) 

Uşbu gelecek ŝūretler maşrıķdan maġribe gelen ģašša ģaš-ı istivā dirler. 
(94a/10-11) 

Şimālden cenuba varan ģašša dāíre-i nıŝf-ı nehār dirler. (94b/1-2) 

Ve eger bu hicāblar olmasaydı kürsí[yi] götüren ferişteler ‘arşı götüren 
feriştelerüñ nūrından yanarlardı.... (102b/5-6) 

İbn ‘Abbas rivāyetinde    ‘arşı götüren    feriştelerüñ ayaķları yidi ķat yirden 
aşaġadur. (103a/5) 

Fısķ ve fesād ideni ve ķan dökeni bize ĥalífe mi ķılursın. (110a/10-11) 

Baña muší‘ olanı cennete alurın. Ve ‘āŝí olanı cehenneme iledürin.” didi. 
(111b/2-3) 

Ol seni gönderen Allah ģaķķıçün benden šopraķ alma kim soñra Ģaķ 
te‘ālāya ‘āŝí olurlar. (111b/6-7) 

 

4.4.4.4.8.1.2. Geçmiş Zaman Sıfat8.1.2. Geçmiş Zaman Sıfat8.1.2. Geçmiş Zaman Sıfat8.1.2. Geçmiş Zaman Sıfat----FFFFiil Ekleri (iil Ekleri (iil Ekleri (iil Ekleri (----mIş; mIş; mIş; mIş; ----dUk) ile Kurulan SıfatdUk) ile Kurulan SıfatdUk) ile Kurulan SıfatdUk) ile Kurulan Sıfat----FFFFiil iil iil iil 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

 

Uyandum, gördüm ol dervíşe ŝarduġum kefeni evde bıraķmışlar. (62a/1) 

Šoġduġı vaķtın dürlü dürlü rengde görindügi odur. (63a/5-6) 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lākin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ. (64a/5-6) 

Birisi birine uġraya, eyde kim ben gün maġribden šoġduķda olmış deyeler. 
(64a/6-7) 
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Eger bu ķulum ol ķaŝd idüp geldügi yirden ol ‘ālim yirine yaķınsa raģmet 
ferişteleri alsunlar.” didi. (66b/5-6-7) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā ķullarına şefķatlüdür ve esirgeyicidür ana oġlancuġın 
esürgedü[gi] gibi. (74b/4-5-6) 

Melāikeler ideler: “Ģaķ te‘ālā sizleri girü ģaşr etdügi size śevāb ve ‘iķāb 
degüldür. (76b/1-2) 

Ve daĥı faķr-ı fāķaya ŝabr idüp Ģaķ te‘ālā virdügin girü Ģaķ te‘ālā yolına 
ĥarc ide.    (76b/1-2) 

Bu ķonuķ ‘Abbās oġlı-y-duġın bilmezdi. (79b/8) 

Ol ev issi benüm kimdügüm bilmezse, ben kendü nefsüm bilürin.” didi. 
(80a/6-7) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez. (89a/10) 

 ‘Aķl dirler ki mecmū‘ nesneyi ta‘líme muģtac olmadın bi‘ź-źāt idrak ve 
ta‘aķķul ķılduġıçün. (91a/11-91b/1-2) 

Yidi iklím tamām olduġından emre şimāl šarafında ma‘mûr yoídur. (94b/3-
4) 

Gün šoġup šulınduġı oldur. (101a/10) 

Ve ay didükleri ya‘ní maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 
bir kez ģareket itdürür.... (101a/11-101b/1) 

Ve yil didükleri gün felegi maġríbden maşrıķa yılda bir kez ģareket 
itdürdügidür.    (101b/1-2) 

Zírā “Ģaķ te‘ālā bende ķoduġı hikmetlerden birisi ‘ilmdür ve her nesnenüñ 
(10) adıdur.”didi. (115a/9-10) 

 

4.4.4.4.8.1.3. Gelecek Zaman S8.1.3. Gelecek Zaman S8.1.3. Gelecek Zaman S8.1.3. Gelecek Zaman Sıfatıfatıfatıfat----FFFFiil Ekleri (iil Ekleri (iil Ekleri (iil Ekleri (----AcAk, AcAk, AcAk, AcAk, ----AsI) ile KurulAsI) ile KurulAsI) ile KurulAsI) ile Kurulan Sıfatan Sıfatan Sıfatan Sıfat----FFFFiil iil iil iil 
Grupları Grupları Grupları Grupları     
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Ya‘ní “Beşāret olsun size kim nāra girecek sizden bir ola ve Yecücden 
Mecücden biñ ola. (74a/1-2) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā eyde: “Yā Ādem! Cehenneme gönderecek cemā‘ati çıkar.” 
diye. (72b/10)    

Kim ne fi‘l idecegin bilmez zirā kim şehr-i yār çün šopraķ böyle and içdi ve 
tażarru‘ ķıldı. (112a/3-4-5) 

Ādeme uġrarlardı kim anuñ hüsn-i suretin ve tūl-ı kametin ta‘accüb iderlerdi 
ve ne olacaġın bilmezlerdi. (115a/6-7) 

    

4.4.4.4.8.1.4. 8.1.4. 8.1.4. 8.1.4. ––––mAlU SıfatmAlU SıfatmAlU SıfatmAlU Sıfat----FFFFiil Eki ile Kurulaiil Eki ile Kurulaiil Eki ile Kurulaiil Eki ile Kurulan Sıfatn Sıfatn Sıfatn Sıfat----FFFFiil iil iil iil Grupları Grupları Grupları Grupları     

 

Bir cum‘a gice[si] taĥıl ŝuvarmalu oldum ve hem un öğütmelü oldum. 
(65a/1-2) 

4.4.4.4.8.2. Sıfat8.2. Sıfat8.2. Sıfat8.2. Sıfat----Fiil Gruplarının İşlevleriFiil Gruplarının İşlevleriFiil Gruplarının İşlevleriFiil Gruplarının İşlevleri    

4.4.4.4.8.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 8.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 8.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 8.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

    

Sıfat-fiil grupları kelime grupları içinde değişik görevlerde kullanılabilirler: 

4.4.4.4.8.2.1.1.Sıfat8.2.1.1.Sıfat8.2.1.1.Sıfat8.2.1.1.Sıfat----Fiil Gruplarının Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Fiil Gruplarının Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Fiil Gruplarının Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Fiil Gruplarının Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

Kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen günāhlarına peşmān olup 
idecegi günāhların terk itmekdür. (62a/4-5) 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lakin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ. (64a/4-5-6) 

Ve daĥı mervídür kim ‘arşı götüren ferişteler ba‘żısı ‘icl ŝūretindedür. 
(64b/9-10) 



205 

 

Żarardan ve şiddetten diledügi ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar 
idicidür. (76b/9-10) 

Ve eger irşād münāsib olan isimlerde müteġayyir olmasa, ol kişiyi ķabūl 
ķılmazdı. (82a/1-2) 

Anuñ ķatında mecmu‘ı yirler ve gökler şol bir yazıda yatur ĥalķa gibidür. 
(86a/8-9) 

Bu dünyāyı götüren balıķ aña bakar. (88b/6-7) 

Ve girü ķalan šaġları andan yaratdı. (88b/9-10) 

Ve ba‘żıları dir kim mecmū‘ı šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. 
(88b/10-11) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Ve yigirmi yıllıġında bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. (92a/10-11) 

‘Abdullah bin ‘Ömer rivāyetinde ŝu içinde olan ģayvānlar cemí‘ nāslardan 
anlar çoķdur. (92b/4-5) 

Uşbu gelecek ŝūretler maşrıķdan maġribe gelen ģašša ģaš-ı istivā dirler. 
(94a/10-11) 

Şimālden cenuba varan ģašša dāíre-i nıŝf-ı nehār dirler. (94b/1-2) 

Ve eger bu hicāblar olmasaydı kürsí[yi] götüren ferişteler ‘arşı götüren 
feriştelerüñ nūrından yanarlardı. (100b/5-6) 

Bu yazılan şekil fí’l-cümle feģm itmek içündür. (107a/2-3) 

Andan varan ferişteler cinní mü‘minler-ile bir yaña oldılar. (108b/9-10) 

Ol ‘ālim šarafından yaña olan yire sıķuşuñ. (66b/9-10) 

 

4.4.4.4.8.2.1.2. Sıfa8.2.1.2. Sıfa8.2.1.2. Sıfa8.2.1.2. Sıfatttt----Fiil Gruplarının Edat GrubundaFiil Gruplarının Edat GrubundaFiil Gruplarının Edat GrubundaFiil Gruplarının Edat Grubunda    İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak İsim Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    
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Ķavl-i evvel oldur kim her kim güneş maġribden šoġduġından soñra ímāna 
ve tevbeye gelse maķbūl olmaya, žāhír-i ģadíś mūcibince. (64a/9-10-11) 

Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ 
olmazdan öñ ímāna gelse yāĥūd tevbe itse maķbūl ola zírā šulū‘ı görmemişdür. 
(64b/1-2-3) 

Ģaķ    te‘ālā ol ķalmış bí-çare ķulına iĥlāŝla tevbeye ķaŝd ķılduġıçün raģmet 
ķıldı. (67a/3-4) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā ‘āŝíleri te‘ĥír i[t]düginden soñra kim tevbeye ve istigfāra 
gelmese intikam idüp aźāb idicidür. (71b/6-7-8) 

    

4.4.4.4.8.2.2. Cümlede Kullanılışları8.2.2. Cümlede Kullanılışları8.2.2. Cümlede Kullanılışları8.2.2. Cümlede Kullanılışları    Bakımından SıfatBakımından SıfatBakımından SıfatBakımından Sıfat----FFFFiil iil iil iil GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

Sıfat-fiil grupları cümle içerisinde bağımsız olarak özne, nesne, zarf, yer 

tamlayıcısı ve yüklem olabildikleri gibi, bir öğenin niteleyici, açıklayıcı veya 

tamamlayıcı unsuru olarak da görev alabilimektedirler. 

 4.8.2.1. Sıfat8.2.1. Sıfat8.2.1. Sıfat8.2.1. Sıfat----FFFFiil Grubunun Özne iil Grubunun Özne iil Grubunun Özne iil Grubunun Özne Olarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak KullanılmasıOlarak Kullanılması    

4.4.4.4.8.2.1.1. Öznesi Sıfat8.2.1.1. Öznesi Sıfat8.2.1.1. Öznesi Sıfat8.2.1.1. Öznesi Sıfat----FFFFiil Grubu Olan Fiil Cümleleriiil Grubu Olan Fiil Cümleleriiil Grubu Olan Fiil Cümleleriiil Grubu Olan Fiil Cümleleri    

Ya‘ní döşer ve ķapusın açar tā kim gündüz günāh idenler tevbeye ve 
istiġfāra gelsün diyü, güneş maġribden šoġınca.... (62b/3-4) 

Nāra girecek sizden bir ola ve Yecücden Mecücden biñ ola. (74a/1-2) 

 

4.4.4.4.8.2.1.2.8.2.1.2.8.2.1.2.8.2.1.2.    Öznesi SıfatÖznesi SıfatÖznesi SıfatÖznesi Sıfat----FFFFiil Grubu Olan İsim Cümleleriiil Grubu Olan İsim Cümleleriiil Grubu Olan İsim Cümleleriiil Grubu Olan İsim Cümleleri    

 

Zírā yirden ma‘mūr olan yüz yigirmi yıllıķdur. (94a/8-9) 
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4.4.4.4.8.2.2.2. Sıfat8.2.2.2. Sıfat8.2.2.2. Sıfat8.2.2.2. Sıfat----FFFFiil Grubunun Nesne Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Nesne Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Nesne Olarak Kullanılmasıiil Grubunun Nesne Olarak Kullanılması        

 

Velākin bu maķama münāsib olanı bi-ķadri’l-vüsā‘ yazdık. (82a/5-6) 

Baña muší‘ olanı cennete alurın. Ve ‘āŝí olanı cehenneme iledürin.” didi. 
(111b/2-3) 

Ādeme uġrarlardı kim anuñ hüsn-i suretin ve tūl-ı kametin ta‘accüb iderlerdi 
ve ne olıcaġın bilmezlerdi. (115a/6-7) 

 

4.4.4.4.8.2.2.3. Sıfat8.2.2.3. Sıfat8.2.2.3. Sıfat8.2.2.3. Sıfat----FFFFiil Grubunun Zarf Olarak iil Grubunun Zarf Olarak iil Grubunun Zarf Olarak iil Grubunun Zarf Olarak KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması        

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.8.2.2.4. Sıfat8.2.2.4. Sıfat8.2.2.4. Sıfat8.2.2.4. Sıfat----FFFFiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması iil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması iil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması iil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması     

    

Ve daĥı bu esmāda mülāzemet idene vācibdür ki ol münāsebeti ri‘āyet ide. 
(80b/5-6) 

Başa evvel girene “sine” dirler. (82b/3-4) 

 

4.4.4.4.9. 9. 9. 9. ZARFZARFZARFZARF----FİİL GRUBUFİİL GRUBUFİİL GRUBUFİİL GRUBU        

Zarf-fiil grubu bir zarf-fiil ile onu anlam bakımından niteleyen, açıklayan 

veya tamamlayan kelimelerin bir araya gelmesiyle oluşan kelime grubudur.  

Bu grubun temel yapısı olan zarf-fiiller hareket hâli ifade eden fiil 

şekilleridir. Zarf-fiiller hareketi şahsa ve zamana bağlamadan bir hal şeklinde ifade 

eden fiil şekilleri olduğu için hüküm taşıyan bitimli bir hareket değil, hüküm taşıyan 
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çekimli fiil hareketine yardımcı bir hareket ifade ederler. Anlam bakımından sıfat-

fiillerden çok farklı olarak isim değil, fiil olan kelimelerdir.25 

 M. Ergin bu kelime grubu için gerundium gurubu tabirini kullanmıştır. 

Yaygın olarak kullanılan zarf-fiil teriminin dışında A. Topaloğlu zarf-fiil öbeği, T. 

Banguoğlu zarf öbekleri, K. Bilgegil de zarf grubu ibaresini kullanmıştır, fakat T. 

Banguoğlu ve K. Bilgegil'in burada kastettikleri kavram bizim incelediğimiz konu 

değil, bir veya daha çok zarfın sıfatlar, mastarlar ve de fiillerle bir araya gelmesiyle 

oluşan gramer yapısıdır. T. N. Gencan ve H. Ediskun başta olmak üzere bazı 

gramerciler    bu grubu kelime grubu değil, yan cümle olarak kabul ederler.  

Zarf-fiil fiile zarf-fiil ekleri dediğimiz eklerin getirilmesiyle oluşur. Eski 

Anadolu Türkçesi devresinde kullanılan zarf-fiil ekleri şunlardır: -I, -U, -A,-p -Up, -

UbAnI / -UbAnIn, -IncA, -IcAk, -mAdIn, -ken, -dUkçA, -IcAgAz, , -AlI/-AlIdAn,-

ArAk,-dUkdA.26 

 

4.4.4.4.9.1. Yapı Bakımından Zarf9.1. Yapı Bakımından Zarf9.1. Yapı Bakımından Zarf9.1. Yapı Bakımından Zarf----FFFFiil Grubuiil Grubuiil Grubuiil Grubu    
    
4.4.4.4.9.1.1. 9.1.1. 9.1.1. 9.1.1. ----ı/ı/ı/ı/----i/i/i/i/----u/u/u/u/----ü Zarfü Zarfü Zarfü Zarf----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    
 

Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek bugün yalnız birleşik fiillerde 

görülmektedir. Fakat -a/-e eki birleşik fiillerde daha çok kullanılmaktadır. Zaten 

vokal zarf-fiillerinin gelişme seyrinde Batı Türkçesi –a/-e’ye doğru gitmiş, önceleri -

ı/-i/-u/-ü’lü olan zarf-fiiller sonradan -a/-e’ye dönmüşlerdir.27 

                                                           
25

 Ergin, a.g.e, s. 338 
26

 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, Đstanbul Üniversitesi Yay. 
No:4832, Đstanbul, 2010. 
27  Ergin, a.g.e, s. 340. 
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Ķardaşı “Sende iç” diyü ‘avratı šalâķına and içdi. (60a/3-4) 

Pes ķardaşınuñ ‘avratı “Boş olmasun” diyü bir kez içdi. (60a/4-5) 

 “Eger bu nesneyi gāyet bilürin.” diyü ģükm ve itiķād idüp didiyse 
ne‘uźubillāh kāfir oldı, cehennemde muĥalled ķaldı. (70a/10-11) 

İbrāhim’üñ bilinde birķaç boncuķ varmış. Saķlar-imiş “Bir vaķit gerek ola.” 
diyü. (78a/5-6-7) 

4.4.4.4.9.1.2. 9.1.2. 9.1.2. 9.1.2. ----e/e/e/e/----a Zarfa Zarfa Zarfa Zarf----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek bugün zarf-fiille oluşturulan tekrar 

gruplarında görülmektedir. Bugün bu ekle yapılmış zarf-fiiller tek olarak 

kullanılamazlar.28 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bu ek -arak / -erek ekinin 

fonksiyonuyla kullanılmıştır. 

 

4.4.4.4.9.1.3. 9.1.3. 9.1.3. 9.1.3. ----up/up/up/up/----üp; üp; üp; üp; ----ubanubanubanubanı/ı/ı/ı/----übeni; übeni; übeni; übeni; ----ubanın/ubanın/ubanın/ubanın/----übenin Zarfübenin Zarfübenin Zarfübenin Zarf----Fiil Ekleri ile Kurulan Fiil Ekleri ile Kurulan Fiil Ekleri ile Kurulan Fiil Ekleri ile Kurulan 
ZarfZarfZarfZarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

Türkçedeki en işlek zarf-fiil eklerinden biridir. Ek, Eski Türkçe devresinde 

-p şeklinde kullanılırken Eski Anadolu Türkçesi döneminde yardımcı ses -u/-ü’yü de 

bünyesine alarak –up/-üp (-ıp/-ip) biçiminde kullanılmıştır.  

Metnimizde tesMetnimizde tesMetnimizde tesMetnimizde tespit edilen örnekler şunlardır:pit edilen örnekler şunlardır:pit edilen örnekler şunlardır:pit edilen örnekler şunlardır:    

Bir pāre kesdüm ve gerü ķalanın kefen idüp defn itdük, soñra düşümde 
gördüm, bir avāz işitdüm. (61b/7-8-9) 

                                                           
28 Ergin, a.g.e, s. 339. 
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Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen 
günāhlarına peşmān olup idecegi günāhların terk itmekdür. (62a/5-6) 

Her gice ki gün šolanup Ģaķ te‘ālā'nuñ fermānıyla varur, ‘arş altında secde 
ider. (62b/4-5-6) 

Amma kendü müşāhede idüp görse vaķtında śābit olmasa ímānı ve tevbesi 
maķbūl ola. (62a/6-7) 

Ayruķ kişinüñ unın ögidüp una getür[mek] gerekmiş bizimkiyi ögitmiş 
getürmiş.” didiler. (65b/1-2) 

Ol ‘ālim šarafına yüzin döndürüp vefāt itdi. (66a/9-10) 

Ģuŝūŝā kim ‘āŝí ķulum baña dönüp “Tevbe ve istiġfār ide, ben 
cemí‘ömrinüñ günāhın ve fısķın anuñ bir tevbeyle maģv iderin.” didi. (69a/2-3-4-5-
6) 

Anı híç kimse ŝora gelmedi, bir cehennemí bed-baģt varup ŝorup “Nidelüm” 
didiler. (71a/4-5) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “İy ķulum! Çünkü ĥalāyıķ seni terk itdiler ve senden yüz 
döndürdiler, ben seni terk idüp żāyi’ ķılmazın.” didi. (71a/ 2-3-4-5) 

“Baña raģmet idüp tevbeñi ķabūl ķıldum.” didi.... (71b/5-6) 

Bu ģadíśi Resūlullāhdan işidicek müteĥayyir olup didiler ki: “Yā 
Resūlullāh! Biñden bir kişi kim uçmaġa girür, didiñüz. (73b/6-7-8) 

Mālikü’l-mülk milkinde    ģükmin geçürüp nice dilerse tasarruf idicidür. 
(75a/9-10) 

Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. (76b/11-77a/1) 

Ķullarına šoġru yol gösterüp hidāyet viricidür. (77a/3-4) 

Eyle gerekdür kim dervíş olduġına melūl olup bay olduġına sevinmeye, 
belki cemí‘ ģālde tevekküli Allah’a ola. (77a/10-11) 

İbrāhim eyitdi: “Ķayırmaz kim ayruķ dervíş görüp istikrāh idüp 
yigrenmesünler.”    didi. (78a/3-4-5) 
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Ol gidicek İbrāhim eyitdi: “Yā İlāhi! Ben dünyāyı gerüde dilerin. Sen 
öñüme ve benüm üzerime getürürsin. Senüñ ‘izzetüñ ve ‘ažametüñ ģaķķıçün eger 
şimden girü beni açluġla öldürürseñ, daĥı tevekküli ķoyup híç nesne arzu idüp šaleb 
itmeyem.” didi. (79a/3-4-5-6-7) 

Görüñ Ģaķ te‘ālā irşād idüp niçe tevekkül virmişdür.... (79a/7-8) 

Ve daĥı faķr-ı fāķaya ŝabr idüp Ģaķ te‘ālā virdügin girü Ģaķ te‘ālā yolına 
ĥarc ide. (79b/1-2) 

Eger baģr bir kezden derelere aķsa, dereler ġarķ olup helāk olurlardı. 
(84b/11-85a/1) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez ve bu tertíbi naķl 
itmekden maķŝūd oldur ki Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine ve kemāl-i ķudretine iķrār idüp 
ve kendünüñ híçlıġın vaŝfın bilüp Ģaķ te‘ālānuñ vaģdāniyyetine ‘itikād getürüp 
‘ilme meşġūl olmaķdur. (89a/11-89b/1-2-3) 

Ve rūģ didiler zķrā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Ŝakalıya şehirlerinden geçüp maġrib deñizine muššasıl olur. (97a/4-5) 

Dāimā ķıyāma šurup Ķur‘ān oķurlar. (98b/1-2) 

Dāimā rüķū‘da šurup tesbíģ iderler, tehlíl iderler. (98b/3-4) 

Dāimā secdeye varup tesbíģ ve temcíd iderler. (98b/6) 

Dāimā ellerin götürüp Ģaķ te‘ālā ģażretine šażarru‘ ve münācāt iderler. 
(99a/1-2) 

Dāimā tahiyyātda oturup oķurlar. (98b/8) 

Dāimā yüzlerin šutup aġlarlar. (99a/3-4) 

Ferişteler ve ŝālih cinníler ol kāfir cinnilerin ŝıyup cezírelere bıraķdılar. 
(108b/10-11) 

Ferişteler bunı šutup esír eylediler. (109a/1-2) 

İblís kim adı Merre iken mukarreb-idi, Ģaķ te‘ālā anı ser-leşker ķılup çeri 
virdi. (109a/6-7) 
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4.4.4.4.9.1.4. 9.1.4. 9.1.4. 9.1.4. ----ınca/ınca/ınca/ınca/----ince Zarfince Zarfince Zarfince Zarf----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

Eski Türkçe devresinde -gınça/-ginçe (-gın/-gin yapım eki + çe eşitlik eki) 

şeklinde kullanılan bu ekte bir hareket hâli ifadesinden başka o hareket hâlinin 

ortaya çıktığı ânı göstermek gibi bir zaman ifadesi de vardır (...ınca / ....dığı zaman 

vs.). Onun için bu zarf-fiil hal zarfı olduğu gibi zaman zarfı olarak da kullanılır.29  

Örneklerin çoğunda ek, “-e/-a kadar fonksiyonundadır. 

Ya‘ní döşer ve ķapusın açar tā kim gündüz günāh idenler tevbeye ve 
istiġfāra gelsün diyü, güneş maġribden šoġınca. (62b/2-3-4) 

 Ģak te‘ālādan ĥišāb gelür, girü maşrıķdan šoġar tā ķıyāmet yaķın olınca. 
(62b/7-8) 

Ģaķ te‘ālā ol ķapuyı yapmaz tā güneş maġríbden šoġınca. (63b/6) 

Ve daĥı Ģaķ te‘ālā ‘ažametinden ve heybetinden ķıyāmet ķopınca başların 
kaldırmazlar. (75b/7-8-9) 

Ve ķalıñlıķı daĥı bu yoldur, tā yedi ķat tamām olınca. (93a/4-5) 

Be-ġāyet ŝavuķdur ve ģašš-ı istivādan cenūba varınca ‘imāretlıķ azdur. 
(94b/4-5) 

Tā maġríb deñizine varınca anda tamām olur. (97a/1) 

Yirden dünyā gögine varınca beş yüz yıllıķ yoldur. (97b/9-10) 

Ve bu gökden ikinci göge varınca müfessirler ķatında beş yüz yıllıķ yoldur. 
(100a/11) 

Bu gökden üçünci göge varınca yine beş yüz yıllıķ yoldur. (100b/4) 

                                                           
29 Ergin, a.g.e, s. 341. 
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Ve bundan dördinci göge varınca aralıġı ve ķalıñlıġı hemín geçenleyündür. 
(100b/7-8) 

Ve kürsíden ‘arşa varınca yetmiş biñ ģicāb žulümāttan vardır, ve yitmiş 
hicāb nūrdan vardur. (102b/2-3-4) 

Her birinüñ šopuġından ayaġı altına varınca yüz yıllıķ yoldur. (102b/10-11) 

Cābir rivāyetinde ‘arşı götüren feriştelerüñ bir ķulaġından bir ķulaġına 
varınca yedi yüz yıllıķ yoldur. (102b/3-4-5) 

Ve Nūģ peyġāmber ģikāyetin ve Ādemden bizüm peyġāmbere gelince 
tevāriĥ beyān itdük. (1082-/3-4-5) 

4.4.4.4.9.1.5. 9.1.5. 9.1.5. 9.1.5. ----ıcak/ıcak/ıcak/ıcak/----icek Zaicek Zaicek Zaicek Zarfrfrfrf----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

Osmanlı Türkçesinin ileriki dönemlerinde kullanımdan düşen -ıcak/-icek eki 

Eski Anadolu Türkçesinde -ınca/-ince fonksiyonuyla kullanılan bir ektir. 

Ķıyāmet yaķın olıcaķ Ģaķ te‘ālā destūr virmez. (62b/8-9) 

Mu‘ayyen degüldür ve ma‘lūm daĥı olmadı lākin şol mikdār ola demişler 
kim iki kemāle yitmiş pír kişiler biribirine uġrayıcaķ. (62b/5-6) 

Yüzin yire ķoyup secde idicek du’ā ķıldı. (68a/5-6) 

Bu ģadíśi Resūlullāhdan işidicek müteĥayyir olup didiler ki: “Yā 
Resūlullāh! Biñden bir kişi kim uçmaġa girür, didiñüz. (73b/6-7-8) 

Resūllullah bunı işidicek ağladı. (75a/3) 

Ol gidicek İbrāhim eyitdi. (79a/3) 

Balıķ bunı işidicek ģareket itmek ķaŝd eyledi. (88b/2-3) 

Ve šaşar nefes urıcaķ deñizler artar. (87b/11) 

Zírā güneş oraya gelicek gice gündüz berāber olur. (94b/1) 

Zírā güneş maşrıķdan ol ģašša gelicek tamām nıŝf-ı nehārdur. (94b/2-3) 

Ve ŝāliģler vefāt idicek cānların Beytü’l-ma‘mūra iledürler. (99b/9-10) 
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Ya‘ní ferişteler ol ĥaberi işidicek eyitdiler: “Fısķ ve fesād ideni ve ķan 
dökeni bize ĥalífe mi ķılursın. (110a/10-11) 

 

4.4.4.4.9.1.6. 9.1.6. 9.1.6. 9.1.6. ----madın/madın/madın/madın/----medin Zarfmedin Zarfmedin Zarfmedin Zarf----FFFFiil Ekleri ile Kurulan Zarfiil Ekleri ile Kurulan Zarfiil Ekleri ile Kurulan Zarfiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

Ek kelimeye bazen -mezden evvel, bazen de henüz -meden manalarını 
katmaktadır.  

Pes ma‘lūm oldı kim güneş maġribden šoġmadın tevbe itse ve istiġfāra 
gelse maķbūl ola, günāhı ne deñlü çoķ daĥı olursa. (64b/8-9-10) 

 “Henüz daĥı Âdem vücūda gelmedin melāike Âdemüñ fısķ ve fesād idüp 
ve ķān dökecegin neden bildiler?”. (111a/4-5-6-7) 

 

4.4.4.4.9.1.7. 9.1.7. 9.1.7. 9.1.7. ----ken Zarfken Zarfken Zarfken Zarf----Fiil Eki ile Kurulan ZarfFiil Eki ile Kurulan ZarfFiil Eki ile Kurulan ZarfFiil Eki ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

Cevher (i-) fiilinin zarf-fiil ekidir.     

Kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen günāhlarına peşmān olup 
idecegi günāhların terk itmekdür. (62a/5-6-6-8-9) 

“Yabanda gezerken ķurda uġramış ķaçdı, eve geldi.”. (65a/9-10)    

 “Ķoñşuñ tarlasın ŝuvarurken ŝuyı ziyāde gelmiş senüñ tarlaña daĥı aķmış, 
ŝuvarılmış.”. (65b/5-6-7)  

Bu kişi daĥı ol ‘ālime varurken ‘ömri āĥire yitdi. (66a/8-9) 

Bu fikri iderken hātifden āvāz geldi. (68a/9) 

İkisi bu baģśi iderken Ģaķ te‘ālādan vaģiy geldi, eyitdi. (69a/2-3) 

Enbiyādan birine yolca giderken ķarşu bir cānver geldi. (69a/8-9) 

Resūlullah ģażreti sefere giderken bir ģatun kişiye uğradı. (74b/5-6) 
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Seferde giderken gün bir gece bir de[r]víş evine ķonuķ oldı ve bu dervişüñ 
evinde bir ķoyundan artuķ nesnesi yoġ-ıdı. (79b/5-6-7) 

Eger ŝūrette benūn-ı İbni Ādem líkin ben var-iken yoġ-ıdı ‘ālem. (91a/4-5) 

İblís kim adı Merre iken mukarreb-idi, Ģaķ te‘ālā anı ser-leşker ķılup çeri 
virdi. (109a/6-7) 

Bu bir avuç šopraġı ķırķ biñ yıl inayet ķılup tertíb idüp nü‘mān deresine kırk 
biñ yıl ādem ķalıbında o yaturken feriştlerüñ yolı üze[r]eydi. (115a/2-3-4-5) 

Ol daĥı ‘āciz ķalmışdı bir gün çevrülüp görürken gördi ādemüñ aġzı açıķ. 
(115b/1-2) 

4.4.4.4.9.1.8. 9.1.8. 9.1.8. 9.1.8. ----dukça/dukça/dukça/dukça/----dükçe Zarfdükçe Zarfdükçe Zarfdükçe Zarf----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

    

-duk/-dük sıfat fiil eki ile –ça/-çe eşitlik ekinin birleşmesiyle ortaya çıkan 
zarf-fiil ekidir. 

İnşallahu te‘ālā her birünüñ ģareketin ve miķdārın maģalli geldükçe beyān 
idevüz. (100a/7-8) 

    

4.4.4.4.9.1.9. 9.1.9. 9.1.9. 9.1.9. ----ıcagız/ıcagız/ıcagız/ıcagız/----icegiz ; icegiz ; icegiz ; icegiz ; ----ıcagaz/ıcagaz/ıcagaz/ıcagaz/----icegez Zarficegez Zarficegez Zarficegez Zarf----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil iil iil iil 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

    

-ıcak/-iken ekinin zaman içinde genişlemesiyle ortaya çıkan bu ek bugün 
kullanılmamaktadır. Ek hem -ıcagız/-icegiz, hem de -ıcagaz/-icegez şeklinde 
kullanılmıştır. Ancak metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıştır. 

 

4.4.4.4.9.1.10. 9.1.10. 9.1.10. 9.1.10. ----alı/alı/alı/alı/----eli/eli/eli/eli/----alıdan/alıdan/alıdan/alıdan/----eliden (berü) Zareliden (berü) Zareliden (berü) Zareliden (berü) Zarffff----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil iil iil iil 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    
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-galı/-geli ekinden gelişen bu ek Eski Türkçede “-mak için/-mek için” 

manasını ifade ederek sebep gösteren bir hal zarfı yapıyordu. Eski Anadolu 

Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde ise “-den beri” manasında kullanılarak bir 

devamlılık, bir süre ifade etmektedir.30 

Ba‘żı aĥbārda şöyle vārid olmışdur ki Ģaķ te‘ālā melāikeyi ĥalk ideli, 
melāike híç bir vaķit aġlamaķdan ģālí olmadılar. (75b/5-6) 

 

4.4.4.4.9.1.11. 9.1.11. 9.1.11. 9.1.11. ----arak/arak/arak/arak/----erek Zarferek Zarferek Zarferek Zarf----Fiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan ZarfFiil Ekleri ile Kurulan Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

 

Ek -E/-U gerundiumu ile -rAK ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir.14. 

yüzyıl metinlerinde seyrek olarak geçen bu ek -E/-U gerundiumunun işleyişinin 

daralmasıyla onun yerini almıştır.31 Osmanlı Türkçesinde ortaya çıkan bu ek Türkiye 

Türkçesinde sık kullanılan, işlek bir zarf-fiil ekidir.  

Metnimizde bu ekle yapılmış zarf-fiile rastlanmamıştır. 

 

4.4.4.4.9.2. Zarf9.2. Zarf9.2. Zarf9.2. Zarf----FiFiFiFiil Grubunun İşlevleriil Grubunun İşlevleriil Grubunun İşlevleriil Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.9.2.1. Diğer Kelime Gruplarında 9.2.1. Diğer Kelime Gruplarında 9.2.1. Diğer Kelime Gruplarında 9.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından ZarfKullanılışları Bakımından ZarfKullanılışları Bakımından ZarfKullanılışları Bakımından Zarf----FFFFiil iil iil iil 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

Diğer kelime grupları zarf-fiil grupları içinde görev alabilmektedir. Ancak 

zarf-fiil grupları diğer kelime grubu içinde çok az yer alır ve zarf-fiil işlevini görür. 

                                                           
30 Bkz. Ergin, a.g.e., s. 342. 
31 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Osmanlı Türkçesinde Ses 
Benzeşmeleri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara 1995, s. 92. 
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4.4.4.4.9.3. Cümlede 9.3. Cümlede 9.3. Cümlede 9.3. Cümlede Kullanılışları Bakımından ZarfKullanılışları Bakımından ZarfKullanılışları Bakımından ZarfKullanılışları Bakımından Zarf----FFFFiil Gruplarıiil Gruplarıiil Gruplarıiil Grupları    

Zarf-fiil grupları cümle içinde her zaman zarf öğesi olarak kullanılır. 

Bundan dolayı burada diğer kelime gruplarındaki gibi bir tasnif yapılmamıştır. 

 

4.4.4.4.10. 10. 10. 10. BİRLEŞİK FİİLBİRLEŞİK FİİLBİRLEŞİK FİİLBİRLEŞİK FİİL    

Bir yardımcı fiil ile bir isim veya bir fiil unsurunun oluşturduğu kelime 

grubuna birleşik fiil adı verilir. İsim ve fiil unsuru önce yardımcı fiil unsuru sonra 

gelir. İsimlerle oluşturulan birleşik fiillerde esas anlamı isim unsuru taşır. Yardımcı 

fiillerin anlama etkisi yoktur. Yardımcı fiil yalnızca isimleri fiilleştirir. Bu bakımdan 

isimlerle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ile, fiille birleşik fiil yapan yardımcı 

fiiller ayrı ayrıdır. Her iki grupta da yardımcı fiil sonda bulunur. 

Halil İbrahim Usta  “Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde Sintagmatik 

Yapılar” adlı kitabında Eski Anadolu Türkçesindeki birleşik fiil gruplarını kendi 

içinde şu şekilde tasnif etmiştir:  

a. İsim soylu bir kelimeyle bir fiilden oluşan birleşik fiil grubu: 

 

aa. Yardımcı fiille kurulmuş birleşik fiil grubu: tevbe eyle, emr itmişdür, 

yir itmiş. 

ab. Esas fiille kurulmuş birleşik fiil grubu: kök kürledi, yola girdi, el 

uzatmaya. 
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b. Ulaç eki almış bir esas fille bir yardımcı fiilden kurulmuş olan birleşik 

fiil grubu: diyü verdüm, (biti) viribidi, durı geldi, çekini gördi, yiyi gör, 

eyde bilem. 32 

Biz çalışmamızda birleşik fiilleri üç kısımda inceleyeceğiz: İsim + Yardımcı 

fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller, Fiil + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik 

Fiiller, Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller. 

 

4.4.4.4.10.1. Bileşik Fiillerin Yapısı 10.1. Bileşik Fiillerin Yapısı 10.1. Bileşik Fiillerin Yapısı 10.1. Bileşik Fiillerin Yapısı     

4.4.4.4.10.1.1. İsim + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller10.1.1. İsim + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller10.1.1. İsim + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller10.1.1. İsim + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller    

 

Bu yapıda kurulmuş birleşik fiillerde bir isim unsuru ile it-, eyle-, yap-, kıl-, 

ol-, bulun- yardımcı fiilleri bir araya gelir. Bu yardımcı fiillerden et-, eyle-, yap-, kıl- 

geçişli fiiller yaparken, ol- ve bulun- geçişsiz fiiller meydana getirirler.  

  

4.4.4.4.10.l.1.1.Yardımcı Fiili "it10.l.1.1.Yardımcı Fiili "it10.l.1.1.Yardımcı Fiili "it10.l.1.1.Yardımcı Fiili "it----" Olan Birleşik " Olan Birleşik " Olan Birleşik " Olan Birleşik FiillerFiillerFiillerFiiller    

 

Vardı ki nehy ide. (60a/3) 

Sabr idemedi, bir daĥı içdi ve yine bir daĥı içdi; tâ ser-ĥoş oldı. (60a/5-6-7) 

Namāza da‘vet itdiler, varmadı.... (60a/7) 

Ser-ĥoşluġı ģālinde ne‘ūźubillāh vefâ[t] itdi. (60a/8-9) 

                                                           
32

 H.İbrahim Usta,a.g.e, s.95-97. 
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Didi idüñ baña tevģíd, Ben idem sizlere ġufrān. (61a/3) 

Ŝāliģ ķullarına şefķat idicidür, teraģģum idüp iģsān idicidür....    (61a/9-10) 

 Her kim Allah te‘ālāyı bildi. İn‘ām ve iģsān idicidür, imsākden ve buĥuldan 

iģtirāz ķılmaķ gerekdür. (61a/9-10-11-61b/1) 

Ben ĥasta bulınmadum, andan ġāfil id, ma‘zūr šut” didüm. (61b/2-3) 

Andan soñra ol dervíş vefāt i[t]di. (61b/5) 

Vardum beytü‘l-ekfāndan bir kefen aldum, defn itdük. (61b/5-6) 

 “Sen ol bizüm velímüze bir pāre beze baĥıllıķ itdüñ, bizüm senüñ kefenüñe 
ihtiyācumuz yoķdur. (61b/9-10-11) 

İmdi iy Azíz! Allah te‘ālā ķullarıyla şöyle muāmele ider. (62a/2) 

Günāhkār ķullarına tevbe ve istiġfār idicidür, ķabūl ķılup raģmet idicidür. 
(62a/3-4) 

İmdi iy ‘Azíz! Bir kimse yavuz nā- ģaķ yire ķan idüp soñra Ģaķ te‘ālāya 
dönüp tevbeye niyet iden ķulın Ģaķ te‘ālā lušfından ve kereminden ķabūl idüp 
raģmet edicek günāhkār ķuluñ iĥlāŝla ve i‘tiķādla tevbeye ve istiġfāra gelse raģmet 
itse ‘aceb midür? (67a/5-6-7-8-9-10) 

‘Ābid eyitdi: “Vallahi Ģaķ te‘ālā saña raģmet itmez!” didi. (69b/10-11) 

Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen 
günāhlarına peşmān olup idecegi günāhların terk itmekdür ve bunuñ üzerine śabit-
ķadem olup ve bāķí ferāíżi ve sünneti yirine getürse lā-cerem Ģaķ te‘ālā tevbesin 
ķabūl ķılup raģmet ide.    (62a/4-5-6-7-8-9) 

Ģaķ te‘ālā anı oda bıraķmaz, teraģģum ider, aña raģmet ider. (75a/6-7) 

Ya‘ní Resūlulah dir kim Ģaķ te‘ālā gicelerde raģmetin basš ider.... (62b/1-2)    

Ve güneş maġribden toġduġı oldur ki her gice ki gün šolanup Ģaķ te‘ālā'nuñ 
fermānıyla varur, ‘arş altında secde ider, “Girü šoġayım mı yā Rāb?” dir.    (62b/5-6)    

Ve hep günāhkārlar tevbe ideler lakin fāide itmeye. (63a/10) 
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Güneş maġribden šoġduġın her ki görse müşāhede itse ve yāĥūd kendü 
görmese lakin ķatında śābit olsa ba‘dehū ímāna gelse veya tevbe itse maķbūl olmaya. 
(64b/3-4-5-6) 

Aĥir peşmān olup eyitdi: “İy ‘acebā!    Ben tevbe itsem olur mı? Ya‘ní ķabūl 
ola mı?” didi. (66a/2-3) 

Eydür: “Yā şeyĥ! Sen šanuķ ol ĥālíŝān tevbe itdüm. (67b/7-8) 

Ve hep günāhkārlar tevbe ideler lakin fāide itmeye. (63a/10) 

Amma kendü müşāhede idüp görse vaķtında śābit olmasa ímānı ve tevbesi 
maķbūl ola. (64b/6-7) 

Andan soñra idilen tevbeyi ķabūl itmez. (63b/7-8) 

İmdi iy ‘Azíz! Bir kimse yavuz nā-ģaķ yire ķan idüp soñra Ģaķ te‘ālāya 
dönüp tevbeye niyet iden ķulın Ģaķ te‘ālā lušfından ve kereminden ķabūl idüp 
raģmet edicek günāhkār ķuluñ iĥlāŝla ve i‘tiķādla tevbeye ve istiġfāra gelse raģmet 
itse ‘aceb midür? (67a/5-6-7-8-9-10) 

Ya‘ní şol gün kim Ģaķ te‘ālānuñ ba‘zı ‘alāmeti gele, ķıyāmet nişānlarından 
híç nefse ímānı  ve istiġfārı menfa‘at itmeye kim bundan evvel ímāna ve tevbeye 
gel[me]mişdi. (63b/11-64a/1-2) 

Ĥatıruma bu geldi kim ikisin daĥı terk idem, varam cum‘a namāzın ķılam.” 
didüm. (65b/5-6) 

Bildüm ki kişi Allah[a] teveccüh itse ve aña tevekkül eylese mecmū‘-ı 
maķŝūdı ģāŝıl olurmış. (65b/7-8) 

Her bār kim ikisi buluşsa, ‘ābid ol fāsıķa dirdi ki “Fısķuñı terk it, tevbeye ve 
istiġfāra gel.” dirdi, çāre idemezdi. (69b/2-3-4) 

Ol ‘ālim šarafına yüzin döndürüp vefāt itdi. (66a/9-10) 

Ģaķ te‘ālā emr itdi ki: “İy ķullarum! Ol ķulumuñ    teveccühi tevbeden 
yañaydı. Eyle olsa ol ‘ālim yeriyle bu tevbeye ķaŝd eden ķulumuñ yirini ölçüñ. Eger 
bu ķulum ol ķaŝd idüp geldügi yirden ol ‘ālim yirine yaķınsa raģmet ferişteleri 
alsunlar.” didi. (66b/2-3-4-5-6-7) 

Göñülden fikr itdi ki “Uşbu du‘ā[yı] benümiçün eder.” dedi. (67b/4-5) 
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Şimden girü aŝla ma‘ŝiyyet ve    fısķa ve fücūra meyl ve ķaŝd itmeyem.” didi. 
(67b/8-9) 

 “Kendü nefsüñçün ve benümçün ve bāķí cemā‘atçün du‘ā ķıl ve Allah 
te‘ālādan raģmet ve maġfiret šaleb it kim senüñ du‘āñ Allah te‘ālā ķatında 
maķbūldur.” didi. (68a/1-2-3) 

Her kişi kim bildiyse Allah te‘ālā ġafūrdur, ‘afvın šaleb ide ve ķaçan ‘afvın 
šaleb itse necāt bula. (74a/7-8-9) 

Senüñ ‘izzetüñ ve ‘ažametüñ ģaķķıçün eger şimden girü beni açluġla 
öldürürseñ, daĥı tevekküli ķoyup híç nesne arzu idüp šaleb itmeyem.” didi. (79a/5-6-
7) 

Ya‘ní her nesne kendü münāsibine ulaşmaķ šaleb ider. (81a/4) 

Şeyĥ-i Baġdādiyye kim irādet getürüp irşād šaleb iderse ķırķ gün çile 
itdürürdi. (81b/7-8-9) 

Ol kişi pāk ġusl itdi ve evvel šāhir šonları geydi ve iki rek‘at namāz ķıldı. 
(68a/3-4-5) 

Eyitdi: “İy ķulum! Ne ta‘accüb idersin? (68a/9-10) 

Ve Mikāil, “Ben daĥı Ģaķ te‘ālāyı ta‘accüb iderünki anlaruñ günāhları ve 
fıŝķları Ģaķ te‘ālā’nuñ    milkinden zerre deñlü nesne eksül[t]mez ve ‘ibādetleri daĥı 
zerre deñlü nesne arturmaz. (68b/9-10-11) 

İsrāfil Mikāil’e    eydür: “‘Aceblerin şol ķavmı ki Ģaķ te‘ālānuñ rızķın yirler 
ve yirinde sākin olurlar ve gökler altında raģat olurlar ve döneler, girü ‘āŝí olurlar ve 
dürlü dürlü günāhlar iderler. (68b/5-6-7) 

Ve daĥı Ģaķ te‘ālā bir sa‘at içinde helāk itmez. (68b/7-8) 

Bir tevbe ile mecmū‘ı ‘āŝí    ķulını šarfetü’l-‘ayn içinde neçü[n] ķabūl idüp 
raģmet ķılmaz?” didi. (69a/1-2) 

İkisi bu baģśi iderken Ģaķ te‘ālādan vaģiy geldi. (69a/2-3) 

Ģuŝūŝā kim ‘āŝí ķulum baña dönüp “Tevbe ve istiġfār ideyin. (69a/4-5) 

Cemí‘ ömrinüñ günāhın ve fısķın anuñ bir tevbeyle maģv iderin.” didi. 
(69a/5-6) 
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Bir zamān terk itdi, bir ġāyet ulu günāhda gördi. (69b/6-7) 

Ģaķ te‘ālā ol fāsıka eyitdi: “Yüri var, uçmaķa gir!” didi. “Saña raģmet 
itdüm.” didi. (70a/3-4-5)  

Ne’uźubillāh zírā Ģaķ te‘ālā rāģímdür ve degüldür.” diyü ģükm i[t]di. 
(70a/8-9) 

“Eger bu nesneyi gāyet bilürin.” diyü ģükm ve itiķād idüp didiyse 
ne‘uźubillāh kāfir oldı, cehennemde muĥalled ķaldı. (70b/10-11) 

Çün öldi, yine evinde defn itdiler. (71a/10-11) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “İy ķulum! Çünkü ĥalāyıķ seni terk itdiler ve senden yüz 
döndürdiler, ben seni terk idüp żāyi’ ķılmazın.” didi. (71b/3-4-5) 

“Baña raģmet idüp tevbeñi ķabūl ķıldum.” didi.... (71b/5-6) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā ‘āŝíleri te‘ĥír i[t]düginden soñra kim tevbeye ve istigfāra 
gelmese intikam idüp aźāb idicidür.  

Eyitdi: “Elli yıldur bunda mücāvirin. Bir gün bir kişiye nažar itdüm. (72a/7-
8) 

‘Āŝí ķullarının ‘ıŝyānın ve günāhın ‘afv idicidür. (74a/6) 

Her kişi kim bildiyse Allah te‘ālā ġafūrdur, ‘afvın šaleb ide ve ķaçan ‘afvın 
šaleb itse necāt bula. (74a/7-8-9) 

Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür. (74b/1) 

Ģaķ te‘ālā anı oda bıraķmaz, teraģģum ider, aña raģmet ider. (75a/6-7) 

Raģmet ĥayr virmekdür ve re‘fet şer def‘ itmekdür. (75a/7-8) 

Mālikü’l-mülk milkinde    ģükmin geçürüp nice dilerse taŝarruf idicidür. 
(75a/10-11) 

Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine iķrār idenlerüñ ģāli bu vech-ile olmaķ gerek. 
(76a/2) 

Ĥalāyıķı ģesāb içün ķıyāmet güninde cem‘ idicidür. (76a/5) 
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Melāikeler ideler: “Ģaķ te‘ālā sizleri girü ģaşr etdügi size śevāb ve ‘iķāb 
degüldür. (76b/1-2) 

Belki ādem oġlānlarınuñ ķıyāmette feżāhatın ve rüsvāylıġın görsünler deyü 
ĥalķ itdi.” diyeler. (76b/3-4) 

Ya‘ní ķullarından kimi dilerse ġaní idicidür māl-ıla ve ķanā‘at-ıla. (76b/7-8) 

Düşmanların dostlarından men‘ idicidür. (76b/8-9) 

Żarardan ve ţiddetten diledügi ķulına ve ģükmin šutmayan ķulına żarar 
idicidür. (76b/8-9-10) 

Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. (76b/11-77a/1) 

Yigirmi gün ırġādlıķ itdük, taĥıl biçdük. (77b/2) 

 “Dellāklara başumuz tırāş idüñ!” didük. (77b/5-6) 

“Biz sizüñ gibi kişileri tırāş itmezüz.” didiler. (77b/6-7) 

İbrāhim’üñ başın tırāş itdiler. (77b/10) 

İbrāhim eyitdi: “Yā İlāhi! Ben dünyāyı gerüde dilerin. Sen öñüme ve benüm 
üzerime getürürsin. Senüñ ‘izzetüñ ve ‘ažametüñ ģaķķıçün eger şimden girü beni 
açluġla öldürürseñ, daĥı tevekküli ķoyup híç nesne arzu idüp šaleb itmeyem.” didi. 
(79a/4-5-6-7) 

Görüñ Ģaķ te‘ālā irşād idüp niçe tevekkül virmişdür....    (79a/7-8) 

‘Uķūbet ve ‘aźābı ķullarından te‘ĥír idicidür....    (79a/8-9) 

Her ki bildi Ģaķ te‘ālā ŝabū[r]dur, kendü de ŝabr ide.    (79a/9-10) 

Ve daĥı faķr-ı fāķaya ŝabr idüp Ģaķ te‘ālā virdügin girü Ģaķ te‘ālā yolına 
ĥarc ide. (79b/1-2) 

Bu dervíşüñ ĥatunı kem-‘aķıl[lı]ġından āh itdi, ağladı. (79b/9-10) 

Ya‘ní mevt ĥayırludur, ķonuķ ģaķķın terk edüp melāmet olmaķdan” didi. 
(79b/11-80a/1) 



224 

 

Pes her mü‘mine vācib oldur kim mehmā-[emken] hem bu esmā ma‘nāsın 
kendüde fikr idüp ol ma‘nā üzerine olmaķ gerekdür. (80b/1-2-3) 

Ve daĥı bu esmāda mülāzemet idene vācibdür ki ol münāsebeti ri‘āyet ide. 
(80b/5-6) 

Ve her nefsüñ maķŝūdı ve ģuŝūlı kimseye muģtāc olmamaķ olsa, ism-i 
Ġaníye mülāzemet itmek gerek. (81b/4-5) 

İmdi her isim Esmā-i Ģüsnādan delālet eder. (80b/4-5) 

Ve her kişi kim bu esmāya mülāzemet itmek isterse görmek gerekdür kim 
kendünüñ murādı ve maķŝūdı ve kendü nefsine muvāfıķ ķanķı ismdür ve ķanķı ism 
ma‘nāsına münāsib ve mülāzımdur. (81a/6-7-8-9) 

Her ķanķısına münāsib bulursa aña göre çoķ mülāzemet itmek gerekdür. 
(81a/9-10) 

Meśelā ķaçan nefsüñ maķŝūdı tevbe ve istiġfār ve Allah te‘ālāya teveccüh 
itmek olsa ism-i Tevvāba mülāzemet ide. (81b/1-2) 

Bāķí esmāyı daĥı bunuñ üzerine ķıyās ideler. (81b/6-7) 

Mecmū‘ı esmā-i ģüsnāyı oķurdı ve ol mürídüñ yüzíne nažar iderdi. (81b/10-
11) 

Belki ķatında[n] šarģ iderdi. (82a/2) 

Zírā mübālaġa maķāmında ol aĥaŝŝı nefy iderler, andan teraķķí iderler. 
(82b/7-8) 

“Niçün ol ‘eammı nefy ittiler?” diseler, cevāb diyevüz kim “Müsellem 
maķām-ı mübālaġada ol aģaŝŝ nefy olunur. (82b/9-10) 

Şol vaķtın kim Musā ķavmi Musā’ya didiler: “Senüñ emrüñe muší‘ olmazuz 
ve nübüvvetüñe iķrār itmezüz, tā Ģaķ te‘ālāyı bize göstermeyince.” didiler. (83a/3-4-
5) 

İkisi daĥı pāre pāre oldı. (83b/2) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “Yā Musā! Eger bende uyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse 
yedi ķat yirler ve yedi ķat gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı. (83b/2-3-
4-5) 
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“Ģaķ te‘ālāya teveccüh ittüm.” didi. (84a/1) 

Anuñ ģużurında ve şefā‘āte cü’ret idebile. (84a/5-6) 

Ģaķ te‘ālānuñ iźniyle bu kelām daĥı beyān ider. (84a/9-10) 

Veyā bilür bunları idrāk ider itdüklerin ve daĥı idrāk itmedüklerin. (84b/4-5) 

Ba‘żı muģaķķiķler Ģaķ te‘ālānuñ ‘ilmin baģre teşbíh itmişler. (84b/7-8) 

Ya‘ní ferişteler ve enbiyālar ve ġayrı maĥlūķāt Ģaķ te‘ālānuñ ma‘lūmundan 
híçbir nesne bilmezler ve iģāša itmezler. (85b/8-9) 

Andan Ģaķ te‘ālā ol yāķuta nažar itdi. (86b/9) 

Gemi gibi ģareket itdi. (87a/6) 

Niçün ģareket idüp dünyāyı ĥarāb itmezsin tā ki rāģat olasın?” didi. (88b/1-
2) 

Ģareket itmege andan ķorķar ve ol yāķutdan kim yeşil zümürrüd yaratdı. 
(88b/7-8) 

Balıķ bunı işidicek ģareket itmek ķaŝd eyledi. (88b/2-3) 

Her bār kim ķaŝd-ı ģareket ide, sinek balıġa ķaŝd ider. (88b/4-5) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez ve bu tertíbi naķl 
itmekden maķŝūd oldur ki Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine ve kemāl-i ķudretine iķrār idüp 
ve kendünüñ híçlıġın vasfın bilüp Ģaķ te‘ālānuñ vaģdāniyyetine ‘itikād getürüp 
‘ilme meşġūl olmaķdur. (89a/11-89b/1-2-3) 

Şol vaķtın kim Ģaķ te‘ālā ruģ-ı Muģammed’e nažar i[t]di. (91a/9) 

Daĥı iĥtilāf iddiler kim: “Yir hemín uşbu maģsūs olunan bir šabaķa mıdur? 
Yoĥsa daĥı var mıdur?”. (92b/5) 

Dāimā rüķū‘da šurup tesbíģ iderler, tehlíl iderler. (92b/5) 

Dāimā secdeye varup tesbíģ ve temcíd iderler. (98b/6) 

Dāimā ellerin götürüp Ģaķ te‘ālā ģażretine šażarru‘ ve münācāt iderler. 
(99a/1-2) 
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Mecmū‘ı eflaki maşrıķdan maġribe günde bir kez ģareket itdürür. (100a/4-
5) 

Ve bu gögüñ seyr ider yılduzı ‘Ušāriddür. (100b/2) 

Bunuñ seyr iden yılduzı Zühredür. (100b/5-6) 

Ve ay didükleri ya‘ní maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 
bir kez ģareket itdürür. (101a/11-101b/1) 

Ve her bir dil-ile Ģaķ te‘ālā tesbíģ iderler bunlar dāimā Allah te‘ālā 
ĥavfından başların ķaldırmazlar. (103a/10-11) 

‘Arşı šavāf iderler. (104a/4) 

Ba‘żıları dāimā tehlíl iderler. (104a/5) 

Ba‘żısı tekbír iderler. (104a/5) 

“Tā nāgāh ‘arşa nažar idevüz. (104a/11-104b/1) 

Ba‘żı müfessirler ķatında bu ayete’l-kürsínüñ sebeb-i nüzūli oldur kim 
kāfirler aŝnāma šapdılar ve “Aŝnām bize Allah ģażretinde şefā‘at iderler.” didiler. 
(105b/6-7) 

Ģaķ te‘ālā bu ayeti viribidi kim tā kim bileler: Ģaķ te‘ālā ģużurında híç 
kimse kimseye şefā‘at idemez. (105b/7-8-9) 

Bu yazılan şekil fí’l-cümle feģm itmek içündür. (107a/2-3) 

Ve Nūģ peyġāmber ģikāyetin ve Ādemden bizüm peyġāmbere gelince 
tevāriĥ beyān itdük. (107a/2-3) 

Mūsā münācāt itdi. (108a/8-9) 

Gāh yirde ‘ibādet iderdi ve gāh gökde ‘ibādet iderdi, ve gāh uçmaķda 
‘ibādet iderdi. (109b/10-11) 

Ŝuāl ķılsalar, eyitseler ki “Henüz daĥı Ādem vücūda gelmedin melāike 
ādemüñ fısķ ve fesād idüp ve ķān dökecegin neden bildiler?” (111a/4-5-6) 

Zírā źikr olındı kim ol yir yüzinde cinníler fesād itdilerdi. (111a/9-10) 

Melāike añı daĥı aña ķıyās itdiler. (111a/11) 
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Vaķtāki Ģaķ te‘ālā ādemi yaratmaķ diledi, yire vaģy itdi: “Ben senden ādem 
yaratsam gerekdür. (111a/11-111b/1) 

Ģaķ te‘ālā kendü ažametiyle ķırķ yıl nażar ķıldı ve taŝarruf ve tertíb itdi. 
(114b/8-9) 

Bu bir avuç šopraġı ķırķ biñ yıl inayet ķılup tertíb idüp Nu‘mān deresine 
ķırķ biñ yıl Ādem ķalıbında o yaturken feriştlerüñ yolı üze[r]eydi. (115a/2-3-4-5) 

Her bār ki Ka‘be’ye tavāfına gelelerdi, Ādem’e uġrarlardı kim anuñ hüsn-i 
suretin ve tūl-ı ķāmetin ta‘accüb iderlerdi ve ne olıcaġın bilmezlerdi. (115a/5-6-7) 

Daĥı ādemi bile teferrüc iderdi. (115a/11) 
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 Sabr idemedi, bir daĥı içdi ve yine bir daĥı içdi; tâ ser-ĥoş oldı. (60a/5-6-7) 

Bunca yıllıķ ‘ibādeti żayí‘ oldı. (60a/9) 

Zírā ‘ilm-i evvelde eyle taķdír olınmışdı. (60a/10) 

Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen 
günāhlarına peşmān olup idecegi günāhların terk itmekdür ve bunuñ üzerine śabit-
ķadem olup ve bāķí ferāíżi ve sünneti yirine getürse lā-cerem Ģaķ te‘ālā tevbesin 
ķabūl ķılup raģmet ide.    (62a/4-5-6-7-8-9) 

Zírā żarūrí olurlar, iĥtiyārí olmaz. (63a/11) 

Ìmān- ı maķbūl ve tevbe-i maķbūl oldur kim irādí ve iģtiyārí ola, żarūrí 
olmaya ki imānı be’ís olur, maķbūl olmaz. (63b/1-2) 

Bu tevbe ve ímān maķbūl olmaduġına tefāŝıl ve aķvāl vardur. (64a/7-8) 

Ķavl-i evvel oldur kim her kim güneş maġribden šoġduġında soñra ímāna 
ve tevbeye gelse maķbūl olmaya, žāhír-i ìadíś mucibince. (64a/9-10-11) 
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Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ 

olmazdan öñ ímāna gelse yāĥūd tevbe itse maķbūl ola zírā šulū‘ı görmemişdür. 
(64a/11-64b/1-2-3) 

Ķavl-i śāliś oldur kim güneş maġribden šoġduġın her ki görse müşāhede itse 
ve yāĥūd kendü görmese lakin ķatında śābit olsa ba‘dehū ímāna gelse veya tevbe itse 
maķbūl olmaya.(64b/3-4-5-6) 

Amma kendü müşāhede idüp görse vaķtında śābit olmasa ímānı ve tevbesi 
maķbūl ola. (64b/6-7) 

Pes ma‘lūm oldı kim güneş maġribden šoġmadın tevbe itse ve istiġfāra 
gelse maķbūl ola, günāhı ne deñlü çoķ daĥı olursa. (64b/8-9-10) 

Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ 

olmazdan öñ ímāna gelse yāĥūd tevbe itse maķbūl ola zírā šulū‘ı görmemişdür. 
(64b/1-2-3) 

Bildüm ki kişi Allah[a] teveccüh itse ve aña tevekkül eylese mecmū‘-ı 
maķŝūdı ģāŝıl olurmış. (65b/7-8) 

Aĥir peşmān olup eyitdi: “İy ‘acebā!    Ben tevbe itsem olur mı? Ya‘ní ķabūl 
ola mı?” didi. (66a/1-2-3) 

Ba‘żı ba‘żısı šayy oldılar, ol iki    šaraf beraberdi. (66b/11) 

İsrāfil Mikāil’e    eydür: “‘Aceblerin şol ķavmı ki Ģaķ te‘ālānuñ rızķın yirler 
ve yirinde sākin olurlar ve gökler altında raģat olurlar ve döneler, girü ‘āŝí olurlar ve 
dürlü dürlü günāhlar iderler. (68b/5-6-7) 

Andan soñra ‘ābid melūl oldı. (69b/6) 

‘Ābid melūl oldı, ķaķıdı, eyitdi: “Bunı terk ķıl, tevbeye gel.” didi. (69b/7-8-
9) 

Ol ikisinüñ daĥı cānların ķabż eyledi daĥı Ģaķ te‘ālā ķatında cem‘ oldılar. 
(70a/2-3) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālānuñ raģmetinden nevmíź ve maģrūm olmandı. (70b/11) 

Bir gün ĥasta oldı. (71a/4) 

Huŝūŝā şol günden kim ģaşr ola ve her kişi ģāline göre neşr ola. (72b/4-5) 
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Ya‘ní ol vaķtde ģamile olsa ģāmilin bıraġaydı. (73a/8-9) 

Müteĥayyir bí-hūş ola[lar]. (73a/11) 

Belki ol günüñ şiddetinden ve bu ĥaberüñ ĥayretinden müteĥayyir ve ģayrān 
olmışlardur. (73b/1-2-3) 

Ya‘ní “Beşāret olsun size kim nāra girecek sizden bir ola ve Yecücden 
Mecücden biñ ola. (73b/11-74a/1-2) 

Ya‘ní oġlāncuķlar bu kelāmuñ şiddetinden ve bu ĥaberüñ ĥayretinden pír 
olalar. (73a/5-6) 

Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. (76b/11-77a/1) 

Cemí‘-i ĥalāyıķı mevcūdātı fāní oldukdan soñra bāķí ķılıcıdur. (77a/6-7) 

Eyle gerekdür kim dervíş olduġına melūl olup bay olduġına sevinmeye, 
belki cemí‘ ģālde tevekküli Allah’a ola. (77a/10-11) 

Yigirmi dinār ģāŝıl oldı ve şehre varduk. (77b/3) 

Ben eyitdüm: “ Yā şeyĥ! Yigirmi gündür ıssılarda ırġâdlıķ eyledük, yigirmi 
dinār ģāśıl oldı. (78a/2-3) 

Nā-çār olduķ. (77b/7) 

Bunda[n] soñra be-ġāyet açlıķ ‘ārıż oldı. (78a/5) 

İbrāhím eyitdi: “Eger bu ģikāyet gerçekse var sen āzād ol.” didi ve “Bu 
altmış biñ dinār saña ģelāl olsun.” didi. (78b/11-79a/1) 

Seferde giderken gün bir gece bir de[r]víş evine ķonuķ oldı. (79b/5-6) 

Ya‘ní mevt ĥayırludur, ķonuķ ģaķķın terk edüp melāmet olmaķdan” didi. 
(79b/11-80a/1) 

Pes dervíş ŝabr ve tevekkül berekātında on aķçalıķ ķoyunçün beş yüz dināra 
müsteģiķ oldı ve eline beş yüz dinār girdi. (80a/7-8-9) 

Esmā-i ģüsnā berekātında, Esmā-i ģüsnā ma‘nāsında ma‘lūm oldı kim 
esmāü’llāhla ĥalāyıķ arasında münāsebet varmış. (80a/10-11-80b/1) 
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Bu ma‘nā-yı mu‘ayyene nite-kim beyān olındı. (80b/6) 

Ķanķı isimde müteġayyir olup eśeri žāhir olursa ol isme mülāzemet 
buyururdı. (81b/11-82a/1) 

Ve eger irşād münāsib olan isimlerde müteġayyir olmasa, ol kişiyi ķabūl 
ķılmazdı. (82a/1-2) 

“Saña bu nesnede müyesser olmaz.” dirdi. (82a/3) 

Ve ģıfž u tedbíri nāķıŝ u ķāŝır olur, tamām olmaz. (82b/1) 

Suāl: Eger diseler kim ķıyās oldı kim “Lā-taĥüźźehü nevmün lā sinetün” 
diyeyidi. (82b/6-7) 

Ve andan teraķķí olınur. (82b/11) 

“Niçün ol ‘eammı nefy ittiler?” diseler, cevāb diyevüz kim “Müsellem 
maķām-ı mübālaġada ol aģaŝŝ nefy olunur. (82b/9-10) 

Şol vaķtın kim Musā ķavmi Musā’ya didiler: “Senüñ emrüñe muší‘ olmazuz 
ve nübüvvetüñe iķrār itmezüz, tā Ģaķ te‘ālāyı bize göstermeyince.” didiler. (83a/3-4-
5) 

Eger baģr bir kezden derelere aķsa, dereler ġarķ olup helāk olurlardı. (85a/1) 

Andan duĥān ģāŝıl oldı. (87a/3) 

Müşebbek derece derece olup[d]urur. (87b/7-8) 

Niçün ģareket idüp dünyāyı ĥarāb itmezsin tā ki rāģat olasın?” didi. (88b/1-
2) 

Balıķ añā meşġūl oldı. (88b/3-4) 

Ve ba‘żıları    dir kim mecmū‘ı šaġlardan ģāŝıl olan ŝuyı öküzle balıķ yudar. 
(88b/8) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez ve bu tertíbi naķl 
itmekden maķŝūd oldur ki Ģaķ te‘ālānuñ ‘ažametine ve kemāl-i ķudretine iķrār idüp 
ve kendünüñ híçlıġın vasfın bilüp Ģaķ te‘ālānuñ vaģdāniyyetine ‘itikād getürüp 
‘ilme meşġūl olmaķdur. (89a/11-89b/1-2-3) 
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Ve bu mecmū‘ meźkūr olan ervāģdan ferişteler ervāģın yaratdı. (90a/9-10) 

Ba‘żı nübüvvete ķā‘il oldı. (90b/3-4) 

Ve ba‘żı velāyete ve ba‘żı ímāna ve šā‘ata ve ba‘żı iŝyāna ve ba‘żı küfre ve 
ba‘żı nifāķa ve ba‘żı ferişteler olmaġa kā’il oldı. (90b/4-5-6) 

Ruģ šāķaš getürmedi, iki pāre oldı. (91a/10) 

‘Aķl dirler ki mecmū‘ nesneyi ta‘líme muģtac olmadın bi‘ź-źāt idrāk ve 
ta‘aķķul ķılduġıçün. (90b/11-91a/1-2) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Pes ma‘lūm oldı kim ķalem ve ‘aķl ve nūr ve ruģ mecmū‘ı bir nesneden 
‘ibāret-imiş kim ol rūģ-ı Muģammedídür. (91b/4-5-6) 

Líkin dürlü dürlü ad virdükleri i‘tibārāt iĥtilāfından ģāŝıl olmışdur. (91b/6-
7-8) 

Nite-kim źikr olındı. (91b/8) 

Belki her biri daĥı birbirine muġāyir olur. (92a/5) 

Ve yigirmi yıllıġında bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. (92a/10-11) 

Daĥı iĥtilāf iddiler kim: “Yir hemín uşbu maģsūs olunan bir šabaķa mıdur? 
Yoĥsa daĥı var mıdur?” (92b/5-6) 

Zírā yirden ma‘mūr olan yüz yigirmi yıllıķdur. (94a/8-9) 

Zírā güneş oraya gelicek gice gündüz berāber olur. (94b/1) 

Andan geçer, Baŝra deñizin iģāša ider, Cezíre-i ‘arża uġrar. (95a/6-7) 

Ve bu mecmū‘ zikr olınanlaruñ kürsí ķatında híç mikdārı olmaya. (101b/7-
8) 

‘Āciz oldı. (103b/11) 

Šāķat getürmeyüp helāk olavuz.” diyü. (104b/1-2) 
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Şol bir šop gibidür ki ķat ķat ola birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi 
midür? (106a/2-3) 

Ve biri ķuvvet-i ‘aķliyyedür kim ma‘rifet ve ŝalāģ ve ‘ibādet andan peydā 
olur. (110b/8-9) 

Bilmediler, ġāfil oldılar. (111a/1) 

 

4.4.4.4.10101010....1. l. 3. Yardımcı Fiili "eyle1. l. 3. Yardımcı Fiili "eyle1. l. 3. Yardımcı Fiili "eyle1. l. 3. Yardımcı Fiili "eyle----" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller    

    

Bildüm ki kişi Allah[a] teveccüh itse ve aña tevekkül eylese mecmū‘-ı 
maķŝūdı ģāŝıl olurmış. (65b/7-8) 

Ģattā šoķsan šoķuz nā-ģaķ yire ķan eylemişdi. (66a/1) 

Ol ikisinüñ daĥı cānların ķabż eyledi daĥı Ģaķ te‘ālā ķatında cem‘ oldılar. 
(70a/2-3) 

Ben eyitdüm: “ Yā şeyĥ! Yigirmi gündür ıssılarda ırġâdlıķ eyledük, yigirmi 
dinār ģāśıl oldı. (78a/2-3) 

“Hele kerem eyle. Gel anı baña göster.” didi. (78b/3) 

Ba‘żı aĥbārda ehl-i taķvāya ŝormışlar. “Dünyāyı n’içün terk eyledüñ?” 
(83b/7-8) 

Balıķ bunı işidicek ģareket itmek ķaŝd eyledi. (88b/2-3) 

Ve andan soñra ķuş yaratdum ve günde bir dāne rızk eyledüm. (108b/1-2) 

Ferişteler bunı šutup esír eylediler. (109a/1-2) 

İblísi anlara big eyledi. (109a/7) 

“Birķaç gün ŝabr eyleñ tā bu bir avuç šopraķdan neler göresiz. Ve siz 
bilürsiz benüm bu bir avuç šopraķla ezelden ebede degin ne işlerüm vardur.” didi. 
(113a/9-10) 

Balçıķ eylediler. (113b/7) 
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    4.4.4.4.10.1.l.4. Yardımcı Fiili "kıl10.1.l.4. Yardımcı Fiili "kıl10.1.l.4. Yardımcı Fiili "kıl10.1.l.4. Yardımcı Fiili "kıl----" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller        

 

And içdi ki “Ayruķ namāz ķılmayam.” didi. (60a/7-8) 

 

Her kim Allah te‘ālāyı bildi. İn‘ām ve iģsān idicidür, imsākden ve buĥuldan 

iģtirāz ķılmaķ gerekdür. (61a/9-10-11-61b/1) 

Günāhkār ķullarına tevbe ve istiġfār idicidür, ķabūl ķılup raģmet idicidür. 
(62a/3-4) 

Ulemādan šaleb ķıldı, ŝordı. (66a/6) 

Andan Allah te‘ālā emr ķıldı kim “Ol ‘ālim šarafından yaña olan yire 
sıķuşuñ. Ol ķuluma yaķın oluñ.” didi. (66b/9-10-11)    

Ģaķ    te‘ālā ol ķalmış bí-çare ķulına iĥlāŝla tevbeye ķaŝd ķılduġıçün raģmet 
ķıldı. (67a/3-4-5) 

Ya‘ní “Yā Rāb! Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa 
yaķındur.” didi. (67b/1-2-3) 

Tevbe müyesser ķılup šurup şeyĥüñ ķatına geldi. (67b/6-7) 

Ve iki rek‘at    namāz ķıldırdı. (67b/11-68a/1) 

“Kendü nefsüñçün ve benümçün ve bāķí cemā‘atçün du‘ā ķıl ve Allah 
te‘ālādan raģmet ve maġfiret šaleb it kim senüñ du‘āñ Allah te‘ālā ķatında 
maķbūldur.” didi. (68a/1-2-3) 

Ol kişi pāk ġusl itdi ve evvel šāhir šonları geydi ve iki rek‘at namāz ķıldı. 
(68a/3-4-5) 

Yüzin yire ķoyup secde idicek du’ā ķıldı. (68a/5) 

Źehí Kerím-i lem-yezel ki bir ‘āŝī günaģkār kendü nefsiçün tevbe ve 
istiġfār ķılduġına bunuñ gibi lušf ve kerem ķılur. (68b/2-3) 
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Bir tevbe ile mecmū‘ı ‘āŝí    ķulını šarfetü’l-‘ayn içinde neçü[n] ķabūl idüp 
raģmet ķılmaz?” didi. (69a/1-2) 

Ģaķ te‘ālānuñ raģmetinden kendüyi maģrūm ve nevmíź ķılmaya. (69a/7-8-
9-10) 

‘Ābid melūl oldı, ķaķıdı, eyitdi: “Bunı terk ķıl, tevbeye gel.” didi. (69b/7-8-
9) 

Allah te‘ālā híç mü‘mini Ģaķ teālānuñ raģmetinden nevmíź ķılmamaķ 
gerek. (70b/3-4)  

“Baña raģmet idüp tevbeñi ķabūl ķıldum.” didi.... (71b/5-6) 

Yerleri ve gökleri kendü nūrıyla münevver ve rūşen ķılıcıdur. (77a/2) 

Cemí‘-i ĥalāyıķı mevcūdātı fāní oldukdan soñra bāķí ķılıcıdur. (77a/6-7) 

Ģaķ te‘ālā ķażāsına ve belāsına ķatlana ve nefsin anuñ zaģmetine ve 
‘ibādetine mūnís ķıla. (79a /10-11) 

Tā Ģaķ te‘ālā ġınā-yı dünyā ve ġınā-yı nefsi rūzí ķıla. (81b /5-6) 

Ve eger irşād münāsib olan isimlerde müteġayyir olmasa, ol kişiyi ķabūl 
ķılmazdı. (82a/1-2) 

Ve muģkem ķılur Ģaķ te‘ālā ģayy ķayyumduġın. (82a/10) 

Musā peyġamber feriştelere suāl ķıldı: “Eyenāmü rabbi” didi. (83a/5-6) 

Ķarār ķıldı. Ve ol kemkeme karār ķılmadı. (88a/3-4) 

‘Aķl dirler ki mecmū‘ nesneyi ta‘líme muģtac olmadın bi‘ź-źāt idrāk ve 
ta‘aķķul ķılduġıçün. (90b/11-91a/1-2) 

Birisi oldur kim ferişte indiler, śıdılar ve İblís’i esír ķıldılar. (109b/3-4) 

Ve ol cihet-i fażílete bunları mušštāli‘ ķılmadı. (111a/2) 

Ŝuāl ķılsalar, eyitseler ki “Henüz daĥı Ādem vücūda gelmedin melāike 
ādemüñ fısķ ve fesād idüp ve ķān dökecegin neden bildiler?” (111a/4-5-6) 

Bazarlıķ ķıldı. (111b/5-6) 
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Ben ıraķlıġı anuñçün ķabūl ķıldum. (111b/9) 

Kim ne fi‘l idecegin bilmez zirā kim şehriyār” Çün šopraķ böyle and içdi ve 
tażarru‘ ķıldı, Cebrāil teraģģum ķıldı. (112a/4-5) 

Allah ķorķısı a[r]tuķdur.”didi, yirüñ tażarru‘ ķılduġına muķayyed olmadı. 
(112b/1-2) 

Bu bir avuç šopraġı ķırķ biñ yıl inayet ķılup tertíb idüp Nu‘mān deresine 
ķırķ biñ yıl Ādem ķalıbında o yaturken feriştlerüñ yolı üze[r]eydi. (115a/2-3-4-5) 

 

4.4.4.4.10.1.1.5. Yardımcı Fiili “yap10.1.1.5. Yardımcı Fiili “yap10.1.1.5. Yardımcı Fiili “yap10.1.1.5. Yardımcı Fiili “yap----” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller    

 

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 4.10.1.1.6. Yardımcı 10.1.1.6. Yardımcı 10.1.1.6. Yardımcı 10.1.1.6. Yardımcı Fiili “bulunFiili “bulunFiili “bulunFiili “bulun----” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller    

    

Ben ĥasta bulınmadum, andan ġāfil id, ma‘zūr šut” didüm. (61b/2-3) 

 

4.4.4.4.10.2. Fiil + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller10.2. Fiil + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller10.2. Fiil + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller10.2. Fiil + Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birleşik Fiiller    

 

Bu yapıda, bir fiil ile bir yardımcı fiil zarf-fiil eklerinin yardımıyla bir 

araya gelirler ve birleşik fiil oluştururlar. Bu tür birleşik fiillerde iki unsurun arasına 

-a/-e, -ı/-i/-u/-ü, -up/-üp zarf-fiil ekleri gelir. Yardımcı fiiller ise yeterlik (bil-, -ime-

), tezlik (ver-), süreklilik (kal-, gel-, gör-, dur-) ve yaklaşma (yaz-) fiilleridir. Bunlara 

tasvir fiilleri de denir. -ıp/-ip zarf-fiil ekleriyle birleşik fiil oluşturan fiiller yarı 

tasvir fiilleri diye adlandırılır.  
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4.4.4.4.10.2.1. Yardımcı Fiili "ge10.2.1. Yardımcı Fiili "ge10.2.1. Yardımcı Fiili "ge10.2.1. Yardımcı Fiili "gellll----" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller    

        

Kimse ŝora gelmedi, bir cehennemí bed-baģt varup ŝorup “Nidelüm” 
didiler. (71a/4-5) 

Ol ĥatun šurı geldi, oġlancuġın aldı. (74b/7) 

Turı geldi, ol ķoyuncuġı boġazladı. (79b/7) 

    

4.4.4.4.10.2.2. Yardımcı Fiili "bil10.2.2. Yardımcı Fiili "bil10.2.2. Yardımcı Fiili "bil10.2.2. Yardımcı Fiili "bil----    ((((----umaumaumauma----////----imeimeimeime----)" Olan )" Olan )" Olan )" Olan Birleşik FiillerBirleşik FiillerBirleşik FiillerBirleşik Fiiller    

    

Her bār kim ikisi buluşsa, ‘ābid ol fāsıķa dirdi ki “Fısķuñı terk it, tevbeye ve 
istiġfāra gel.” dirdi, çāre idemezdi. (69b/2-3-4) 

Sabr idemedi, bir daĥı içdi ve yine bir daĥı içdi; tâ serĥoş oldı. (60a/5-6-7) 

Anuñ ģużurında ve şefā‘āte cü’ret idebile. (84a/5-6) 

Ģaķ te‘ālā bu ayeti viribidi kim tā kim bileler: Ģaķ te‘ālā ģużurında híç 
kimse kimseye şefā‘at idemez. (105b/7-8-9) 

4.4.4.4.10.2.3. Yardımcı Fiili "yaz10.2.3. Yardımcı Fiili "yaz10.2.3. Yardımcı Fiili "yaz10.2.3. Yardımcı Fiili "yaz----" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller    

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.10.2.4. Yardımcı 10.2.4. Yardımcı 10.2.4. Yardımcı 10.2.4. Yardımcı Fiili "virFiili "virFiili "virFiili "vir----" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller" Olan Birleşik Fiiller    

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.10.2.5. Yardımcı Fiili “tur10.2.5. Yardımcı Fiili “tur10.2.5. Yardımcı Fiili “tur10.2.5. Yardımcı Fiili “tur----” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller    

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.10.2.6. 10.2.6. 10.2.6. 10.2.6. ----up/up/up/up/----üp zarfüp zarfüp zarfüp zarf----fiil Ekleri ile Kurulan Birleşik Fiillerfiil Ekleri ile Kurulan Birleşik Fiillerfiil Ekleri ile Kurulan Birleşik Fiillerfiil Ekleri ile Kurulan Birleşik Fiiller    

Anı híç kimse ŝora gelmedi, bir cehennemí bed-baģt varup ŝorup “Nidelüm” 
didiler. (71a/4-5) 
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4.4.4.4.10.2.7. Yardımcı Fiili “gör10.2.7. Yardımcı Fiili “gör10.2.7. Yardımcı Fiili “gör10.2.7. Yardımcı Fiili “gör----” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller” Olan Birleşik Fiiller    

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.10.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller10.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller10.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller10.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller    

    

Bir isim ile bir fiil unsurunun bir araya gelmesiyle oluşan birleşik fiillerdir. 

Şekil itibarıyla birinci tip birleşik fiillerden bir farkı yoktur. Fark anlam 

bakımındandır. Çünkü bu üçüncü tip birleşik fiillerde “unsurlardan biri veya hepsi, 

kendi sözlük anlamları dışında kullanılır. Bunların bir kısmı deyimleşmiştir.”33  

Bu yapıda kurulan birleşik fiillerden bazılarındaki fiil unsurları (meselâ al-, 

başla-, bul-, buyur-, gel-, gör-, koş-, kal-, koy-, sev-, ver-) yarı yardımcı fiiller diye 

adlandırılıp birinci tip (isim + yardımcı fiille kurulan) birleşik fiiller içine dahil 

edilmektedir.34 

Metnimizde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır:Metnimizde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır:Metnimizde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır:Metnimizde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır:    

Ķardaşı “Sende iç” diyü ‘avratı šalâķına and içdi. (60a/3-4)    

Lā-cerem āĥirinde žuhūra geldi. (60a/10-11) 

Ģāŝılı tevbe oldur kim kişi günāh işlemege ķādirken iĥlāŝla geçen 
günāhlarına peşmān olup idecegi günāhların terk itmekdür. (62a/4-5-6-7-8-9) 

Ol vaķtın yir yüzünde híç kāfir ķalmaya, imāna gele ve híç fāsıķ ķalmaya, 
tevbeye geleler. (63a/8-9) 

Ķavl-i śāní oldur kim güneş maġribden šoġduķdan soñra oġlan šoġsa bāliġ 

olmazdan öñ ímāna gelse yāĥūd tevbe itse maķbūl ola zírā šulū‘ı görmemişdür.    
(63a/1-2-3) 

                                                           
33  Karahan, a.g.e.,, s. 39. 
34  Banguoğlu, a.g.e, s. 316; Özkan, a.g.e., s. 95-110. 
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Ķavl-i śāliś oldur kim güneş maġribden šoġduġın her ki görse müşāhede itse 
ve yāĥūd kendü görmese lakin ķatında śābit olsa ba‘dehū ímāna gelse veya tevbe itse 
maķbūl olmaya. (64b/3-4-5-6) 

Ya‘ní şol gün kim Ģaķ te‘ālānuñ ba‘zı ‘alāmeti gele, ķıyāmet nişānlarından 
híç nefse ímānı ve istiġfārı menfa‘at itmeye kim bundan evvel ímāna ve tevbeye 
gel[me]mişdi. (63b/11-64a/1-2) 

Bu sebebden tevbeye ve istiġfāra geldüm. (65b/9-10) 

İmdi iy ‘Azíz! Bir kimse yavuz nā- ģaķ yire ķan idüp soñra Ģaķ te‘ālāya 
dönüp tevbeye niyet iden ķulın Ģaķ te‘ālā lušfından ve kereminden ķabūl idüp 
raģmet edicek günāhkār ķuluñ iĥlāŝla ve i‘tiķādla tevbeye ve istiġfāra gelse raģmet 
itse ‘aceb midür? (67a/5-6-7-8-9-10) 

Her bār kim ikisi buluşsa, ‘ābid ol fāsıķa dirdi ki “Fısķuñı terk it, tevbeye ve 
istiġfāra gel.” dirdi, çāre idemezdi. (69b/2-3-4) 

Bu kişi daĥı ol ‘ālime varurken ‘ömri āĥire yitdi. (66a/8-9) 

Ya‘ní “Yā Rāb! Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa 
yaķındur.” didi. (67b/1-2-3) 

Tā kim şeyĥ buña meşāyiĥ šaríķınca tevbe virdi ve temíz ġuŝl itdürdi ve 
tāhir    šonlar geydürdi. (67b/10-11) 

Her kişi kim bildiyse Allah te‘ālā ġafūrdur, ‘afvın šaleb ide ve ķaçan ‘afvın 
šaleb itse necāt bula. (74a/7-8-9) 

Şeyĥ-i Baġdādiyye kim irādet getürüp irşād šaleb iderse ķırķ gün çile 
itdürürdi. (81b/7-8-9) 

İkisi bu baģśi iderken Ģaķ te‘ālādan vaģiy geldi. (69a/2-3) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “İy ķulum! Çünkü ĥalāyıķ seni terk itdiler ve senden yüz 
döndürdiler, ben seni terk idüp żāyi’ ķılmazın.” didi. (71b/3-4-5) 

Şol mü‘min kim Ģaķ te‘ālānuñ emrin ve Resūluñ sünnetin yirine getüre ve 
tevbe ve istiġfārla ola. (74a/2-3) 

Her kişi kim bildiyse Allah te‘ālā ġafūrdur, ‘afvın šaleb ide ve ķaçan ‘afvın 
šaleb itse necāt bula. (74a/7-8-9) 
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Raģmet ĥayr virmekdür ve re‘fet şer def‘ itmekdür. (75a/7-8) 

Ve daĥı Ģaķ te‘ālā ‘ažametinden ve heybetinden ķıyāmet ķopınca başların 
kaldırmazlar. (75b/7-8-9) 

Ve bu ģayvānlar daĥı cevāb vireler kim: “Bu secde bizden secde-i şükrdür.” 
Ģaķ te‘ālāya kim bizi ādem oġlanlarından    yaratmadı.” diyeler. (76a/9-10-11) 

Ķıyāmet yaķın olıcaķ Ģaķ te‘ālā destūr virmez. (62b/8-9)  

Ķullarına šoġru yol gösterüp hidāyet viricidür. (77a/3-4)  

Mevcūdātı miśālsiz ‘ademden vücūda getüricidir.(77a/4-5) 

Her biri ģaķlu ģaķķın aldılar ve sizüñ ģaķķıñuz bende altmış biñ dinārı 
emānet ķodılar kim saña mirāś değdi. (78b/9-10) 

Görüñ Ģaķ te‘ālā irşād idüp niçe tevekkül virmişdür....    (79a/7-8) 

Andan soñra yir ķarār šutdı....    (87b/9) 

Ol öküzüñ burnı deñiz altında tā altında iki delikden nefes virür. (87b/9-10) 

Balıķ ĥavfından epsem šurur. (88b/5)  

Şol vaķtın ķarınları šola, ķıyāmet ķopar. (89a/1) 

Ve rūģ didiler zírā raģmāniyle mümkün olan māģiyyet ‘ademden vücūda 
gelüp rāģat oldı. (91b/3-4) 

Ve yigirmi yıllıġında bāķí ķalan ĥalķ ŝākin olur. (92a/10-11) 

Šāķat getürmeyüp helāk olavuz.” diyü. (104b/1-2) 

Ŝuāl ķılsalar, eyitseler ki “Henüz daĥı Ādem vücūda gelmedin melāike 
ādemüñ fısķ ve fesād idüp ve ķān dökecegin neden bildiler?” (111a/4-5-6) 

Kim ne fi‘l idecegin bilmez zirā kim şehriyār” Çün šopraķ böyle and içdi ve 
tażarru‘ ķıldı. (112a/4-5) 

Geldi, hem-çünan aña daĥı and virdi. (112a/8-9) 

Ve daĥı melāike kerrūbíler ve rūhāníler beġāyet ta‘accüb idüp hükminde 
‘āciz kaldılar ki Ģaķ te‘ālā mecmū‘ı yirleri altı günde yaratdı. (114b/10-11-115a/1-2) 
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Ol daĥı ‘āciz ķalmışdı bir gün çevrülüp görürken gördi. (115b/1-2) 

 

4.4.4.4.10.4. Birleşik Fiilerin İşlevleri10.4. Birleşik Fiilerin İşlevleri10.4. Birleşik Fiilerin İşlevleri10.4. Birleşik Fiilerin İşlevleri    

4.4.4.4.10.4.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakım10.4.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakım10.4.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakım10.4.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımıııından Kelime ndan Kelime ndan Kelime ndan Kelime 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

    

Birleşik fiillerinin bir unsuru bazen kelime grubu olabilir: 

4.4.4.4.10.4.1.1. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Bağlama Grubu Olarak 10.4.1.1. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Bağlama Grubu Olarak 10.4.1.1. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Bağlama Grubu Olarak 10.4.1.1. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Bağlama Grubu Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

 

Her kim Allah te‘ālāyı bildi, in‘ām ve iģsān idicidür, imsākden ve buĥuldan 

iģtirāz ķılmaķ gerekdür. (61a/9-10-11-61b/1) 

Şimden girü aŝla ma‘ŝiyyet ve    fısķa ve fücūra meyl ve ķaŝd itmeyem.” didi. 
(67b/8-9) 

“Eger bu nesneyi gāyet bilürin.” diyü ģükm ve itiķād idüp didiyse 
ne‘uźubillāh kāfir oldı, cehennemde muĥalled ķaldı. (70b/10-11) 

Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür. (74b/1) 

4.4.4.4.10.4.1.2.Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Sıfat Tamlaması Olarak 10.4.1.2.Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Sıfat Tamlaması Olarak 10.4.1.2.Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Sıfat Tamlaması Olarak 10.4.1.2.Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Sıfat Tamlaması Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

 Ruģ šāķaš getürmedi, iki pāre oldı. (91a/10) 

4.4.4.4.10.4.1.3. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Tekrar Grubu Olarak 10.4.1.3. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Tekrar Grubu Olarak 10.4.1.3. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Tekrar Grubu Olarak 10.4.1.3. Birleşik Fiillerin İsim Unsurunun Tekrar Grubu Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    

    

İkisi daĥı pāre pāre oldı. (83b/2) 
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Müşebbek derece derece olup[d]urur. (87b/7-8) 

Şol bir šop gibidür ki ķat ķat ola birbirinüñ üzerinde taģtlar taģtlar gibi 
midür? (106a/2-3) 

 

4.4.4.4.10.4.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik Fiilller10.4.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik Fiilller10.4.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik Fiilller10.4.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik Fiilller    

    

Birleşik fiiller cümle içinde değişik görevler üstlenirler: 

4444....10.4.2.1. Birleşik Fiillerin Cümlede Yüklem Olarak Kullanılması10.4.2.1. Birleşik Fiillerin Cümlede Yüklem Olarak Kullanılması10.4.2.1. Birleşik Fiillerin Cümlede Yüklem Olarak Kullanılması10.4.2.1. Birleşik Fiillerin Cümlede Yüklem Olarak Kullanılması    

Sabr idemedi, bir daĥı içdi ve yine bir daĥı içdi; tâ ser-ĥoş oldı. (60a/5-6-7) 

Namāza da‘vet itdiler, varmadı.... (60a/7) 

Ser-ĥoşluġı ģālinde ne‘ūźubillāh vefâ[t] itdi. (60a/8-9) 

Ķullarına şefķat ve lüšf edicidür. (74b/1) 

 

4.4.4.4.10.4.2.2. Birleşik Fiillerin Cümlede Zarf Olarak Kullanılması10.4.2.2. Birleşik Fiillerin Cümlede Zarf Olarak Kullanılması10.4.2.2. Birleşik Fiillerin Cümlede Zarf Olarak Kullanılması10.4.2.2. Birleşik Fiillerin Cümlede Zarf Olarak Kullanılması    

 

Ŝāliģ ķullarına şefķat idicidür, teraģģum idüp iģsān idicidür....    (61a/9-10) 

 “Eger bu nesneyi gāyet bilürin.” diyü ģükm ve itiķād idüp didiyse 
ne‘uźubillāh kāfir oldı, cehennemde muĥalled ķaldı. (70b/10-11) 

Eger baģr bir kezden derelere aķsa, dereler ġarķ olup helāk olurlardı. (85a/1) 

 

4.4.4.4.10.4.2.3. Birleşik Fiillerin Cümlede Nesne Olarak Kullanılması10.4.2.3. Birleşik Fiillerin Cümlede Nesne Olarak Kullanılması10.4.2.3. Birleşik Fiillerin Cümlede Nesne Olarak Kullanılması10.4.2.3. Birleşik Fiillerin Cümlede Nesne Olarak Kullanılması    

    

 Sıfat-fiil ekleri alarak veya sıfat tamlamalarında yer alarak nesne olarak 
kullanılan birleşik fiiller de vardır: 
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Veyā bilür bunları idrāk ider itdüklerin ve daĥı idrāk itmedüklerin. (84b/4-5) 

 

4.4.4.4.10.4.2.4. Birleşik Fiillerin Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması10.4.2.4. Birleşik Fiillerin Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması10.4.2.4. Birleşik Fiillerin Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması10.4.2.4. Birleşik Fiillerin Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması    

Ĥayr ve menfa‘at diledügi ķulına ve ģükmin yirine getürüp kendüye muší‘ 
olana ĥayr ve menfa‘at idicidür. (76b/11-77a/1) 

Bu tevbe ve ímān maķbūl olmaduġına tefāŝıl ve aķvāl vardur. (64a/7-8) 

 

4.4.4.4.10.4.2.510.4.2.510.4.2.510.4.2.5. Birleşik Fiillerin Cümlede Özne Olarak KullanılmasıBirleşik Fiillerin Cümlede Özne Olarak KullanılmasıBirleşik Fiillerin Cümlede Özne Olarak KullanılmasıBirleşik Fiillerin Cümlede Özne Olarak Kullanılması 

Birleşik fiillerin cümlede isim-fiil ve sıfat-fiil eklerini alarak cümlede özne 
olarak da kullanılırlar. 

Ve her nefsüñ maķŝūdı ve ģuŝūlı kimseye muģtāc olmamaķ olsa, ism-i 
Ġaníye mülāzemet itmek gerek. (81b/4-5) 

Ve bu gögüñ seyr ider yılduzı ‘Ušāriddür. (100b/2) 

Bunuñ seyr iden yılduzı Zühredür. (100b/5-6) 

Zírā yirden ma‘mūr olan yüz yigirmi yıllıķdur. (94a/8-9) 

 

4.4.4.4.11. ÜNLEM GRUBU11. ÜNLEM GRUBU11. ÜNLEM GRUBU11. ÜNLEM GRUBU    

 

Ünlem edatlarından bir seslenme edatı ile bir isim unsurunun bir araya 

gelmesiyle oluşan kelime grubuna ünlem grubu denir. Grupta ünlem unsuru isim 

unsurundan önce gelir. İsim unsuru bir kelime olabileceği gibi bir kelime grubu da 

olabilir....    

 Seslenme edatı + Kelime ~ Kelime grubu 

 Ey Arkadaş! 
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Metnimizde tespit edilen ünlem grupları şunlardır:Metnimizde tespit edilen ünlem grupları şunlardır:Metnimizde tespit edilen ünlem grupları şunlardır:Metnimizde tespit edilen ünlem grupları şunlardır:    

İmdi iy azíz! Allah te‘ālā ķullarıyla şöyle muāmele ider. (62a/2) 

İmdi iy ‘azíz! Bir kimse yavuz nā-ģaķ yire ķan idüp soñra Ģaķ te‘ālāya 
dönüp tevbeye niyet iden ķulın Ģaķ te‘ālā lušfından ve kereminden ķabūl idüp 
raģmet edicek günāhkār ķuluñ iĥlāŝla ve i‘tiķādla tevbeye ve istiġfāra gelse raģmet 
itse ‘aceb midür? (67a/5-6-7-8-9-10) 

“Girü šoġayım mı yā Rāb?” dir. (62b/6) 

Ya‘ní “Yā Rāb! Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa 
yaķındur.” didi.    (67b/1) 

‘Ābid eyitdi: “Ģāşā yā Rāb!” didi. (70a/7) 

Ģaķ te‘ālā emr itdi ki: “İy ķullarum! Ol ķulumuñ teveccühi tevbeden 
yañaydı. (66b/2-3-4) 

Eydür: Yā şeyĥ! Sen šanuķ ol ĥālíŝān tevbe itdüm. (67b/7-8) 

Ben eyitdüm: “ Yā şeyĥ! Yigirmi gündür ıssılarda ırġâdlıķ eyledük, yigirmi 
dinār ģāśıl oldı. (78a/1-2) 

Eyitdi: “Yā şeyĥ! İbrāhim Edhem’i híç gördün mi?” didi.(78a/10-11) 

Eyitdi: “İy ķulum! (10) Ne ta‘accüb idersin? (68a/9-10) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “İy ķulum! Çünkü ĥalāyıķ seni terk itdiler ve senden yüz 
döndürdiler, ben seni terk idüp żāyi’ ķılmazın.” didi. (71b/2-3-4-5) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā eydür: “Yā Muģammed! Eyit benüm ķullarıma benüm  
šarafımdan. (70b/7-8) 

Ya‘ní Ģaķ te‘ālā eyde: “Yā Ādem! Cehenneme gönderecek cemā‘ati çıkar.” 
diye.    (72a/10) 

Bu ģadíśi Resūlullāhdan işidicek müteĥayyir olup didiler ki: “Yā 
Resūlullāh! Biñden bir kişi kim uçmaġa girür, didiñüz. (73b/6-7-8) 

Eyitdi: “Yā Resūlullah! İşittüm ki dimişsin. (74b/9-10) 

Eyitdi: ”Yā ĥatun kişi Ģaķ te‘ālā ķulın oda bıraķmaz. (75a/3-4) 
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Ol gidicek İbrāhim eyitdi: “Yā İlāhi! Ben dünyāyı gerüde dilerin. (79a/3-4) 

Andan soñra Ģaķ te‘ālā eyitdi: “Yā Musā! Elüñe iki šolı şişe šut ve ŝaķla. 
Ŝınmasun.” didi. (83a/9-10) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “Yā Musā! Eger bende uyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse 
yedi ķat yirler ve yedi ķat gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı. (83b/2-3-
4-5) 

Eyitdiler: “Yā Musā! Ģaķ te‘ālā dünyāyı ne vaķit yaratdı ve dünyādan öñ ne 
yarattı?” didiler. (108a/7-8) 

Çünkü Ģaķ te‘ālā bunuñ sözin bildi ve bildürdi. Eyitdi: “İy feriştelerüm! 
(110a/3-4) 

Eyitdi: “Yā Cebrāil! Ol seni gönderen Allah ģaķķıçün benden šopraķ alma 
kim soñra Ģaķ te‘ālāya ‘āŝí olurlar. Cehenneme girmesünler.” didi. (111b/6-7-8) 

İy feriştelerüm! Siz ma‘źursız. (113b/2) 

4.4.4.4.11.1. Ünlem Grubunun Yapısı11.1. Ünlem Grubunun Yapısı11.1. Ünlem Grubunun Yapısı11.1. Ünlem Grubunun Yapısı    

4.4.4.4.11.1.1.İsim Unsuru Kelime Grubu olan Ünlem Grubu11.1.1.İsim Unsuru Kelime Grubu olan Ünlem Grubu11.1.1.İsim Unsuru Kelime Grubu olan Ünlem Grubu11.1.1.İsim Unsuru Kelime Grubu olan Ünlem Grubu    

Ünlem grubunda isim unsuru şu kelime grupları olabilir: 

        

4.4.4.4.11.1.1.1.İsim Unsuru Bir İyelik Grubu Olan Ünlem Grupları11.1.1.1.İsim Unsuru Bir İyelik Grubu Olan Ünlem Grupları11.1.1.1.İsim Unsuru Bir İyelik Grubu Olan Ünlem Grupları11.1.1.1.İsim Unsuru Bir İyelik Grubu Olan Ünlem Grupları    

Ģaķ te‘ālā emr itdi ki: “İy ķullarum! Ol ķulumuñ teveccühi tevbeden 
yañaydı. (66b/2-3-4) 

Eyitdi: “İy ķulum! (10) Ne ta‘accüb idersin? (68a/9-10) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “İy ķulum! Çünkü ĥalāyıķ seni terk itdiler ve senden yüz 
döndürdiler, ben seni terk idüp żāyi’ ķılmazın.” didi. (71b/2-3-4-5) 

Çünkü Ģaķ te‘ālā bunuñ sözin bildi ve bildürdi. Eyitdi: “İy feriştelerüm! 
(110a/3-4) 

 İy feritelerüm! Siz ma‘źursız. (113b/2) 

4.4.4.4.11111111.1.1.2.İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Ünlem Grupları.1.1.2.İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Ünlem Grupları.1.1.2.İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Ünlem Grupları.1.1.2.İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Ünlem Grupları    
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Eyitdi: ”Yā ĥatun kişi Ģaķ te‘ālā ķulın oda bıraķmaz. (75a/3-4) 

4.4.4.4.11.2.Ünlem Grubunun İşlevleri11.2.Ünlem Grubunun İşlevleri11.2.Ünlem Grubunun İşlevleri11.2.Ünlem Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.11.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ünlem 11.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ünlem 11.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ünlem 11.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ünlem 

GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

Ünlem Grupları diğer kelime grupları içinde bir görev yapmaz. Ünlem 

grupları cümlede bir öğe değeri taşımaz ve “cümle dışı öğe” olarak adlandırılır. 

 

4.4.4.4.12. SAYI GRUBU12. SAYI GRUBU12. SAYI GRUBU12. SAYI GRUBU    

Dilimizde sayılar üç şekilde karşılanır:  

1. Tek kelime ile: Bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz, on, yirmi, 

otuz, kırk, elli, altmış, yetmiş, seksen, doksan, yüz, bin.  

2. Sıfat tamlaması ile: İki yüz, üç yüz, dört yüz;  iki bin, üç bin, dört bin; bir 

milyon, iki milyon, üç milyon, dört milyon; bir milyar, iki milyar, üç milyar, dört 

milyar; bir trilyon, iki trilyon… 

3. Sayı grubu ile: On bir, on iki, yirmi bir, yirmi iki, otuz bir, otuz iki, yüz on 

bir, bin yüz… 

Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğuna sayı grubu 

denir. Grupta sayılar ek almadan birleşirler. Sayıların sıralanışı ise büyükten küçüğe 

doğru olur, yani küçük sayı sonda bulunur ve vurgu küçük sayı üzerinde olur. Sayı 

grubunda sayılar ayrı yazılır ve araya herhangi bir işaret konmaz. Sayı grubu 

cümlede ve diğer kelime gruplarında sıfat ve isim olarak kullanılır. 

 

                     büyük sayıbüyük sayıbüyük sayıbüyük sayı   +      küçük  sayıküçük  sayıküçük  sayıküçük  sayı =  Sayı grubu 

dokuz yüz elli 
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  bin  dokuz yüz 

iki milyon  dört yüz elli 

 

Metnimizde tespit edebildiğimiz sayı grupları şunlardır:Metnimizde tespit edebildiğimiz sayı grupları şunlardır:Metnimizde tespit edebildiğimiz sayı grupları şunlardır:Metnimizde tespit edebildiğimiz sayı grupları şunlardır:    

Ba‘dehū üç yüz altmış altı melekler gelürler, ķanlar dökerler. (63a/2-3) 

Ģattā šoķsan šoķuz nā-ģaķ yire ķan eylemişdi.    (66a/1) 

Ya‘ní her biñden “tis‘a-mieti tis‘îne” šoķuz yüz šoķsan šokuz ehl-i nārdur ve 
biri ehl-i cennettür.” diye. (73a/2-3-4) 

Ve altıncı gök ehli üç yüz yigirmi kez beşinci gök ehlincedür.    (98a/6-7) 

Ve yidinci gök ehli altı yüz ķırk kez altıncı gök ehlincedür. (98a/7-8) 

Ġāyet kiçicigi on altı kez yircedür.    (99b/1-2) 

Ġāyet büyügi dört yüz yigirmi kez bu yircedür.    (99b/2) 

Ay ošuz šoķuz kez yir miķdārıncadur. (99b/5-6) 

‘Ušārid altmış iki kez yir miķdārıncadur. (99b/6) 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 

Bunuñ daĥı ģareketi yigirmi dört yılda bir kez tamām olur. (101a/4-5) 

Ģaķ te‘ālānuñ on sekiz biñ ‘ālemi vardur. (107a/10-11) 

Ģaķ te‘ālānuñ üç yüz altmış ‘ālemi vardur. (107b/2-3) 

 

4.4.4.4.12.1. Sayı Grubunun İşlevleri12.1. Sayı Grubunun İşlevleri12.1. Sayı Grubunun İşlevleri12.1. Sayı Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.12.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 12.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 12.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 12.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

4.4.4.4.12.1.1.1. Sayı Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 12.1.1.1. Sayı Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 12.1.1.1. Sayı Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 12.1.1.1. Sayı Grubunun Sıfat Tamlamasında Sıfat Unsuru Olarak 
KullanılmasıKullanılmasıKullanılmasıKullanılması    
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Ba‘dehū üç yüz altmış altı melekler gelürler, ķanlar dökerler. (63a/2-3) 

Ģattā šoķsan šoķuz nā-ģaķ yire ķan eylemişdi.    (66a/1) 

4.4.4.4.12.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sayı Grupları12.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sayı Grupları12.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sayı Grupları12.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sayı Grupları    

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.13. UNVAN GRUBU13. UNVAN GRUBU13. UNVAN GRUBU13. UNVAN GRUBU    

 

Unvan grubu bir şahıs adıyla bir unvan veya akrabalık isminin herhangi bir ek 

almadan bir araya gelmeleriyle oluşan kelime grubudur. Bu grupta isim unsuru başta, 

unvan unsuru sonra gelir. İsim unsuru bir birleşik isim olabilir. Grubun vurgusu 

birinci unsur üzerindedir. 

 “Unvan ve akrabalık isimleri başa getirildiği takdirde birleşik isim meydana 

gelir. Unvan veya akrabalık ismi şahsın bir ismi durumunda geçer: Dede Korkut, 

Molla Kasım, Kraliçe Elizabet gibi... Birçok dillerin aksine Türkçede unvan ve 

akrabalık isimlerinin sonda geldiği unutulmamalıdır.”35 

Metnimizde unvan gruplarının sayısı fazla değildir. 

Metinde tespit Metinde tespit Metinde tespit Metinde tespit edebildiğimiz unvan grupları şunlardır:edebildiğimiz unvan grupları şunlardır:edebildiğimiz unvan grupları şunlardır:edebildiğimiz unvan grupları şunlardır:    

Allah te’ālā seni baña gözci ve bekçi ve ŝaķlayıcı mı ķodı? (69b/9-10) 

Musā peyġamber feriştelere suāl ķıldı. (83a/5) 

Mūsā ķavmi bir gün Mūsā peyġamberden suāl itdiler. (108a/6-7) 

Ve Adem peyġāmber ĥalķ niçe oldı ve uçmaġa niçe girdi. (108a/1) 

Ve Nūģ peyġāmber ģikāyetin ve Ādemden bizüm peyġāmbere gelince 
tevāriĥ beyān itdük. (108a/2-3) 

Girü Ģaķ te‘ālā ģażretlerine geldi. (112a/5-6) 
                                                           
35  Ergin, a.g.e, s. 390. 
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Her kişi kim bildiyse Allah te‘ālā gafurdur. (74a/7-8) 

Ya‘ní Allah te‘ālā ŝıfātından ķulda daĥı olmaķ gerekdür kim şefķāt gibi, 
şükr gibi, ŝabr gibi. (80b/4-5) 

4.4.4.4.13.1. Unvan Grubunun İşlevleri13.1. Unvan Grubunun İşlevleri13.1. Unvan Grubunun İşlevleri13.1. Unvan Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.13.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılmaları Bakımından Unvan 13.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılmaları Bakımından Unvan 13.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılmaları Bakımından Unvan 13.1.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılmaları Bakımından Unvan 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

 

Unvan grupları cümlede ve kelime gruplarında şu görevlerde kullanılırlar: 

4.4.4.4.13.1.1.1.İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak Kullanılan Unvan Grupları13.1.1.1.İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak Kullanılan Unvan Grupları13.1.1.1.İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak Kullanılan Unvan Grupları13.1.1.1.İsim Tamlamasında Tamlayan Olarak Kullanılan Unvan Grupları    

    

Ve güneş maġribden toġduġı oldur ki her gice ki gün šolanup Ģaķ te‘ālā’nuñ 
fermānıyla varur. (62b/4-5-6) 

Ģaķ te‘ālānuñ iźniyle bu kelām daĥı beyān ider. (84a/9-10) 

Allah te‘ālā ĥavfından başların ķaldırmazlar. (103a/10) 

Ģaķ te‘ālā ģużurında híç kimse kimseye şefā‘at idemez. (105b/8-9) 

Ģaķ te‘ālānuñ biñ ‘ālemi vardur. (107a/8-9) 

Ģaķ te‘ālānuñ on sekiz biñ ‘ālemi vardur. (107a/10-11) 

Ģaķ te‘ālānuñ üç yüz altmış ‘ālemi vardur. (107b/2-3) 

Ģaķ te‘ālānuñ ķırķ biñ ‘ālemi vardur. (107b/3-4) 

Bunlara Ģaķ te‘ālānuñ sözi ĥoş gelmedi. (110a/7) 

Ģaķ te‘ālānuñ ķaģrından ve ĥašarından emín olam nite-kim. (110a/7) 

Ģaķ te‘ālānuñ raģmeti yaġmurı ol šopraķ üzerine yağdı. (113b/9-10) 

Ģaķ te‘ālānuñ ķudretiyle tertíb olındı. (114b/10-11) 
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4.4.4.4.13.1.1.2. Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılan Unvan Grupları13.1.1.2. Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılan Unvan Grupları13.1.1.2. Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılan Unvan Grupları13.1.1.2. Edat Grubunda İsim Unsuru Olarak Kullanılan Unvan Grupları    

 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anı neydügin kimse bilmez ve bu tertíbi naķl 
itmekden maķŝūd oldur. (84a/10-11) 

Ve Ģaķ te‘ālādan ġayrı anuñ ģesābın kimse bilmez. (107b/9-10) 

 

4.4.4.4.13.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Unvan Grupları13.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Unvan Grupları13.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Unvan Grupları13.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Unvan Grupları    

 

4.4.4.4.13.1.2.1.Unvan Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması13.1.2.1.Unvan Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması13.1.2.1.Unvan Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması13.1.2.1.Unvan Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması    

 

Ģaķ te‘ālānuñ raģmeti yaġmurı ol šopraķ üzerine yağdı. (113b/9-10) 

Musā peyġamber feriştelere suāl ķıldı. (83a/5) 

Her kişi kim bildiyse Allah te‘ālā gafurdur. (74a/7-8) 

Pes Ģaķ te‘ālā kimsenenüñ ģaķķın ķomaz. (72b/1) 

 

4.4.4.4.13.1.2.2.Unvan Grubunun Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev 13.1.2.2.Unvan Grubunun Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev 13.1.2.2.Unvan Grubunun Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev 13.1.2.2.Unvan Grubunun Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev 
YapmasıYapmasıYapmasıYapması    

 

Girü Ģaķ te‘ālā ģażretlerine geldi. (112a/5-6) 

Ve ‘ivażın Ģaķ te‘ālādan umar. (79b/5-6) 

Ģaķ te‘ālāya teveccüh ittüm. (84a/1) 

Bir yıldan bir yıla degin ādem oġlanları-çün Ģaķ te‘ālādan rızķ šaleb iderler. 
(102a/3-4) 

Dört ayaķlı cānverler içün rızķ šaleb iderler Ģaķ te‘ālādan. (102a/5-6) 
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Ģaķ te‘ālādan uçar ķuşları içün rızķ taleb iderler. (102a/8-9) 

Evvel bir ferişte Ģaķ te‘ālādan ķuvvet diledi. (103b/8-9) 

Ģaķ te‘ālāya śaķíl ve zaģmet olmaz. (105b/8-9) 

Bunlar daĥı Ģaķ te‘ālāya ‘āśí oldılar. (109a/5-6) 

 

4.4.4.4.14. BİRLEŞİK İSİM14. BİRLEŞİK İSİM14. BİRLEŞİK İSİM14. BİRLEŞİK İSİM    

 

Bir nesnenin özel adı olmak üzere biraraya gelen kelimeler topluluğudur. İki 

ve daha fazla kelimeli bütün şahıs adları, birleşik isimdir. Birleşik isimlerin hepsi 

özel isimdir. Bu grupta isimler eksiz birleşir. 

Belirtilen (tamlanan) unsuru özel isim olan sıfat tamlamaları da zamanla 

birleşik isme dönüşebilir. Bu yapılarda sıfat unsuru, belirtme ve niteleme görevinden 

ziyade özel isim görevindedir. Sıfat tamlamasında başta bulunan vurgu, birleşik 

isimde ikinci unsur üzerine kayar.36 Dördüncü Murat, Üçüncü Selim gibi. 

Birleşik isim birleşik kelime ile karıştırıldığı ya da birbiriyle yakın olduğu 

için bu gruba asıl birleşik isimler, birleşik kelimelere de birleşik isim hükmünde olan 

birleşik kelimeler denmektedir. Daha çok özel ad olarak kullanılan bu asıl birleşik 

isimleri bazı yer adları ile ikili üçlü şahıs adları meydana getirir: Faruk Kadri 

Timurtaş, Ahmet Hamdi Tanpınar, Muharrem Ergin, Yusuf Ziya Ortaç, Haydarpaşa, 

Kocamustafapaşa gibi.37 

Cümle içinde ve diğer kelime gruplarda da görev alabilen birleşik isimlere 

metnimizde tespit edebildiğimiz örnekler şunlardır: 

                                                           
36

  Karahan, a.g.e., s.32- 33. 
37

  Özkan, “Türkçede Birleşik Kelimeler Sorunu”, Đlmî Ara ştırmalar 2 , Đstanbul 1996, s. 95-110. 
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‘Abdullah bin ‘Ömer rivāyetinde ŝu içinde olan ģayvānlar cemí‘ nāslardan 
anlar çoķdur. (92b/3-4-5) 

Ebū Sa‘íd Ĥudri‘ eydür. (107b/3-4) 

Ba‘żı ķurrādan meźkūrdur kim bażı seferde İbrāhim Edhem’le olurdum. 
(77b/1-2) 

İbrāhim Edhem’i híç gördün mi? (78a/10-11) 

4.4.4.4.14.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik İsim Grupları14.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik İsim Grupları14.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik İsim Grupları14.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik İsim Grupları    

 

4.4.4.4.14.1.1. Birleşik İsim Grupları14.1.1. Birleşik İsim Grupları14.1.1. Birleşik İsim Grupları14.1.1. Birleşik İsim Gruplarınınnınnınnın    CüCüCüCümlede Özne Olarak Görev Yapmasımlede Özne Olarak Görev Yapmasımlede Özne Olarak Görev Yapmasımlede Özne Olarak Görev Yapması    

Ebū Sa‘íd Ĥudri‘ eydür. (107b/3-4) 

4.4.4.4.14.1.2. Birleşik İsim Grupları14.1.2. Birleşik İsim Grupları14.1.2. Birleşik İsim Grupları14.1.2. Birleşik İsim Gruplarınınnınnınnın    Cümlede Nesne Cümlede Nesne Cümlede Nesne Cümlede Nesne Olarak Görev YapmasıOlarak Görev YapmasıOlarak Görev YapmasıOlarak Görev Yapması    

 

İbrāhim Edhem’i híç gördün mi? (78a/10-11) 

4.4.4.4.14.1.3. Birleşik İsim Grupları14.1.3. Birleşik İsim Grupları14.1.3. Birleşik İsim Grupları14.1.3. Birleşik İsim Gruplarınınnınnınnın    Cümlede Zarf Olarak Görev YapmasıCümlede Zarf Olarak Görev YapmasıCümlede Zarf Olarak Görev YapmasıCümlede Zarf Olarak Görev Yapması    

 

Ba‘żı ķurrādan meźkūrdur kim bażı seferde İbrāhim Edhem’le olurdum. 
(77b/1-2) 

4.4.4.4.15.KISALTMA GRUPLARI15.KISALTMA GRUPLARI15.KISALTMA GRUPLARI15.KISALTMA GRUPLARI    

Muharrem Ergin Kısaltma gruplarını “Kelime gruplarının ve cümlelerin 
kısalması, yıpranması neticesinde ortaya çıkan klişeleşmiş gruplardır.” 38  
 

Kısaltma grupları şunlardır: 

                                                           
38 Ergin, a.g.e., s. 396-397. 
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• İsnat grubu 

• Bulunma grubu 

• Yaklaşma grubu 

• Uzaklaşma grubu 

• Vasıta grubu 

• İlgi grubu 

• Eşitlik grubu 

Bu gruplarda iki unsurun taşıdığı anlam eşittir ve bu gruplar iki isim veya bir 

isim bir sıfattan oluşurlar. Bu durumda gruplar üzerinde yardımcı ve esas öğe ayrımı 

bulunmamaktadır.  

Bu gruplar tek başlarına kullanıldıklarında eksiltili bir yapıdadır, genel olarak 

isim-fiil, sıfat-fiil veya zarf-fiil gruplarından kısalmış olduklarını düşünebiliriz. 

Bunların devamında yazılmamış, düşmüş bir olan, eden,  olmak, etmek, olarak veya 

ederek kelimesi vardır. Grubu oluşturan ekler birinci unsur üzerinde bulunur. İsnat 

grubu iyelik ekini alırken diğer kısatltma grupları ismin hal ekleriyle birbirine 

bağlanır. 

4.4.4.4.15.1. İsnat Grubu15.1. İsnat Grubu15.1. İsnat Grubu15.1. İsnat Grubu    

 

İsnat olunan isim unsuru önce gelir ve eksiz yahut iyelik ekli olur. İsnat 

edilen isim unsuru ise sonra gelir ve genellikle sıfat olur. Bununla beraber iki unsur 

kelime grubu da olabilir. İsnat grubu sıfat-fiil veya zarf-fiil grubundan kısalmıştır.  

Bununla beraber isnat grubu sıfat tamlamalarının ters çevrilmiş bir hâli gibidir. 

   isim  (iyelik ekli / yalın hâlde)                isim / sıfat ( yalın hâlde)      
                                                                    (isnat  olunan, isnat yapılan)                       ( isnat edilen ) 

  göz+ü       açık 



253 

 

                     karn+ı  tok 

İsnat grubunun metnimizde iki örneğine rastlanılmıştır: 

Ya‘ní “Yā Rāb! Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa 
yaķındur.” didi. (67b/1-2-3) 

Ve içi ķovuķ İblís eyitdi: “İçine gireyin, şāyed içine giricek bu ne olıcaķdur 
bilem.” didi. (115b/2-3-4) 

4.4.4.4.15.1.1.İsnat Grubunun İşlevleri15.1.1.İsnat Grubunun İşlevleri15.1.1.İsnat Grubunun İşlevleri15.1.1.İsnat Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.15.1.1.1 Diğer 15.1.1.1 Diğer 15.1.1.1 Diğer 15.1.1.1 Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Kelime 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 

4.4.4.4.15.1.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından İsnat Grubu15.1.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından İsnat Grubu15.1.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından İsnat Grubu15.1.1.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından İsnat Grubu    

    

4.4.4.4.15.1.1.2.1.İsnat Grubunun Cümlede Yüklem İsmi Olarak Kullanılması15.1.1.2.1.İsnat Grubunun Cümlede Yüklem İsmi Olarak Kullanılması15.1.1.2.1.İsnat Grubunun Cümlede Yüklem İsmi Olarak Kullanılması15.1.1.2.1.İsnat Grubunun Cümlede Yüklem İsmi Olarak Kullanılması    

Yā Rāb! Raģmet ve maġfiret ķıl şol ķula kim göñli ķararmaġa yaķındur. 
(67b/1-2-3) 

4.4.4.4.15.2 Ayrılma Grubu15.2 Ayrılma Grubu15.2 Ayrılma Grubu15.2 Ayrılma Grubu    

Uzaklaşma hâli eki almış bir isimle onu takip eden bir isim veya sıfatın bir 

araya gelmesiyle oluşan kelime grubudur. Grubu oluşturan ögelerden biri veya ikisi 

kelime grubu olabilir.  

  

           isim                         isim / sıfat                     

                        (uzaklaşma hâlinde)         ( yalın hâlde) 
        
     
     
    kılıç + tan    keskin 
    kar + dan   adam 
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              kafa+ dan   kontak 
 
 

Bu grup için M. Ergin ablatif gurubu, L. Karahan ise uzaklaşma grubu 
terimlerini kullanmışlardır. 

Metnimizde yer alan ayrılma grubunun örnekleri şunlardır:Metnimizde yer alan ayrılma grubunun örnekleri şunlardır:Metnimizde yer alan ayrılma grubunun örnekleri şunlardır:Metnimizde yer alan ayrılma grubunun örnekleri şunlardır:    

Ya‘ní dünyāda ĥalāyıķ gözinden muĥtecíbdür ve ġāíbdür. (61a/6) 

Maĥlūķātuñ ŝıfātından münezzehdür. (61a/8) 

Bení İsrāil ķavminden bir kişi vardı. (65b/10-11) 

Ve daĥı híç mü‘minlerden birine “Sen fāsıķsın ve ‘āŝísin, saña raģmet 
yoķdur.” dime. (69a/7-8-9-10) 

Bu miskín daĥı gördi ki ķatına kimse gelmez, koñşularından birisin oķıdı. 
(71a/6-7-8) 

Bu ģadíśi Resūlullāhdan işidicek müteĥayyir olup didiler ki: “Yā 
Resūlullāh! Biñden bir kişi kim uçmaġa girür, didiñüz. (73b/6-7-8) 

Andan cemí‘si secdeye varalar. (76a/7-8) 

Enbiyādan birine yolca giderken ķarşu bir cānver geldi. (71b/8-9) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “Yā Musā! Eger bende uyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse 
yedi ķat yirler ve yedi ķat gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı. (83b/2-3-
4-5) 

Evvelā kürsíden murād ‘ilmdür. (86a/5) 

Ve bir rivāyetde nūrdan bir ķızıl yāķut yaratdı. (86b/8-9) 

Öküz ķumdan kemkeme üzerinedür. (89a/3) 

Ve yil žulümāttan ģicāb üzerinedür. (89a/4-5) 

Ve yirden murād felek-i ķamerden aşaġıdur.” didi. (97a/9) 

Bir gün ģāšırına kibr ve ‘ucub geldi eyitdi: “Ģaķ te‘ālā bu pādişāhlıġı baña 
anuñçün virdi kim mecmū‘ melāikede benden ulu yoķdur.” didi. (110a/1-2-3) 
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Ya‘ní “Şunı kim ben bilürin, siz bilmezsiz.” didi. Ve “Ben bilürin kim ol 
sizden yigdür. (110b/3-4) 

 

4.4.4.4.15.2.1. Ayrılma Grubunun Yapısı15.2.1. Ayrılma Grubunun Yapısı15.2.1. Ayrılma Grubunun Yapısı15.2.1. Ayrılma Grubunun Yapısı    

4.4.4.4.15.2.1.1. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Ayrılma Grupları15.2.1.1. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Ayrılma Grupları15.2.1.1. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Ayrılma Grupları15.2.1.1. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Ayrılma Grupları    

Bu ģadíśi Resūlullāhdan işidicek müteĥayyir olup didiler ki: “Yā 
Resūlullāh! Biñden bir kişi kim uçmaġa girür, didiñüz. (73b/6-7-8) 

Ģaķ te‘ālā eyitdi: “Yā Musā! Eger bende uyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse 
yedi ķat yirler ve yedi ķat gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı. (83b/2-3-
4-5) 

Ve bir rivāyetde nūrdan bir ķızıl yāķut yaratdı. (86b/8-9) 

 

4.4.4.4.15.2.1.2.İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Ayrılma Grupları15.2.1.2.İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Ayrılma Grupları15.2.1.2.İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Ayrılma Grupları15.2.1.2.İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Ayrılma Grupları    

    

Bu miskín daĥı gördi ki ķatına kimse gelmez, koñşularından birisin oķıdı. 
(71a/6-7-8) 

 

4.4.4.4.15.2.2. Ayrılma Gr15.2.2. Ayrılma Gr15.2.2. Ayrılma Gr15.2.2. Ayrılma Grubunun İşlevleriubunun İşlevleriubunun İşlevleriubunun İşlevleri        

4.4.4.4.15.2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ayrılma 15.2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ayrılma 15.2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ayrılma 15.2.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılışları Bakımından Ayrılma 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

Ayrılma grubu cümlede ve diğer kelime grupları içinde şu görevlerde 
kullanılırlar: 

4.4.4.4.15.2.2.1.1. İsim Tamlamasının Tamlayanı Olarak Kullanılan Ayrılma 15.2.2.1.1. İsim Tamlamasının Tamlayanı Olarak Kullanılan Ayrılma 15.2.2.1.1. İsim Tamlamasının Tamlayanı Olarak Kullanılan Ayrılma 15.2.2.1.1. İsim Tamlamasının Tamlayanı Olarak Kullanılan Ayrılma 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

 

Öküz ķumdan kemkeme üzerinedür. (89a/3) 
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Ve yil žulümāttan ģicāb üzerinedür. (89a/4-5) 

 

4.4.4.4.15.2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından Ayrılma Grupları15.2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından Ayrılma Grupları15.2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından Ayrılma Grupları15.2.2.2.Cümlede Kullanılışları Bakımından Ayrılma Grupları    

 

4.4.4.4.15.2.2.2.1.Ayrılma Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması15.2.2.2.1.Ayrılma Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması15.2.2.2.1.Ayrılma Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması15.2.2.2.1.Ayrılma Grubunun Cümlede Özne Olarak Görev Yapması    

 

Bení İsrāil ķavminden bir kişi vardı. (65b/10-11) 

Mecmū‘ melāikede benden ulu yoķdur. (110a/1-2-3) 

Andan cemí‘si secdeye varalar. (76a/7-8)  

Evvelā kürsíden murād ‘ilmdür. (86a/5) 

Yirden murād felek-i ķamerden aşaġıdur. (97a/9) 

 

4.4.4.4.15.2.2.2.2.Ayrılma Grubu15.2.2.2.2.Ayrılma Grubu15.2.2.2.2.Ayrılma Grubu15.2.2.2.2.Ayrılma Grubununnunnunnun    Cümlede Nesne Olarak Görev YapmasıCümlede Nesne Olarak Görev YapmasıCümlede Nesne Olarak Görev YapmasıCümlede Nesne Olarak Görev Yapması    

    

Bu miskín daĥı gördi ki ķatına kimse gelmez, koñşularından birisin oķıdı. 
(71a/6-7-8) 

 Ve bir rivāyetde nūrdan bir ķızıl yāķut yaratdı. (86b/8-9) 

 

4.4.4.4.15.2.2.2.3. Ayrılma Grubu15.2.2.2.3. Ayrılma Grubu15.2.2.2.3. Ayrılma Grubu15.2.2.2.3. Ayrılma Grubununnunnunnun    Cümlede Yüklem İsmi Olarak Görev Cümlede Yüklem İsmi Olarak Görev Cümlede Yüklem İsmi Olarak Görev Cümlede Yüklem İsmi Olarak Görev 
YapmasıYapmasıYapmasıYapması    

 

Ya‘ní dünyāda ĥalāyıķ gözinden muĥtecíbdür ve ġāíbdür. (61a/6) 

 Maĥlūķātuñ ŝıfātından münezzehdür. (61a/8) 

 Ben bilürin kim ol sizden yigdür. (110b/3-4) 
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4.4.4.4.15.2.2.2.4. Ayrılma Grubu15.2.2.2.4. Ayrılma Grubu15.2.2.2.4. Ayrılma Grubu15.2.2.2.4. Ayrılma Grubununnunnunnun    Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Cümlede Yer Tamlayıcısı Olarak Görev 
YapmasıYapmasıYapmasıYapması    

 

Ve daĥı híç mü‘minlerden birine “Sen fāsıķsın ve ‘āŝísin, saña raģmet 
yoķdur. (69a/7-8-9-10) 

Enbiyādan birine yolca giderken ķarşu bir cānver geldi. (71b/8-9) 

4.4.4.4.15.2.2.2.5. Ayrılma Grubu15.2.2.2.5. Ayrılma Grubu15.2.2.2.5. Ayrılma Grubu15.2.2.2.5. Ayrılma Grubununnunnunnun    Cümlede Zarf Tümleci Olarak Görev Cümlede Zarf Tümleci Olarak Görev Cümlede Zarf Tümleci Olarak Görev Cümlede Zarf Tümleci Olarak Görev 
YapmasıYapmasıYapmasıYapması    

 “Yā Musā! Eger bende uyumaķ ve ımızġanmaķ var-imisse yedi ķat yirler 
ve yedi ķat gökler şol şişelerden daĥı beter helā[k] olurlardı. (83b/2-3-4-5) 

4.4.4.4.15.3.Bulunma Grubu15.3.Bulunma Grubu15.3.Bulunma Grubu15.3.Bulunma Grubu    

 

Bulunma hâli eki almış bir isimle onu takip eden bir isim veya sıfatın bir 

araya gelmesiyle oluşan kelime grubudur. Grubu oluşturan ögelerden biri veya ikisi 

kelime grubu olabilir.  

  

           isim                        isim / sıfat                     
                        (bulunma hâlinde)         ( yalın hâlde) 
 

   
                                      yük + te    hafif 
            çanta  + da   keklik 
              paha + da   ağır 

 
 

M. Ergin bulunma gurubu için lokatif gurubu tabirini kullanmaktadır. 
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Cümlede ve diğer kelime gruplarını isim, sıfat veya zarf olarak kullanılan 
bulunma grubuna metnimizde çok az rastlanmıştır.  

Metnimizde bulunma grubunun tespit edebildiğimiz örnekleri şunlardır: 

Bu gögüñ daĥı maşrıķdan maġribe ģareketi vardur. Yılda bir kez tamām 
olur. (100b/2-3) 

Ve yil didükleri gün felegi maġríbden maşrıķa yılda bir kez ģareket 
itdürdügidür. (101b/1-2) 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 

Bunuñ daĥı ģareketi yigirmi dört yılda bir kez tamām olur. (101a/4-5) 

Ve ay didükleri ya‘ní maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 
bir kez ģareket itdürür. (101a/10-11-101b/1) 

Mecmū‘ı eflāki maşrıķdan maġribe günde bir kez ģareket itdürür. (100a/4-
5) 

Ayda bir kez tamām olur. (100a/10-11) 

Ve andan soñra ķuş yaratdum ve günde bir dāne rızķ eyledüm. (108b/1-2) 

 

4.4.4.4.15.3.1.Bulunma Grubunun Yapısı 15.3.1.Bulunma Grubunun Yapısı 15.3.1.Bulunma Grubunun Yapısı 15.3.1.Bulunma Grubunun Yapısı     

4.4.4.4.15.3.1.1. İsim unsuru Kelime Grubu Olan Bulunma Grupları15.3.1.1. İsim unsuru Kelime Grubu Olan Bulunma Grupları15.3.1.1. İsim unsuru Kelime Grubu Olan Bulunma Grupları15.3.1.1. İsim unsuru Kelime Grubu Olan Bulunma Grupları    

4.4.4.4.15.3.1.1.1.İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Bulunma Grupları15.3.1.1.1.İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Bulunma Grupları15.3.1.1.1.İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Bulunma Grupları15.3.1.1.1.İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Bulunma Grupları    

    

Bu gögüñ daĥı maşrıķdan maġribe ģareketi vardur. Yılda bir kez tamām 
olur. (100b/2-3) 

Ve yil didükleri gün felegi maġríbden maşrıķa yılda bir kez ģareket 
itdürdügidür. (101b/1-2) 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 
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Bunuñ daĥı ģareketi yigirmi dört yılda bir kez tamām olur. (101a/4-5) 

Ve ay didükleri ya‘ní maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 
bir kez ģareket itdürür. (101a/10-11-101b/1) 

Mecmū‘ı eflāki maşrıķdan maġribe günde bir kez ģareket itdürür. (100a/4-
5) 

Ayda bir kez tamām olur. (100a/10-11) 

Ve andan soñra ķuş yaratdum ve günde bir dāne rızķ eyledüm. (108b/1-2) 

 

4.4.4.4.15.3.2. Bulunma Grubunun İşlevleri15.3.2. Bulunma Grubunun İşlevleri15.3.2. Bulunma Grubunun İşlevleri15.3.2. Bulunma Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.11115.3.2.1. Diğer Kelime Grubunda K5.3.2.1. Diğer Kelime Grubunda K5.3.2.1. Diğer Kelime Grubunda K5.3.2.1. Diğer Kelime Grubunda Kullanılmaları Bakımından Bulunma ullanılmaları Bakımından Bulunma ullanılmaları Bakımından Bulunma ullanılmaları Bakımından Bulunma 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

Metnimizde örneğine tesadüf edilememiştir....    

4.4.4.4.15151515.3.2.2. Cümlede Kullanılmaları B.3.2.2. Cümlede Kullanılmaları B.3.2.2. Cümlede Kullanılmaları B.3.2.2. Cümlede Kullanılmaları Bakımından Bulunma Gruplarıakımından Bulunma Gruplarıakımından Bulunma Gruplarıakımından Bulunma Grupları    

4.4.4.4.15.3.2.2.1.Bulunma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapması15.3.2.2.1.Bulunma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapması15.3.2.2.1.Bulunma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapması15.3.2.2.1.Bulunma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapması    

 

Ve yil didükleri gün felegi maġríbden maşrıķa yılda bir kez ģareket 
itdürdügidür. (101b/1-2) 

Ģareketi maġribden maşrıķa degin on iki yılda bir kez tamām olur. 
(100b/11-101a/1) 

Ve ay didükleri ya‘ní maşrıķdan ya‘ní ay felek-i maġribden maşrıķa ayda 
bir kez ģareket itdürür. (101a/10-11-101b/1) 

Ve andan soñra ķuş yaratdum ve günde bir dāne rızķ eyledüm. (108b/1-2) 

 

4.4.4.4.15.4. İlgi Grubu15.4. İlgi Grubu15.4. İlgi Grubu15.4. İlgi Grubu    

İlgi hâli eki almış bir isimle onu takip eden başka bir ismin bir araya 

gelmesiyle oluşan kelime grubudur. İyelik grubu ve belirli isim tamlamalarının 
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tamlanan ögesindeki iyelik ekinin düşmesiyle ortaya çıkmış bir kelime grubudur. 

Grubu oluşturan ögelerden biri veya ikisi kelime grubu olabilir. Grubun vurgusu en 

sonda gelen öge üzerindedir. 

  

           isim                                       isim                  
                                                                                                    (ilgi hâlinde)             ( yalın hâlde ve iyelik eki düşmüş) 

  

    biz + im ev 
    sen + in   çanta 
 

Metnimizde ilgi grubunun tek örneğine rastlanılmıştır. 

Ve Nūģ peyġāmber ģikāyetin ve Ādemden bizüm peyġāmbere gelince 
tevāriĥ beyān itdük. (108a/2-3) 

 

4.4.4.4.15.5.Vasıta Grubu15.5.Vasıta Grubu15.5.Vasıta Grubu15.5.Vasıta Grubu    

Vasıta hâli eki almış bir isimle onu takip eden bir isim veya sıfatın bir araya 

gelmesiyle oluşan kelime grubudur. Grubu oluşturan ögelerden biri veya ikisi kelime 

grubu olabilir.  

  

           isim                    isim / sıfat                     

                        (vasıta hâlinde)         ( yalın hâlde) 
  
       
     çitler+le  çevrili 
                 çiçekler+le süslü 

  taş  + la   kaplı 
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Sıfat-fiil grubundan kısalan ve cümlede isim, sıfat ve zarf olarak kullanılan 

bu kelime grubuna metnimizde tek örneğe rastlanılmış ve cümlede yüklem ismi 

olarak kullanılmıştır. 

 Meger ol meclisde bir çalıcı vardı. Beġāyet fısķı ve fücūrı ile meşhūrdı. 
(67b/4) 

 

4.4.4.4.15.6. Yaklaşma Grubu15.6. Yaklaşma Grubu15.6. Yaklaşma Grubu15.6. Yaklaşma Grubu    

Yaklaşma hâli eki almış bir isimle onu takip eden bir isim veya sıfatın bir 

araya gelmesiyle oluşan kelime grubudur. Grubu oluşturan ögelerden biri veya ikisi 

kelime grubu olabilir.  

 

                   isim                         isim / sıfat        

                                 (yaklaşma hâlinde)         ( yalın hâlde) 

    

       baş + a        bela 
       için + e       kapanık 
        

 

    Bu grup için M. Ergin datif gurubu, L. Karahan da yaklaşma grubu 
tabirlerini kullanmışlardır.  

Bu kelime grubu başka kelime grupları içinde isim ve sıfat görevlerinde 
kullanılabilir:  

Metnimizde kullanılan yaklaşma grupları şunlardır: 

Ba‘żı meşāyiĥden ŝordılar kim “Tevbeñe sebeb ne oldı?” didiler. (64b/10-
11) 

Ve “Böyle didügine sebeb nedür?” didiler. (72a/7) 
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Ve her kişi kim bu esmāya mülāzemet itmek isterse görmek gerekdür kim 
kendünüñ murādı ve maķŝūdı ve kendü nefsine muvāfıķ ķanķı ismdür ve ķanķı ism 
ma‘nāsına münāsib ve mülāzımdur. (81a/6-7-8-9) 

Ģaķ te‘ālā mecmu‘ınuñ esrārına muššali‘dür. (85b/1) 

Meśelā ķalem evveldür cins-i eşcāra nisbet. (92a/1) 

Ve ‘aķl evveldür cins-i ‘uķūla nisbet. (92a/1-2) 

Ve nūr oldur cins-i envāra nisbet. (92a/2) 

Ve rūģ-ı evveldür, cins-i ervāģa nisbet. (92a/2-3) 

Líkin her bir felege maġribden maşrıķa ģareket-i yevmiyye’ye muģālif 
maģŝuŝ ģareketleri vardur. (100a/6-7) 

Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış gibidür. (107/1-2) 

Ve Adem peyġāmber ĥalķ niçe oldı ve uçmaġa niçe girdi, ve niçe çıķdı biz 
buna münāsib ģikāyet źikr itdük.(108a/1-2) 

Ammā bu miķdāra źikr olınduġına sebeb oldur kim fi’l-cümle münebbih ve 
müźekkir ola. (108a/4-5-6) 

Ve eşķālde birbirine muĥālifdür. (112b/6)  

 

4.4.4.4.15.6.1. Yaklaşma Grubunun Yapısı15.6.1. Yaklaşma Grubunun Yapısı15.6.1. Yaklaşma Grubunun Yapısı15.6.1. Yaklaşma Grubunun Yapısı    

4.4.4.4.15.6.1.1. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Yaklaşma Grupları15.6.1.1. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Yaklaşma Grupları15.6.1.1. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Yaklaşma Grupları15.6.1.1. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Yaklaşma Grupları    

Ba‘żı meşāyiĥden ŝordılar kim “Tevbeñe sebeb ne oldı?” didiler. (64b/10-
11) 

Ve “Böyle didügine sebeb nedür?” didiler. (72a/7) 

Ammā bu miķdāra źikr olınduġına sebeb oldur kim fi’l-cümle münebbih ve 
müźekkir ola. (108a/4-5-6) 

    

4.4.4.4.15.6.1.2. İsim Unsuru15.6.1.2. İsim Unsuru15.6.1.2. İsim Unsuru15.6.1.2. İsim Unsuru    İsim Tamlaması Olan Yaklaşma Gruplarıİsim Tamlaması Olan Yaklaşma Gruplarıİsim Tamlaması Olan Yaklaşma Gruplarıİsim Tamlaması Olan Yaklaşma Grupları    
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Ģaķ te‘ālā mecmu‘ınuñ esrārına muššali‘dür. (85b/1) 

4.4.4.4.15.6.1.3. İsim Unsurunu Sıfat Tamlaması Olan Yaklaşma Grupları15.6.1.3. İsim Unsurunu Sıfat Tamlaması Olan Yaklaşma Grupları15.6.1.3. İsim Unsurunu Sıfat Tamlaması Olan Yaklaşma Grupları15.6.1.3. İsim Unsurunu Sıfat Tamlaması Olan Yaklaşma Grupları    

Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış gibidür. (107/1-2) 

    

4.4.4.4.15.6.1.4. İsim Unsuru15.6.1.4. İsim Unsuru15.6.1.4. İsim Unsuru15.6.1.4. İsim Unsuru    Tekrar Grubu Olan Yaklaşma GruplarıTekrar Grubu Olan Yaklaşma GruplarıTekrar Grubu Olan Yaklaşma GruplarıTekrar Grubu Olan Yaklaşma Grupları    

Ve eşķālde birbirine muĥālifdür.(112b/6) 

4.4.4.4.15.6.2. Yaklaşma Grubunun İşlevleri15.6.2. Yaklaşma Grubunun İşlevleri15.6.2. Yaklaşma Grubunun İşlevleri15.6.2. Yaklaşma Grubunun İşlevleri    

4.4.4.4.15.615.615.615.6.2.1. Diğer Kelime Gruplarında K.2.1. Diğer Kelime Gruplarında K.2.1. Diğer Kelime Gruplarında K.2.1. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılmaları Bakımından Yaklaşma ullanılmaları Bakımından Yaklaşma ullanılmaları Bakımından Yaklaşma ullanılmaları Bakımından Yaklaşma 
GruplarıGruplarıGruplarıGrupları    

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.15.6.2.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Yaklaşma Grupları15.6.2.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Yaklaşma Grupları15.6.2.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Yaklaşma Grupları15.6.2.2. Cümlede Kullanılışları Bakımından Yaklaşma Grupları    

Yaklaşma grubu cümlede öğe olarak kullanılabilirler:    

4.4.4.4.15.6.2.2.1.Yaklaşma Grubunun Nesne Olarak Görev Yapması15.6.2.2.1.Yaklaşma Grubunun Nesne Olarak Görev Yapması15.6.2.2.1.Yaklaşma Grubunun Nesne Olarak Görev Yapması15.6.2.2.1.Yaklaşma Grubunun Nesne Olarak Görev Yapması    

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

4.4.4.4.15.6.2.2.2. Yaklaşma Grubunun Yüklem İsmi Olarak Görev Yapması15.6.2.2.2. Yaklaşma Grubunun Yüklem İsmi Olarak Görev Yapması15.6.2.2.2. Yaklaşma Grubunun Yüklem İsmi Olarak Görev Yapması15.6.2.2.2. Yaklaşma Grubunun Yüklem İsmi Olarak Görev Yapması    

 

Ve her kişi kim bu esmāya mülāzemet itmek isterse görmek gerekdür kim 
kendünüñ murādı ve maķŝūdı ve kendü nefsine muvāfıķ ķanķı ismdür ve ķanķı ism 
ma‘nāsına münāsib ve mülāzımdur. (81a/6-7-8-9) 

Ģaķ te‘ālā mecmu‘ınuñ esrārına muššali‘dür. (85b/1) 

Ve eşķālde birbirine muĥālifdür. (112b/6) 

 

4.4.4.4.15.6.2.2.3. Yaklaşma Grubunun Özne Olarak Görev Yapması15.6.2.2.3. Yaklaşma Grubunun Özne Olarak Görev Yapması15.6.2.2.3. Yaklaşma Grubunun Özne Olarak Görev Yapması15.6.2.2.3. Yaklaşma Grubunun Özne Olarak Görev Yapması    
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Böyle didügine sebeb nedür? (72a/7) 

 Tevbeñe sebeb ne oldı? (64b/10-11) 

Ammā bu miķdāra źikr olınduġına sebeb oldur kim fi’l-cümle münebbih ve 
müźekkir ola. (108a/4-5-6) 

 

4.4.4.4.15.6.2.2.4. Yaklaşma Grubu15.6.2.2.4. Yaklaşma Grubu15.6.2.2.4. Yaklaşma Grubu15.6.2.2.4. Yaklaşma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapmasınun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapmasınun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapmasınun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapması    

 

Meśelā ķalem evveldür cins-i eşcāra nisbet. (92a/1) 

Ve ‘aķl evveldür cins-i ‘uķūla nisbet. (92a/1-2) 

Ve nūr oldur cins-i envāra nisbet. (92a/2) 

Ve rūģ-ı evveldür, cins-i ervāģa nisbet. (92a/2-3) 

Líkin her bir felege maġribden maşrıķa ģareket-i yevmiyye’ye muģālif 
maģŝuŝ ģareketleri vardur. (100a/6-7) 

Ol ‘ālemlere nisbet şu yir ulu ŝaģrada bir çadır ķurulmış gibidür. (107/1-2) 

 

4.4.4.4.15.7. Yükleme Grubu15.7. Yükleme Grubu15.7. Yükleme Grubu15.7. Yükleme Grubu    

Yükleme hâli eki almış bir isimle onu takip eden bir isim veya sıfatın bir 

araya gelmesiyle oluşan kelime grubudur. Grubu oluşturan ögelerden biri veya ikisi 

kelime grubu olabilir.  

  

           isim                         isim / sıfat                     

                        (yükleme hâlinde)         ( yalın hâlde) 

     vatan + ı    müdafaa 
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İsim ve sıfat görevlerinde kullanılan yükleme grubunun metnimizde tek 

örneğine rastlanmıştır ve yükleme grubu edat grubunda isim unsurunu oluşturmuştur. 

Ĥalāyıķı ģesāb içün ķıyāmet güninde cem‘ idicidür. (76a/4-5) 

4.4.4.4.15.8. Eşitlik Grubu15.8. Eşitlik Grubu15.8. Eşitlik Grubu15.8. Eşitlik Grubu    

Eşitlik eki almış bir isimle onu takip eden bir ismin bir araya gelmesiyle 

oluşan kelime grubunun tek örneğine rastlanılmıştır. 

Bunca yıllıķ ‘ibādeti żayí‘ oldı. 
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ 

 

Kur’an’ın Türkçe tercüme ve tefsirlerinin, Türk dilinin tarihi gelişimini 

saptamak bakımından önemli bir kaynak oldukları bilinen bir gerçektir. Bu 

çalışmanın bizce en temel önemi 15. yüzyıl başlarında yazılmış olan Âyet’el-Kürsî 

tefsiri Vesîletü’l-mülûk li-ehli’s-sülûk”ün 60a-115b varaklarının çeviri yazısının 

yapılarak bilim dünyasına takdim edilmesidir. Bu yapılırken, anılan eserin eldeki 

nüshasının birçok yazım yanlışı ve müstensih hatasını bünyesinde barındırdığını 

söylemeden geçemeyeceğiz. 

Bugüne kadar genellikle ses bilgisi ve şekil bilgisi incelemesi esasına dayalı 

çalışmalar yapılmış, ancak söz dizimi konusu üzerinde diğer ikisine oranla çok 

durulmamıştır.    Bu sebeble ele almış olduğumuz eserde söz dizimi çalışması yapmayı 

tercih ettik.  

Metnimiz üzerinde yaptığımız kelime grupları incelemesi sonucunda şu 

veriler ortaya çıkmıştır: 

İsim tamlamasıİsim tamlamasıİsim tamlamasıİsim tamlaması metnimizde 378 yerde tespit edilmiştir. İsim tamlamalarının 

unsurları da kelime grubunu oluşturabilir. Tamlayan unsuru bağlama grubu, sıfat 

tamlaması, isim tamlaması, tekrar grubu, unvan grubu, iyelik grubu, ayrılma grubu 

olabilir. Tamlanan unsuru sıfat-fiil grubu, sıfat tamlaması, bağlama grubu, birleşik 

fiil grubu, tekrar grubu olabilir. 
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İsim tamlamaları başka kelime gruplarında da sıklıkla ve fonskiyonel olarak 

görev almaktadır: Sıfat tamlamasında sıfat unsuru, sıfat tamlamasında isim unsuru, 

edat grubunda isim unsuru, yaklaşma grubunda isim unsuru, ayrılma grubunda isim 

unsuru, bağlama grubunda isim unsuru olarak kullanılabilir. 

İsim tamlamaları cümlelerde özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı ve yüklem 

ismi olarak çokça kullanılmaktadır.  

İyelik Grubu İyelik Grubu İyelik Grubu İyelik Grubu metnimizde 150 yerde geçmiştir. Metnimizde tamlayan 

unsurunun düşmüş olduğu örnekler çoğunluktadır. İyelik grubunun unsurları kelime 

grubu şeklinde olabilir: Tamlayanı bağlama grubu, sıfat tamlaması olan örnekleri 

mevcuttur. Tamlanan unsuru sıfat-fiil grubu, sıfat tamlaması, bağlama grubu 

olabilir.  

Diğer kelime gruplarında kullanışları bakımından ise bir isim tamlamasında 

tamlayan, sıfat tamlamasında sıfat unsuru, edat grubunda isim unsuru, yaklaşma 

grubunda isim unsuru, ayrılma grubunda isim unsuru, ünlem grubunda isim unsuru, 

isnat grubunda isim unsuru, birleşik fiil grubunda isim unsuru olarak kullanılabilir. 

Cümlede kullanılışları bakımından değerlendirecek olursak cümlede özne, 

nesne, yer tamlayıcısı ve zarf olarak kullanılmışlardır. 
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Sıfat TamlamasıSıfat TamlamasıSıfat TamlamasıSıfat Tamlaması metnimizde 663 yerde tespit edilmiştir. Sıfat tamlamaları 

cümlelerde özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı ve yüklem ismi olarak kullanılmaktadır. 

Sıfat unsuru kelime grubu oluşturabilir: Sıfat unsuru sıfat-fiil grubu, edat grubu, 

sayı grubu, bir isim tamlaması, yaklaşma grubu, bir sıfat tamlaması, tekrar grubu, 

iyelik grubu olabilir. 

İsim unsuru da bir kelime grubu olabilir: İsim unsuru bir isim tamlaması, bir 

sıfat tamlaması, tekrar grubu olabilir. 

Diğer kelime gruplarında kullanışları da fonksiyoneldir. Sıfat tamlamaları 

başka kelime grupları içinde görev alabilirler:    Sıfat tamlaması başka sıfat 

tamlamalarında sıfat unsuru, isim tamlamalarında tamlayan, isim tamlamalarında 

tamlanan, edat gruplarında isim unsuru, ablatif grubunda tamlanan unsuru, ünlem 

grubunda isim unsuru, lokatif grubunda isim unsuru, yaklaşma grubunda isim 

unsuru, tekrar grubunda isim unsuru, bağlama grubunda isim unsuru olarak 

kullanılırlar. 

Sıfat tamlaması cümle içinde kullanılış bakımdan çok etkindirler. Cümle 

içinde özne, nesne, zarf, yer tamlacısı ve yüklem görevinde kullanılabilmektedirler. 

Bağlama grubu, edat grubu, unvan grubu, birleşik fiil grubu, tekrar grubu, 

isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil grupları isim ve sıfat tamlamaları kadar olmasalar da 

bu dönem metinlerinde çokça kullanılmaktadır. 

Bağlama grubuBağlama grubuBağlama grubuBağlama grubu 199 yerde karşımıza çıkmıştır. Bağlama grubunun unsurları 

kelime olabileceği gibi kelime grubu da olabilir: İsim unsurları isim tamlaması, sıfat 

tamlaması, isim-fiil grubu, edat grubu, iyelik grubu olabilir. 
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Diğer kelime gruplarında kullanılışları bakımından ise, sıfat tamlamalarında 

isim unsuru, isim tamlamasında tamlayan, isim tamlamasında tamlanan, birleşik 

fiillerde isim unsuru, edat grubunda isim unsuru, iyelik grubunda tamlanan unsuru, 

ablatif grubunda isim unsuru, yaklaşma grubunda isim unsuru, vasıta grubunda isim 

unsuru olarak kullanılırlar. 

Cümle içinde ise özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf veya yüklem ismi olarak 

görev alabilir. 

Edat grubuEdat grubuEdat grubuEdat grubu 157 yerde tespit edilmiştir. Edat grubu cümle içinde müstakil 

olarak özne, nesne, zarf ve yüklem ismi olarak kullanılabilmektedir. Edat grubunun 

en çok kullanıldığı öğe zarftır. Yer tamlayıcısı olarak görev aldığı bir örneğe 

rastlanmamıştır. Ayrıca sıfat tamlamasının sıfat unsuru olarak da cümlede 

kullanılmaktadır.  

 Edat grubunun isim unsurunu oluşturan kelime grupları şunlardır: İsim 

unsuru isim tamlaması, sıfat tamlaması, bağlama grubu, sıfat-fiil grubu, birleşik fiil, 

iyelik grubu, ünvan grubu, tekrar grubu, isim-fiil grubu.  

Edat grupları diğer kelime gruplarında görev alabilirler: Sıfat-fiil 

gruplarında isim unsuru, bağlama gruplarında isim unsuru olabilirler. 

Edat grubu cümle içinde müstakil olarak zarf ve yüklem ismi olarak 

kullanılabilmektedir. Edat grubunun en çok kullanıldığı öğe zarftır. Metnimizde özne 

ve nesne olarak kullanılan örneği bulunmamaktadır. 

Unvan gruplarıUnvan gruplarıUnvan gruplarıUnvan grupları 194 yerde geçmiştir. Kullanılan unvan veya akrabalık 

isimleri şunlardır: peygamber, resul, te‘ālā.    Unvan grupları cümlede ve kelime 

gruplarında şu görevlerde kullanılırlar: İsim tamlamasında tamlayan, edat grubunda 
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isim unsuru    olarak kullanılırlar. Cümlede ise özne ve yer tamlayıcısı olarak görevde 

bulunmuşlardır. 

Birleşik fiilBirleşik fiilBirleşik fiilBirleşik fiil grubunun üç biçimi de metinlerimizde sıkça geçmektedir. 

Cümlede çoğunlukla yüklem olarak görev yaparlar. Metnimizde 187 yerde tespit 

edilmiştir.    Birleşik fiillerinin bir unsuru bazen kelime grubu olabilir: İsim unsuru 

bağlama grubu, isim unsuru sıfat tamlaması, isim unsuru tekrar grubu olarak 

kullanılabilir. Birleşik fiiller cümle içinde değişik görevler üstlenirler: Özne, zarf, 

yüklem, nesne.    

TekrarlarTekrarlarTekrarlarTekrarlar, Cümlede daha çok zarf öğesi olarak, daha sonra da özne olarak 

kullanılırlar. Nesne, yer tamlayıcısı ve yüklem ismi olarak kullanıldığı örnekler de 

vardır. Metnimizde 30 yerde geçmektedir. Tekrarlar başka kelime grupları içinde 

görev alabilirler:    Sıfat tamlamasında sıfat unsuru, sıfat tamlamasında isim unsuru, 

birleşik fiillerde isim unsuru, edat grubunda isim unsuru, yaklaşma grubunda isim 

unsuru, sıfat-fiil grubunda isim unsuru olarak görev yapabilirler.     

Cümlede kullanılışları bakımından yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem ismi 

olarak kullanılmış ancak metnimizde özne, nesne olarak kullanılması örneğine 

rastlanmamıştır. 

İsimİsimİsimİsim----fiil grubu fiil grubu fiil grubu fiil grubu 28 yerde tespit edilmiştir. Metinlerimizde de sadece –mAk’lı 

şekilde vardır. Cümlede özne, zarf, yer tamlayıcısı, nesne ve yüklem ismi olarak 

geçmektedir.    Metnimizde    bağlama gruplarında isim unsuru isim-fiil grubu    olarak 

karşımıza çıkmıştır. 

SıfatSıfatSıfatSıfat----fiil grubufiil grubufiil grubufiil grubu 53 yerde karşımıza çıkmıştır. Asıl görevi sıfat 

tamlamalarında sıfat unsuru olmaktır. Fakat birçok örnekte isim kısmının düştüğü ve 

grubun bir isim unsuru olduğu görülmüştür. Bunun yanı sıra sıfat tamlamalarında 
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sıfat unsuru, edat grubunun isim unsuru olarak görev yapabilir. Cümlede daha çok 

özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı olarak kullanılan sıfat-fiil grubu, yüklem olarak 

metnimizde kullanılmamıştır. 

ZarfZarfZarfZarf----fiil grubufiil grubufiil grubufiil grubu metnimizde 107 yerde geçmektedir. Başka kelime 

gruplarında görev almamakta, cümlede de zarf görevinde bulunur. 

Ünlem, sayı ve isnat grupları metnimizde geçmektedir. Fakat yukarıda 

zikrettiğimiz kelime gruplarına kıyas edilirse kullanım oranı çok düşüktür. 

Ünlem gruplarıÜnlem gruplarıÜnlem gruplarıÜnlem grupları 15 yerde bulunmuştur. Ünlem grupları cümlede bir öğe 

olarak yer almazlar ve cümle dışı unsur diye adlandırılır. 

Sayı grubuSayı grubuSayı grubuSayı grubu metinlerimizde sıfat ve isim unsuru olarak kullanılmıştır. Ve 17 

adet sayı grubu saptanmıştır.    Sıfat tamlamasında sıfat unsuru olarak diğer kelime 

grubunda görev alabilir. Cümlede özne ve zarf tümleci, yüklem isimi olarak 

karşımıza çıkar. 

Yaklaşma grubuYaklaşma grubuYaklaşma grubuYaklaşma grubu 16 yerde tespit edilmiştir. Yaklaşma grubunun    isim unsuru 

iyelik grubu, isim tamlaması, sıfat tamlaması, tekrar grubu olarak kullanılmış. Diğer 

kelime grubunda kullanılışları bakımından ise sıfat tamlamasının sıfat unsurunu 

oluşturabilirler. Cümlede de nesne, özne, yüklem ismi ve zarf olarak görev 

almışlardır.     

Ayrılma grubuAyrılma grubuAyrılma grubuAyrılma grubu ise 19 yerde geçmektedir. İsim unsuru sıfat tamlaması, iyelik 

grubu olarak kullanılmışlar. Ayrılma grubu cümlede ve diğer kelime grupları içinde 

şu görevlerde kullanılırlar: İsim tamlamasının tamlayanı, edat grubunun isim unsuru 

olarak kullanılılar. Cümlede özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf tümleci, yüklem ismi 

olarak karşımıza çıkar. 
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Kısaltma gruplarından yükleme grubu, ilgi grubuyükleme grubu, ilgi grubuyükleme grubu, ilgi grubuyükleme grubu, ilgi grubu ve vasıta grubuvasıta grubuvasıta grubuvasıta grubu 

metnimizde bir yerde geçmektedir. İsnat grubu İsnat grubu İsnat grubu İsnat grubu 2, bulunma grububulunma grububulunma grububulunma grubu 7, birleşik isim birleşik isim birleşik isim birleşik isim 

grubugrubugrubugrubu 4 yerde karşımıza çıkmıştır. Bu sonuçlar da bu adı geçen kelime gruplarının 

Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde gelişimlerini tamamlayamadığını 

göstermektedir. 

Türk dilinin tarihî gelişimini araştırmak açısından Batı Türkçesinin Eski 

Anadolu Türkçesi devresi önemli bir yere sahiptir. Arapça ve Farsça unsurlar, bu 

dönemde gittikçe artan bir şekilde dilimize girmeye başlamıştır. Öte yandan 

Türkçede bu yabancı unsurlar karşısında varlığını ispatlama mücadelesi vermiştir. Bu 

devre dil tarihimiz içerisinde yeni bir başlangıcı ifade etmektedir. Bu nedenle bu 

döneme ait eserlerin bütün yönüyle incelenmesi; dilimizin tarihî gelişimini 

araştırmak açısından aydınlatıcı bir rol oynamaktadır. 

Sonuç olarak, hem kısaltma grupları hariç diğer kelime gruplarının diğer 

kelime gruplarında kullanılabilmeleri, hem de her kelime grubunun cümlede değişik 

görevlerde kullanılması Eski Anadolu Türkçesi devresinde Türkçenin yüksek ve 

gelişmiş bir seviyede ulaştığını göstermektedir. 
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